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WE'RE THINKING OF YOU

Thank you for purchasing an Electrolux appliance. You've chosen a product that brings with it
decades of professional experience and innovation. Ingenious and stylish, it has been designed with
you in mind. So whenever you use it, you can be safe in the knowledge that you'll get great results
every time.

Welcome to Electrolux.

Visit our website to:
& Get usage advice, brochures, trouble shooter, service information:
www.electrolux.com

/ y Register your product for better service:
a www.electrolux.com/productregistration

Buy Accessories and Consumables for your appliance:
% www.electrolux.com/shop

CUSTOMER CARE AND SERVICE

When contacting Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate. Model, PNC, Serial Number.

& Warning / Caution-Safety information
@ General information and tips

@ Enviromental information
Subject to change without notice.

www.electrolux.com
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YKA3AHUWA 3A BE3OIMACHOCT

Mpepn aa n3nonsBarte ypeAa 3a MbpByM NbT, NPoYETETE BHUMATEIHO Tasn

WHCTPYKLUA 3a ynoTpeba.

« To3u ypea MOXe fia Ce M3M0N3Ba OT AeLia Ha Bb3PacT Haj 8 rofyiLHa Bb3pacT, KakTo
W OT LA C HAMANEHN U3NYECKM, CETUBHM NN YMCTBEHM CMOCOOHOCT MK C IMnca
Ha OMIT M NO3HaHMSA, CaMO ako Te ca NOA HabMofeH e UK 6baaT MHCTPYKTMPAHM
OTHOCHO be3onacHaTa ynoTpeba Ha ypefa 1 Bb3MOXHUTE PUCKOBE.

« [leuata He TpAbBa Aa CM UrpaAT C ypesa.

+ [MouncTBaHeTo 1 NOAAPBKKATA He TPAOBA Aa Ce U3BbPLUBAT OT AeLia, ako He Ca NoA
HabnogeHue.

+ [Masete toTnATa 1 Kabena 1 faney OT 4OCTBN Ha iela nog 8 roAuLIHa Bb3pacT, KOoraTo
€ 3aXPaHeHa C eNeKTPUYECTBO UM CE OXNAXaA.

+ oBbPXHOCTUTE Ce HAarpPaBAT MO BPEME Ha U3MON3BaHE A.

« To31 NPOAYKT e NOAXOAALL 3a M3MON3BaHe C YelMaAHa Boga. [TpenopbyBa ce
N3non3BaHeTo Ha puntpupaHa Boga ot Electrolux AquaSense, kaTo ce OTCTpaHAT
3aMbpCABaHNATA KaTo KOT/IEH KaMbK. B npoTrBeH cnyyaii u3non3aiite fjectunmpana
BOAa Unu cmec ot 50% pectunnpara Boaa, 50% yellMAHa BOAa, ako YeluMAHaTa BoAa
€ 0C00eHo TBbPAaA.

« To3u ypep TpAOBa fja Ce CBbP3Ba CaMO KbM U3TOYHMK Ha €NeKTPO3axpaHBaHe, YNeTo
HanpPeXeHue 1 YeCToTa CbOTBETCTBAT Ha CreLndrKaLunTe Ha Tabenkata ¢ AaHHu!

« l0TnATa He TpAGBa Aa ce N3N0N3Ba, ako € buna 13nycHaTa, ako “Ma BUZUMIA NPU3HALN
33 MOBpPe/a Mo Hes, Mo LWHYpPa i UK aKo TA Teue.

« YpepbT TpA6Ba Aa Ce BKMOYBA CAaMO B 3a3EMEH KOHTAKT.

« AKO ypeqbT 1K 3axpaHBalLmMAT Kaben e nopeseH, Ton TpAbBa fia 6bae CMeHeH oT
NPOV3BOANTENS, HEFOB CEPBI3EH AareHT UMY NILIE C aHANOTMYHA KBannduKaums, 3a fa
ce n3berHe onacHoCT.

« OTmaTa Tpa6Ba Aa Ce M3MON3Ba 1 NOCTaBA Ha CTabunHa NOBbPXHOCT. KoraTo cnarate
I0TATA Ha NOCTaBKaTa 11, BUHAru NpoBEpABaliTe Aaan NOBbPXHOCTTa, BbPXY KOATO
CTOV NMOCTaBKaTa, & CTabusHa.

« Hukora He ocTaBsiiTe 63 HabnloaeHe ypena, Korato e BK/KOUYeH KbM 3aXpaHBaHETO.

« YpenbT TpAbBa fa Ce M3KNI0YBA 1 LENCENBT fja Ce U3BAX[a BCEKM MbT Cef ynotpeda,
npenw Aa ce 13BbpLUBA NOYKNCTBAHE W MOAAPDBKKA.

« LencensT TpAbBa Aa ce Baam OT KOHTaKTa, NPeay pe3epBoapbT 3a BoAa Aa bbae
MbJHEH C BOAA.

« 3axpaHBalmAT Kaben He TpAbBa fja Ce fonmpa A0 ropeLynTe YacTh Ha ypesa.

« HuKora He noTansiTe ypeaa BbB BOfA U Apyrit TeYHOCTH!

« He HapBuwWwaBaiiTe MakcManHma 0bem Ha 3ambiBaHe, MOCOYEH Ha ypeaa.

« OTBOp®T 32 Mb/IHEHe He TpAbBa ja 6bfie OTBOPEH MO Bpeme Ha ynoTpeba.

« lNpeau fa HanbAHUTE OTHOBO Pe3epBOapa 3a BOfa, MONA M3BafEeTe Lencena ot
KOHTaKTa.

« To3un ypep e npefHa3HayeH camo 3a brtosa ynotpeba. [pon3BoguTENAaT He noema
HWKaKBa OTFOBOPHOCT 3@ Bb3MOXHI LETH, NPUYNHEHN OT HEMOAXOAALLA UK
HenpaBuHa ynoTpeba Ha ypefa.

« He HanuBaliTe oLeT, NpenapaTi NPOTMB KOT/IEH KaMbK WK APYril apOMaTI3npaHi
BELLECTBa B pe3epBoapa. B npotuBeH cyyail rapaHumaTa Moxe a 6bae 0TXBbpieHa.

» TNpepynpexneHne! Mpeau noyncTBaHe BIHAr paskayanTe Lencesna oT KOHTaKTa 1
OCTaBANTE TUATA 1a U3CTIHE HA NOCTaBKaTa.

Ypegaute ca B cboteetctaue ¢ upextuea 2006/95/CE n Anupektnsa EMC 2004/108/CE.

BMHATW CNA3BAWNTE TE3U MHCTPYKLIMIA.



KOMMNOHEHTN

ByToHa 3a napa

Meka pbKOXBaTKa

OTmeTKa 3a 3ajjaBaHe Ha TemnepaTypaTa
Perynatop Ha Temnepatypata

Tpbba 3a napa
3axpaHBaly Kaben

Boiinep

Pe3sepBoap 3a Boaa

Kanak Ha pe3epBoapa 3a Bofa

OTMeTKa 3a MakCMMasnHo HBO Ha BofaTa

CASTIamMmMON®»

TABJIMUA 3A TTIAEHE

MHarKaTopHa namnuyka 3a Temneparypata

MscTo 3a CbxpaHeHMe Ha 3axpaHBaLuaA Kaben

. KepamnyHa HarpsaBalya nnoya CARESSIUM™
CTolKa Ha toTnAaTa
Mnb3ray 3a akTMBMpaHe Ha napata (ABTO-PBYHA MAPA)
ByToH 3a perynvpaHe HUBOTO Ha NapaTa
CBeTNMHEH NHAMKATOP 3a HUBOTO Ha NapaTa
MHAnKaTopHa NamnunyKa 3a 3axpaHBaHeTo
ByToH 3a BKnioyBaHe
3awmTeH Kanak Ha bonnepa
MnocbK Koy Ha Goinepa
MscTo 3a CbXpaHeHue Ha Kabena 3a napa

. [lpbXKa 3a HoceHe

s<cHvwmpmozx

Hacrpoiika Ha
Temneparypara

TbKaH

MpenopbKu 3a rageHe

AkpunHa matepua [}

Cyxo rnageHe oT onakara CTpaHa.

AueTtaTHa maTepua °

CyXO rnajeHe OT onakaTta CTpaHa Npu NOCTOAHHO OBNaXHABAHe Un
OBJ1a)KHABaHe C NpbCKaHe.

HainoH v nonvectep | @

[napeHe ot onakata CTpaHa npu NOCTOAHHO OBNaXXHABaHE NN
OBJIaXKHABAHEe C NpbCKaHe.

V|3KyCTBEHa KOMpuHa | @

[napjeHe OT onakara CTpaHa Ha TbKaHTa.

I'IpenleHo CyXoO rmageHe. I'IapaTa MOXe fia ce n3nonsea cnopen

Buckosa °
WNHCTPYKLUMUTE Ha NPOV3BOAUTENS.
Konouha . [napeHe oT onakarta cTpaHa. /i3non3gaiite Kbpna 3a rnaaeHe, 3a Aa
p 3ana3suTe 61ACbKa Ha KornpuHaTa.
MpoBepeTe eTMKeTa 1 CieABaiTe UHCTPYKLMUTE Ha MPOU3BOAUTENA.
MamyyHu TbKaHu (X posep A pyku p A

M3non3BaiiTe HacTpoWiKa 3a TbKaH, 3MCKBaLUa Hall-HNCKa HacTpoiKa.

BbnHa v BbaHeHN

TOKaHY [ X) MapHo rnageHe oT onakaTa CTpaHa UK rMajeHe C Kbpna.
Mamyk oo Cyxo rnageHe oT onakaTa CTpaHa Npu MOCTOAHHO OBNaXHABaHE U
4 OBnaXHABaHe C NpbCcKaHe. /3nonssaiTe OT cpefHa O CUHa Napa.
Kapnde (XX} MapHo rnageHe oT onakata CTpaHa UK rageHe ¢ Kbpna.
[napeHe oT onakaTa cTpaHa WK rMajeHe C Kbpna C Len 3ana3BaHe
TNen 006 Ha "Makc" Ha bnAcbKa, ocobeHo npu TbMHUTe LBeToBe. Cyxo rnajeHe npu
: NOCTOAHHO OBMAXHABaHe UK OBNAXHABaHe C NpbCKaHe. M3nonssaiTte
OT CpefiHa [0 CWNHa napa.
[bHKOB nnat ® @ @ Ha "maKkc." M3non3BaiiTe MakcMmanHa napa.

PasnnuyHaTta ckopocT Ha rnafieHe 1 BNaXXHOCT Ha TbKaHMTe MOXe fla floBefe A0 TOBa, ONTMManHata HaCTp0I7IKa Aa ce
pasnn4yasa OT npenopbyBaHaTa B Ta6J'II/ILtaTa!

www.electrolux.com




MbPBU CTBIMKA
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Mpeau mbpBa ynotpe6a. CBanete BCYKM NEMHeLy
0CTaTbL V1 1eKO MOTbpKaliTe C HaBNAXHEHa Kbpra.
MocTaBeTe 0TMATA C NaporeHepaTopa XOPM30HTaNHO
BbPXY AbCKa 3a [MafieHe W1 BbPXy TOMIOYCTONUMBA,
CTabunHa NOBLPXHOCT Ha BUCOUMHATA Ha [ibCKa 33
rnageHe. PasBuiite 1 n3npaseTe 3axpaHBaLLya kaben n
TpbbruKaTa 3a napa. Korato ypeast 6bae BKOUeH 3a
NpPbB MbT, MOraT Aa Ce MOABAT BPeMeHHY 13napeHns/
MVPU3MU.

OTBOpeTe Kanaka Ha BOAHNA pe3epBoap. HanbiHete
BOJHVA pe3epBoap CbC CTyAeHa Bofa. Mpenopbysa

Ce n3non3eaHeTo Ha GunTpupaHa soaa ot Electrolux
AquaSense, KaTo ce OTCTPaHAT 3aMbPCABAHUATA KaTo
KOT/IeH KambK. B npoTunseH cnyyait nsnonssanre
[ecTunpaHa Boaa unu cvec ot 50% fectunmpana

Bofa, 50% yelumaAHa BOfa, aKo YelMAHaTa Bofa e
ocobeHo TBbpAa. M3npasHeTe BoAHUA pe3epBoap, 3a Aa
n3nnakHeTe BCUYKM YaCTULW, KOUTO MOXe fja ca OCTaHanu
OT NPOV3BOACTBEHMA NpOLIeC.

BuHarn nbnHeTe pesepBoapa 3a Bofa o Huso MAX,
KaTo nsnonssare ctyaeHa Bopa (A) . [loctaBeTe Karnaka
Ha BOfiHVA pe3epBoap obpaTHo.

BHumaHwme! Hukora He n3nonssainte ypefa B cnyyan ye
B pe3epBoapa HAMa BoAa.

CBbpKeTe 10TUA C NaporeHepaTop KbM MPEX0BOTO
3axpaHBaHe. 3aBbpTeTe OyTOHa 3a BKNtouBaHe (A) no
NnocoKa Ha YacoBHMKOBaTa CTpesika Ao nosuuuna MAX.
3aBbpTeTe perynatopa Ha TemnepaTypaTtas NOCOKa Ha
YacoBHMKOBaTa CTpesnka A0 MakcmanHaTa CTOMHOCT (B).

NHCTPYKLUWW 3A PABOTA

8. 3apaakTuBupate GyHKUMATa 32 Napa HaTUCHeTe

9

6yToHa 3a napa 3a 3-5 ceKyHAM, cefj KOeTo
ocBobopeTe 6yTOHa, 3a a MOXe ypeabT fa 13nycHe
KOHLIeHTpMpaHa cTpys napa. Korato ocobopete
6yTOHa,3MoN3BaiiTe NapaTa Npeau fa NocTaBuTe
10TVATa 06PaTHO Ha nocTaskata. [penopbysa ce
6YTOHBT 33 Napa Aa e U3MoM3Ba 3a KpaTku nepuoau.
BHumaHwme! Hyikora He n3nyckavite napa, KoraTo TmaTta
€ BbpXy NocTaBKaTa Cy.

@QyHKUMA 3a nocToAHHa napa (ABTO): HatucHete
1 3apbXKTe OyTOHa 3a Napa 1 NpemecTeTe Myib3raya
3a aKTMBMPaHe Ha NapaTa Hanpep, 3a Aa 3aknounTe
6yToHa. OTnycHeTe ABaTta 6yToHa. LLle ce n3nycka
paBHOMepHa 1 HempeKbCHaTa CTpyA napa.

NOYNCTBAHE

13. BuHarm nocraBsiite loTuATa BbpXy netata Vi, KoraTo He

A non3ssare. 3a /1a NOYNCTUTE BbHLIHWUTE NOBbPXHOCTH,
13ron3garite BnaxHa Meka Kbpna v nogcyluasaiTe. He
13MON3BaiiTe HUKAKBY XVIMUYECK Pa3TBOPUTENH, 3aLL0TO Te
LLje MOBPeAT NOBbPXHOCTTA.

14.Pasnonoxete ypeaa Taka, Yye 3aljUTHUAT Kanak Ha

6oiinepa ga 6bae Hal-otrope. OTCTpaHeTe rymeHus
KanaK 1 pa3BuiiTe 3aLUMTHIA Kanak Ha 6oinepa c
NOMOLLTa Ha MNOCKMA KNIoY, TOMeCTeH Ha IbHOTO.
O6bpHeTe ypeaa Haa MBKa 1 M3npasHeTe bolnepa
u3uano. CmeceTe npenapart 3a NpemMaxBaHe Ha KOT/leH
KaMbK C BOf1a B NOCOYEHOTO CbOTHOLLEHNE, NOAroTBeTe
noxe 300 mn cmec. (M3non3gaiiTe npenopbYaHoOToO
CbOTHOLLIEHE 33 CMeCTa; B CITyyall YEKOTNIEHNAT KaMbK
€ B roNAMO KONNYeCTBO, yBeNnYeTe NponopumaTa Ha
npenaparta.)
3

lpenop 0a usnonssame
npenapama 3a npemaxeaHe Ha KomseH kamek EUD5 om
Electrolux. Bymunkama Ha npenapama 3a npemaxeaHe
Ha KomJsieH KAMBK Cb0BpXKa 4 003U (4 x 125 mn), kKoumo
ce cmeceam ¢ 375 M1 800a Npu 8CAKO U3NON3BAHE.
lpenopwvysame da noyucmeame KazaH4yemo Ha 8cexku 2
Mmeceya.

ViHAYKaTOpHaTa NaMnnyKa 3a TeMnepatypa Bbpxy
loTvATa LWe ceeTHe. Cnep Toa U3bepeTe HUBOTO Ha
naparta, KaTo 3aBbpTuUTe perynatopa Mexay cnaba -
cpepHa - cunHa napa (C).

leHepaTopbT 3a Napa e o6opyaABaH ¢ ECO HacTpoiika
(Hacmpotikama ECO mpsa6ea da 6sv0e usbpaHa Kakmo

Ha Kon4yemo 3a meMnepamypa Ha lomusma, maka u Ha
mo6s10mo ¢ hyyHKYuU Ha 2eHepamopa Ha napa). InafeHeTo
npw ECO HacTpolika BMecTo npu HacTpoiika MAX cnectasa
110 20 % oT KoHCyMaumATa Ha eHeprus. ECO HacTpoiikata
13ron3Ba nNo-cnabo HanAraHe KaTo Cb3fasa Mno-HUCKO
HUBO Ha Napa, HO NPeAOCTaBANKM NO-KPaTKO Bpeme 3a
3arpsBaHe.

KoraTo nHaMKaTopHaTa namnuyka 3a Temneparypara
CBeTHe, TOBa 03HayaBa, Ye CTaHLMATa 3a Napa 3arnoysa
[na noarpsga. Korato namnuyKara u13racHe, l0TUATa e rotoBa
3a non3eaHe. HatucHeTe 1 3aapbxTe GyTOHA 32 Napa 3a
HAKOMKO CeKyHAW, 3a ia ocBoGoauTe napara. Cnef ToBa
3a[pbKTe 3a OLLe HAKONKO CeKYHAW, 3a fia MoumncTuTe
cucTemata 3a reHepripaHe Ha napa.

W3rnapere crapa xaB/iMeHa Kbpna, 3a CTe CUrypHH, ye
OCTaTbYHM YaCTULY OT BLTPELUHOCTTA Ha I0TUATA HAMA Aa
nonagHar Bbpxy NpaHeTo. AKo e HeoOXoANMO, 13bbpLLETE
nioyara C IeKo HaBnaxHeHa Kbpna.

3a fla oTKMounTe GYTOHA 3a Napa v Aa cnpeTe
HenpeKkbcHaTtaTa cTpya (ABTO pexum), HaTucHeTe
nnb3rava 3a akTMBMPaHe Ha napata B ob6paTHa nocoka.

10.U3KnloueTe 10TUATA, KaTo 3aBbPTUTE GYTOHA Ha

3axpaHBaHeTo OﬁpaTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTpesika.

11.BuHaruv octaBaiiTe I0TUATA Aa N3CTUHE HAMbJIHO

BbPXY NOCTaBKaTa, Npeau fa A npubeperTe.
Cnepfa KaTo 10TUsATa U3CTUHE, N3npasHeTe
BOAHVA pe3epeoap. Mpubepete TUsATa 3ae4HO C
naporeHeparopa.

12.BuHarun npnbupaite Kabena B MACTOTO 3a

CbXpaHeHMne BbpXy OCHOBaTa Ha reHepaTopa.
HKOTA He HaBMBalTe 3axpaHBaLusa Kaben okono
loTuATa.

15.HanbnHeTe cMmecTa B Golinepa 1 3aTerHete

3alMTHaTa Kanayka. HakucHeTe 3a equH fo fBa
Yaca npwu cTailHa TemnepaTtypa (yBenuuere BpemMeTo
3a HaKnCcBaHe Npu HeobXoAUMOCT; MaKCUMyM 8
vaca). V3neiite cmecta. HanbnHete 6oiinepa ¢

4ncTa BOAa, CNief KoeTo A nsneiTe. MNoBTopeTe Tasu
CTBMNKa HAKOJIKO MbTW, JOKATO OTCTPAHUTE NoCnnTe 1
MMpU3MaTa Ha npenaparta. [octaBeTe 06paTHO eHa
MepuTesNiHa Yallia uy1cTa Boaa B bornepa npeau ga

ro crno6ute otHoso. FAPAHLIUATA HE MOKPUBA
LLUETW, NPEAN3BUKAHU OT 3AMNYLUBAHE

C KOTNEH KAMBK. Cnep KaTo npukniounTe ¢
MOYNCTBAHETO, He ipbXKTe 6oinepa HaMb/IHO NPa3eH,
a ocTaBeTe Masnko BoAa B Hero (nMpeau OTHOBO Aa ro
3aTBOpUTE).

16.KoraTo npuknioumnTe c non3eaHe Ha ypeaa,

3aBbpTeTe OyTOHa 3a TemnepaTypa Ha nosnums U3KJ.
(“MIN”). CbxpaHsBaliTe l0TVATa BbPXy NOCTaBKaTa

. 3abenexka: He npnbupaiiTe otnaTa, AOKaTO B
pe3epBoapa MMa Boja.



OTCTPAHABAHE HA HEV3MPABHOCTW

Mpo6nem

B np! a

PeweHue

nageluara njoya He 3arpsea, Bbrpeku
ye loTusATa e BKlYeHa.

Mpob6nem B cBbp3BaHETO

MpoBepeTe 3axpaHBaLys kaben,
Lyercena 1 KOHTaKTa.

YnpaBneHuneTo Ha TemnepaTtypaTta e B
nonoxexne M/H.

M36epeTe nopxoasiiata Temneparypa.

OTnATa He NpaBu Napa.

B pe3epBoapa HAMa [OCTaTbyHO BOAa.

HanbnHete pesepBoapa (BX. "Mbpeun
cTbnKm", N°2).

YnpasJieHneTo Ha napara e NocTaBeHo B
nonoxeHue 6e3 napa (‘MIN’).

3afanTe ynpaeneHneTo Ha napata B
NosnoXKeHvie MeXay MHMMaHa napa u
MaKCMManHa napa.

136paHaTta Temneparypa e no-Hucka
OT Ta3u, KOATO e onpepeneHa 3a
M3MON3BaHETO Ha Napa.

YBenuyeTe Temnepatypara Han-manko
o eee.

DyHKUMATA NapeH yaap v BepTUKaneH
napeH yaap Ha pabotu.

DyHKLMATa NapeH yaap e U3nonssaHa
MHOTO YeCTo 3a KpaTbK Nepriof ot
Bpeme.

MocTaBeTe 10TUATA XOPUZOHTANIHO
1 n34aKanTe, Npean Aa 13nonssare
byHKLMATA NapeH yaap.

lOTnATa He e JoCTaTbUYHO ropeua.

3apaiite nofxoAsLa TeMmneparypa 3a
napHo mapeHe (1o @ @ e@).NocTaBeTe
10TUATa BbB BEPTUKAIHO NOJNOMXKEHVE
V Yi34aKaliTe, LOKaTo MHAMKATOpHaTa
NlaMniyKa 3a Temreparypara ce U3Koun.

OT ocHOBHaTa nyiova Teue Boga no
BpeMe Ha rageHe.

lOTnATa He e fOCTaTbUYHO ropetia.

3apaiiTe 6yToHa 3a TemnepaTypa Ha
TemnepaTypa, (@ ® @ 1o Makcumyma),
noaxopALla 3a rnageHe c napa.
MocTaBeTe 1OTUATA Ha 3afHaTa i YacT
1 U34aKanTe, JOKATO NlamnuyKata
n3racHe npeam fja 3anoyHere c
rnajeHeto.

OT ocHOBHaTa Myioya U3nm13at i n
npumMmecn no Bpeme Ha rnageHe.

M3non3sanu cte BapoOBuTa BOAa KOETO €
npuynHUNO o6pa3yBaHeTo Ha iriocnu ot
KOT/IeH KaMbK B pe3epBoapa 3a Bofa.

HatncHeTe 1 3agpbxTe 6yToHa 3a napa
3a OKOJO efjHa MMHYTa 3a NoJlyyaBaHe
Ha napa.cuctemara 3a reHepupaHe

Ha napa W3rnapeTe ctapa xaBnveHa
Kbpna, 3a CTe CUTYPHK, Ue OCTaTbyYHU
YacTMLM OT BBTPELLIHOCTTA Ha l0TUATa
HsAMa Aa nonagHat Bbpxy npaHeTo. AKO
e HeobxouMo, 13bbpLUIeTe novaTa ¢
N1eKO HaBNAXXHEHa Kbpra.

OT ocHOBHaTa nnoya Teye Boaa AOKaTo
I0TWATa Ce OXMaxaa Vnu cnep Kato e
6vna npmbpaHa 3a CbxpaHeHue.

tOTUATa € 61na NocTaBeHa B XOPU3OHTaNHO
NoNoXeHe AOKaTo Pe3epBoapbT 3a BoAa
BCe oLLe e 6V MbieH.

M3npasHeTe pesepBoapa 3a Bofja 1
3afjaiiTe 6yTOHa 3a KOHTPONMpPaHe Ha
napara Ha no3uuws nsK., npeav aa
npubeperte TUATA.

Mo Bpeme Ha rnageHe ot nioyara
n3nnsat Ka¢ﬂBM nenuyn, KOUTo
ouBeTABaT 6eNboTo.

Bue cTe n3nonssanu xvummnyecku npenapar
3a OTCTPaHABaHe Ha KOT/IEH KaMbK.

He nsnon3seante npenapatu 3a
OTCTPaHABaHe Ha KOT/IEH KaMbK.

Okono gto3uTe B nyioyata ce HaTpyneBaT
BJIaKHA OT TbKaHW 1 N3rapAr.

MouncTBanTe NaoyYaTta C HaBlaXXHeHa
MeKa Kbpna.

Bb3MOXXHO e TbKaHUTe fa He ca ce
V3nnakHany KakTo TpAbBa nnu gpexmte
[la ca HOBM U fia He ca bunu namnTun
npeawu rnagexe.

Mons, 0THOBO M3MnakHeTe NpaHeTo
KaKTo TpsbBa.

N3XBBPJIAHE

Peumknupaiite matepranute CbC CMMBONa Lo-).
MocTaBATe onakoBKMTE B CbOTBETHUTE KOHTeHepu
3a peLuknmpaHeTo um. MomorHeTe 3a onassaHeTo
Ha OKOJIHaTa cpefia 1 YOBELLUKOTO 3ApaBe, KakTo 1 3a

PeUnKINPaHeTO Ha oTNaabLUu OT eJIeKTpUYeCckn n

€NeKTPOoHHN ypeaun.

www.electrolux.com

hid

He n3xebpnsiTe ypeante, 03Hau€HM CbC CYMBOA
, 3aefHo ¢ brToBaTa CMeT. BbpHeTe ypeaa B MeCTHUA
NYHKT 33 peyuKImpaHe unm ce o6bpHeTe KbM BaluaTa
obLWMHCKa cnyxba.




BEZPECNOSTNI POKYNY

Pted prvnim pouzitim pristroje si peclivé prectéte nasledujici pokyny.

« Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti od 8 let véku a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby bez
patficnych zkusenosti a znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo vedenim jiné
qspkby, terd je srozumi s bezpecnym pouzivanim spotiebice a s nim spojenymi -
riziky.

- Déti by si nemély hrat se spotfebicem.

« Cisténia uzivatelskou udrzbu spotiebice by nemély provadét déti bez dozoru.

« Napadjeci kabel a Zehli¢ku drzte mimo dosah déti mladsich 8 let, kdyz se
zahfiva nebo chladne.

« Povrchy se mohou béhem pouzivani zahiét 4.

« Tento vyrobek je vhodny po pouziti s vodou z kohoutku. Doporu¢ujeme
pouzit prefiltrovanou vodu pres filtr Electrolux AquaSense, ktera neobsahlg'e
necistoty jako vodni kamen. V opatném pfipadé I;()ouiijte destilovanou vodu
nebo smés 50 % destilované vody a 50 % vody z kohoutku, pokud je voda
z kohoutku hodné tvrda.

« Pfistroj smi byt pfipojen pouze k takovému zdroji napajeni, jehoz napétia
kmitocet odpovidaji specifikacim uvedenym na typovém stitku!

« Zehlicka se nema pouzivat, pokud doslo k jejimu padu, vykazuje-li viditelné
znamky poskozeni, ma-li poskozeny sitovy kabel nebo unika-liz ni voda.

» Pfistroj se smi pFipo{?vat pouze k uzemnéné sitové zasuvce.

« Je-li pristroj nebo jeho napdjeci kabel poskozen, musi jej vyménit vyrobce,
jeho autorizovany servisni zastupce nebo obdobné zplsobila osoba, aby se
Efedeélo ohrozeni.

« Zehlicka se musi pouzivat a odkladat na stabilnim povrchu. Pfi ukladani
zehlicky do stojanu se ujistéte, Ze je stojan umistén na stabilnim povrchu.

« Nikdy nenechavejte pristroj bez dozoru, je-li pfipojen k elektricke siti.

« Po pouziti a pfed zahajenim Cisténi nebo provadéni udrzby musi byt pfistroj
vzdy vypnut a zastrcka jeho napajeciho kabelu musi byt vytazena ze zasuvky.

« Pred zahdjenim dopliiovani vody do zasobniku je nutno vytdhnout zastrcku
napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

« Sitovy napajeci kabel nesmi pfijit do styku s zadnymi horkymi soucastmi

pristroje.

Ph’stro& neponofujte do vody nebo jakékoli jiné kapaliny.

Nepfekracujte maximalni objem naplInéni, ktery je na pristroji vyznacen.

PInici otvor na vodu musi byt béhem pouzivani zavieny.

Pfed doplnénim nadrzky na vodu vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

Tento pristroj je uren pouze pro domaci pouziti. Vyrobce nemUze pievzit

jakoukoli odpovédnost za pfipadné skody zplisobené nevhodnym nebo

nespravnym pouzivanim pfistroje.

« Nelijte do zasobniku ocet, odstrafiovace vodniho kamene nebo jiné latky
vydavajici vini. V opatném pfl’gadé mzZe dojit k zaniku zaruky.

« Varovani! Pred ¢isténim spotrebic vzdy odpojte ze zasuvky a nechte Zehlicku
vychladnout na stojanku.

Spotrebice splnuji smérnici 2006/95/CE a smérnici EMC 2004/108/CE.

TENTO NAVOD K POUZITIVZDY UCHOVEJTE.
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SOUCASTI

CFrRASTIOTMMON®>

. Tlacitko naparovani

Mékké drzadlo

. Znacka teploty
. Voli¢ teploty

Kontrolka teploty

Trubice pro tvorbu pary

. Napajeci kabel
. Prostor pro napéjeci

Ohfivaci jednotka
Zasobnik na vodu

kabel

. Vicko zésobniku na vodu

Ukazatel maximalni hladiny vody

. Keramicka zehlici deska CARESSIUM™
Odkladaci plocha pro zehlicku

. Posuvné tlacitko aktivace naparovani (automatické-ru¢ni

naparovani)

Ovladac urovné pary

. Kontrolka Urovné pary

Kontrolka napajeni

Ovlada¢ napajeni

Bezpecnostni uzavér parni jednotky

. Plochy kli¢ parni jednotky
Prostor pro parni hadici

. Drzadlo

ozz

s<cHv®m»QO™®

TABULKA NASTAVEN| A ZPUSOBU ZEHLENI

Tkanina Nastaveni teploty Doporuceny zplisob Zehleni
Akryl ° Suché Zehleni z rubové strany.
. Suché Zehleni z rubové strany se zvlhéovanim mirnym napafovanim
Acetat ° .
nebo kropenim.
Zehleni z rubové strany se zvlh¢ovanim mirnym napafovanim nebo
Nylon a polyester ° .
kropenim.
Umélé hedvabi [ Zehleni z rubové strany tkaniny.
Viskéza . Prevazné suché zehleni. Napafrovani je mozno pouzivat pouze tehdy,
jsou-li k dispozici pokyny vyrobce.
o Zehleni z rubové strany. Pouzivejte pomocnou zehlici tkaninu, abyste
Hedvabi ° PR . P
zabranili vzniku lesklych mist.
Smésné bavinéné .o Zkontrolujte Udaje na stitku a fidte se pokyny vyrobce. Pouzijte
tkaniny nastaveni, které je vhodné pro vlakno vyzadujici nejnizsi teplotu.
VInéné a smésné oo Zehleni s napafovanim z rubové strany nebo za pouziti pomocné
vinéné tkaniny Zzehlici tkaniny.
Bavina oo Suché Zehlenf se zvlh¢ovanim mirnym napafovanim nebo kropenim.
Pouzivejte stfedni az velké mnozstvi pary.
Manzestr coe Zehleni s napafovanim z rubové strany nebo za pouziti pomocné

Zzehlici tkaniny.

Lnéné tkaniny

®e@e0az,max"

Zehleni z rubové strany nebo za pouziti pomocné zehlici tkaniny,
aby se zabranilo vzniku lesklych mist, zejména u tmavych barev.
Suché Zehleni se zvlh¢ovanim mirnym napafovanim nebo kropenim.
Pouzivejte stfedni az velké mnozstvi pary.

DzZinsovina

®e@e0az,max"

Pouzivejte maximalni mnozstvi pary.

Ménici se rychlost Zehleni a vlhkost tkaniny by mohla zpUsobit, Ze se optimalni nastaveni bude lisit od nastaveni
doporuceného v tabulce!

www.electrolux.com




ZACINAME

1. Pied prvnim pouzitim. Z Zehlici plochy odstrante

N

viechny zbytky samolepici félie a poté plochu zlehka
pretiete navlh¢enou tkaninou. Umistéte zehlicku

s generatorem pary svisle na Zehlici prkno nebo

na teplovzdorny, bezpecny povrch ve stejné vysce
jako Zehlici prkno. Rozvirite a narovnejte napéjeci
kabel a parni hadici. Pfi prvnim zapnuti muze dojit k
docasnému vzniku vyparti / zépachu.

Oteviete viko zasobniku na vodu Naplrite
zasobnik studenou vodou. Doporucujeme pouzit
prefiltrovanou vodu pfes filtr Electrolux AquaSense,
kterd neobsahuje necistoty jako vodni kamen.

V opacném pfipadé pouzijte destilovanou vodu nebo
smés 50 % destilované vody a 50 % vody z kohoutku,
pokud je voda z kohoutku hodné tvrda. Vyprazdnéte
zasobnik na vodu a vyplachnéte jakékoliv cizi ¢astice,
které v ném mohli zGstat z vyroby.

Zasobnik na vodu pliite vzdy studenou vodou az
po znacku MAX (A). Zasobnik na vodu opét zaviete.
Pozor! Spotiebic nikdy nepouzivejte bez vody

v zasobniku na vodu

. Zapojte zehlicku s generatorem pary do sité. Otocte

ovladacem napéjeni (A) po sméru hodinovych rucicek
do polohy MAX. Otocte volicem teploty po sméru
hodinovych rucicek na maximalni nastaveni (B).

NAVOD K POUZITIPRO

8. Chcete-li aktivovat funkci napafovani, stisknéte

9

tlacitko naparovani po dobu 3-5 sekund, pro
vypusténi koncentrovaného proudu pary tlacitko
uvolnéte. Po uvolnéni tlacitka pouzijte vytvofenou
paru a az potom umistéte Zehlicku zpét na zakladnu
napafrovaci jednotky. Doporucujeme pouzivat tlacitko
napafovani na kratkou dobu. Pozor! Nikdy péaru
nevypoustéjte, kdyz zehli¢ka stoji na podlozce.
Funkce nepretrzitého (automatického)
naparovani: Stisknéte a podrzte tlacitko naparovani
a posunite posuvnik aktivace pary dopredu a zajistéte
tak tlacitko napafovani. Uvolnéte obé tlacitka. Dojde
k nepretrzitému a stabilnimu vypousténi pary.

CISTENI

13. Zehli¢ku odkladejte vzdy tak, aby byla postavena na

odkladaci patce.

K ¢isténi vnéjsich povrchl pouzivejte vihkou mékkou
tkaninu. Ocisténé povrchy vzdy vytiete dosucha.
Nepouzivejte zadna chemicka rozpoustédla, protoze tato
by zptisobila poskozeni povrchu.

14, Spotiebic umistéte tak, aby byl bezpecnostni uzavér

parni jednotky nejvyse. Odstrarite gumovy kryt,
vysroubujte bezpecnostni kryt parni jednotky pomoci
plochého klice umisténého na spodu spottebice. Nad
diezem otocte spotiebic¢ horni ¢asti dold a ohfivac zcela
vyprazdnéte. Smichejte prostfedek na odstranovani
vodniho kamene v uvedeném poméru s vodou, pfipravte
alespon 300 ml smési na odstranovani vodniho kamene.
(Pro smichéni pouzijte doporuceny pomér, v piipadé
velkého mnozstvi vodniho kamene, pouzijte pfimérené
vys$si mnozstvi prostfedku na odstranovani vodniho
kamene.)

Pozndmka: Doporucujeme pouzivat odstrariovac
vodniho kamene EUD5 od spolecnosti Electrolux. Ldhev
odstrariovace vodniho kamene obsahuje 4 ddavky
odstrariovace (4 x 125 ml), kazdd ddvka se smichd s 375 ml
vody. Doporucujeme Cistit ohfivac kazdé dva mésice.

Na Zehli¢ce se rozsviti kontrolka teploty. Poté vyberte
Uroven pary otacenim reguldtoru Grovné pary mezi
hodnotami slabé - stiedni - silné naparovani (C).

5. Generator pary je vybaven nastavenim ECO. (ECO
reZim musi byt nastaven na obou teplotnich ovladacich

na Zehlici zdkladné a Zehli¢ce zdrover) Zehleni v nastaveni

ECO usetti az 20 % energie v porovnani s rezimem MAX.
Nastaveni ECO pouziva nizsi tlak, to znamena, Ze vytvaii
nizsi intenzitu pary ale, ¢as ohievu je kratsi.

6. Kdyz se kontrolka teploty rozsviti, parni stanice

se predehfiva. Kdyz kontrolka zhasne, je pfipravena
k pouziti. Stisknéte a podrzte tlacitko naparovani
na nékolik sekund, aby doslo k vytvoreni péry. Poté
tlacitko jesté na nékolik vtefin podrzte, aby doslo

k vycisténi systému tvoreni pary.

7. Vyzehlete stary rucnik, abyste se ujistili, Ze se na
pradlo nepfenesou zadné zbytky zachycené uvnitt
zehlicky. V pfipadé potieby Zehlici desku otfete lehce
navlhéenym hadrem.

Pro odjisténi tlacitka napafovani a ukonceni
nepfretrzitého vypousténi pary (automatického

naparovani), posunte posuvnik aktivace pary dozadu.

10.Vypnéte zehlicku oto¢enim ovladace napajeni
proti sméru hodinovych rucicek.

11.Vzdy nechte Zehlicku zcela vychladnout na
odkladaci plose, nez ji ulozite. Jakmile zehli¢ka
vychladne, vyprazdnéte zasobnik na vodu. Zehli¢ku s
generatorem pary ulozte.

12.Kabel vzdy ukladejte v prostoru na kabel ve

spodni ¢asti generatoru. NIKDY nenavijejte napajeci

kabel kolem zehlicky.

15. Nalijte pfipravenou smés do parni jednotky a utdhnéte

bezpecnostni uzavér parni jednotky. Nechte piisobit
jednu nebo dvé hodiny pii pokojové teploté (pokud je

to nutné, prodluzte dobu naméceni; maximélné viak na
8 hodin). Smés vylijte. Napliite ohfivac ¢istou vodou, poté
ji vylijte. Tento krok nékolikrat zopakujte, dokud nedojde
k odstranéni vodniho kamene a dokud citite odstrariovac

vodniho kamene. Pfed zpétnou montazi umistéte do parni

jednotky odmérku ¢isté vody. ZARUKA NEKRYJE SKODY
ZPUSOBENE ZANESENIM VODNiM KAMENEM. Po
dokonceni ¢isténi nenechdvejte ohfivac zcela prazdny, ale
nechte v ném trochu vody (nez jej opét uzaviete).

16.Po dokonceni prace se spotfebi¢em otocte volic¢
teploty do polohy VYPNUTO (,MIN“). Zehli¢ku
ulozte na odkladaci plochu. Pozndmka: Zehli¢ku
neuskladnujte s vodou v zasobniku.
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ODSTRANOVANI ZAVAD

Problém

Mozna pfricina

Reseni

Zehlici plocha zGstava studend, i kdyz
je zehlicka zapnuta.

Problém s pfipojenim

Zkontrolujte sitovy napajeci kabel,
zéstrcku a sitovou zasuvku.

Regulator teploty je nastaven v poloze
MIN.

Zvolte odpovidajici teplotu.

Zehli¢ka nevytvafi paru.

Nedostate¢né mnozstvi vody v
zasobniku.

Naplnte zasobnik vodou (viz
,Zac¢indme", bod 2).

Regulator péry je nastaven v poloze pro
zehleni bez naparovani (‘(MIN’).

Nastavte reguldtor pary do polohy
mezi minimalnim a maximalnim
mnozstvim pary.

Zvolena teplota je nizsi nez teplota
specifikovana pro Zehleni s naparovanim.

Teplotu zvyste alespori na stupene @ @.

Nelze pouzit funkci napafovéni a
svislého naparovani.

Funkce napafovani byla pouzivana velmi
casto béhem kréatké doby.

Umistéte Zehli¢ku do vodorovné
polohy a pockejte, nez bude
opét pripravena k pouziti s funkci
naparovani.

Zehli¢ka neni dostate¢né horka.

Nastavte vhodnou teplotu pro Zehleni
s napafovanim (do e e @). Umistéte
zehli¢ku do svislé polohy a pockejte,
dokud nezhasne svételny indikétor.

Béhem zehleni z zehlici plochy unika
voda.

Zehli¢ka neni dostate¢né horka.

Nastavte voli¢ teploty na (e e ®
maximalni) teplotu vhodnou pro
Zehleni s parou. Polozte zehlicku svisle
na odkladaci plochu a pred za¢atkem
zehleni vyckejte, dokud kontrolka
nezhasne.

Z zehlici plochy béhem zehleni vychazi
vodni kdmen a necistoty.

Pouzili jste tvrdou vodu, ktera zpUsobila
usazeni “vlocek” vodniho kamene v
zasobniku na vodu.

Poté jej podrzte na jednu dalsi minutu,
aby se vycistil systém tvoreni pary.
Poté jej podrzte na jednu dalsi minutu,
aby se vycistil systém tvofeni pary.
Vyzehlete stary rucnik, abyste se ujistili,
Ze se na pradlo neprenesou zadné
zbytky zachycené uvnitf zehlicky. V
pripadé potreby Zehlici desku otiete
lehce navih¢enym hadrem.

Béhem chladnuti zehlicky nebo po
jejim ulozeni z Zehlici plochy unika
voda.

Zehlitka byla polozena do vodorovné
polohy s vodou v zasobniku.

Vyprazdnéte zasobnik na vodu a

pred uloZenim Zehli¢ky nastavte voli¢
stupné naparovani do polohy vypnuto.
Poté muzete zehlicku uskladnit

Ze zehlici plochy pfi zehleni vychazi
hnédé pruhy, které znecisti pradlo.

Pouzili jste chemické prostiedky na
odstranovéni vodniho kamene.

Nepouzivejte zadné prostiedky na
odstranovani vodniho kamene.

V otvorech na zZehlici desce se zachytila
vlakna, ktera hofi.

Zehlici plochu o¢istéte vihkym
mékkym hadfikem.

Tkaniny nebo odévy nebyly pfed
zehlenim fadné vymaéchany nebo
vyprany.

Pradlo znovu fadné vymachejte.

LIKVIDACE

Recyklujte materidly oznac¢ené symbolem Lo-).

Obaly vyhodte do pfislusnych odpadnich kontejnerd k
recyklaci. Poméhejte chranit Zivotni prostredi a lidské
zdravi a recyklovat elektrické a elektronické spotiebice

urcené k likvidaci.

12 www.electrolux.com

mistni Urad.

Spotiebice oznacené pfislusnym symbolem s
nelikvidujte spolu s domovnim odpadem. Spotiebic
odevzdejte v mistnim sbérném dvore nebo kontaktujte
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IKKERHEDSRAD

Lees fglgende vejledning omhyggeligt, for strygejernet anvendes forste

g
I -

ang.

Apparatet kan bruges af bgrn fra 8 ar og opefter samt af personer med nedsat
fysisk, sensorisk eller psykisk funktionsevne, eller som mangler den ngdvendige
erfaring eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i at bruge
apparatet pa en sikker mdde samt forstar de medfglgende farer.

« Born ma ikke lege med apparatet.
. Ren&mring og vedligeholdelse ma ikke udferes af barn uden opsyn.

« Hol

strygejernet og dens ledning uden for raekkevidden af barn pa under 8 ar,
nar det er stromforsynet eller koler af.
Overfladerne er tilbgjelige til at blive meget varme under brug 4.

« Dette produkt er velegnet til brug med postevand. Det anbefales at anvende

« Apparatet ma

Electrolux AquaSense filtreret vand som fjerner urenheder som f.eks.
kalkaflejringer. Brug ellers destilleret vand eller en blanding af 50 % destilleret
vand og 50 % ﬁostevand, hvis postevandet er saerdeles hardt.

un tilsluttes en stikkontakt med samme spaending og frekvens
som de specifikationer, der er angivet pa markepladen!

- Undga at bruge strygejernet, hvis det er blevet tabt, hvis der er synlige tegn pa

« Apparatet md kun sattes i en stikkontakt me

beskadigelse af strygejernet eller dets Iedning,'ellglt h\t/)ig. ?ﬁ er uteet.
jordforbindelse.

« Huvis apparatet eller den medfglgende ledning beskadiges, skal producenten,

en servicerepraesentant eller en tilsvarende kvalificeret tekniker udskifte den af
hensyn til sikkerheden.

Anvend og placer kun strygejernet pa et stabilt underlag. Nar du placerer
str)ége'ernet i holderen, skal du sikre dig, at holderen er placeret pa et stabilt
underlag.

- Efterlad aldrig apparatet uden opsyn, mens stikket er sat i stikkontakten.
« Apparatet skal slukkes, og stikket skal tages ud af stikkontakten efter hver brug

for rengering og vedligeholdelse.

« Stikket skal flernes fra stikkontakten, far vandbeholderen fyldes med vand.

« Netledningen ma ikke komme i kontakt med apparatets varme dele.

« Nedsznk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

« Overskrid ikke det maksimale vandniveau, som er angivet pa apparatet.

« Pafyldningsabningen ma ikke dbnes under brug.

- Tag stramstikket ud af stikkontakten inden genopfyldning af vandtanken.

« Dette apparat er kun beregnet til brug i private husholdninger. Producenten

« Advarsel! Treek altid stik

pdtager sig intet ansvar for eventuelle tab, der forarsages af forkert eller
ukorrekt brtag.
Hzeld ikke eddike, afkalkningsmidler eller andre parfumerede stoffer i
beholderen. Ellers kan c_tarantien miste sin gyldighed.

et ud af stikkontakten, og lad strygejernet kole af i
holderen inden renggring.

Apparatet er i overensstemmelse med direktiv 2006/95/EF og EMC-direktiv
2004/108/EF. OPBEVAR ALTID DENNE BRUGSANVISNING.

13



14

KOMPONENTER

A. Dampknap M. CARESSIUM™ keramisk strygesal

B. Bledt handtag N. Strygejernsstotte

C. Temperaturjusterings-maerke O. Skydeknap til aktivering af damp (AUTO-MANUAL STEAM)

D. Temperaturskive P. Kontrolknap for dampniveau

E. Temperaturindikator-lampe Q. Lysindikator for dampniveau

F.  Dampror R. Indikator for Taeend/sluk

G. Ledning S. Teend/sluk-knap

H. Opbevaring af ledning T. Sikkerhedshaette til kedel

I Kedel U. Fladnggle til kedel

J. Vandbeholder V. Opbevaring af dampledning

K. Lag til vandtank W. Baerehandtag

L. Linje for maks. vandniveau

Tekstil Temperaturindstilling Strygeanbefaling

Akryl [ Torstrygning pa vrangsiden.

Acetat ° Terstrygning pa vrangsiden, mens tekstilet stadig er fugtigt, eller brug
spray til at fugtiggere.

Nylon og polyester | e Strygn!ng pa vr-angﬂden, mens tekstilet stadig er fugtigt, eller brug
spray til at fugtiggere.

Rayon . Strygning pa stoffets vrangside

Viscose ° Fort.rm'sws terstrygning. Damp kan bruges efter producentens
anvisninger.

Silke ° Strygning pa vrangsiden. Brug et strygeklaede for at undga
strygemaerker.

’ Se vaskemaerket, og fglg producentens anvisninger. Brug indstillingen

Bomuldsblandinger o e til fibre, der kraever den laveste indstilling.

Uld og uldblandinger |@ ® Dampstrygning pa vrangsiden, eller brug strygeklaede.

Bomuld oo T(z)rsFrygnlng, mens stoffet st:':xdlg er fugtlgt, eller brug spray til at
fugtiggere. Brug damp, medium til hgj.

Flgjl (X X Dampstrygning pa vrangsiden, eller brug strygeklaede.
Strygning pa vrangsiden, eller brug strygekleede for at undga

Laerred e e e til“maks” strygemaerker, iseer ved merke farver. Terstrygning, mens stoffet stadig
er fugtigt, eller brug spray til at fugtiggere. Brug damp, medium til hgj.

Denim @ @ o til “maks” Brug maksimal damp.

Forskellige strygehastigheder og strygetgjets fugtindhold kan betyde, at den optimale indstilling er forskellig fra den, der

anbefales i tabellen!

www.electrolux.com




14.Placer apparatet, sa |

SADAN KOMMER DU | GANG

1. Foribrugtagning. Fjern alle kleebende rester, og

gnid forsigtigt med en fugtig klud. Placer strygejernet
med dampgenerator vandret pa strygebraettet eller
varmeafvisende og sikkert underlagt i sasmme hgjde
som et strygebraet. Vikl stramledning ud og ret den
ud sammen med dampledningen. Néar apparatet
teendes forste gang, kan der opsta midlertidige
dampe/lugte.

. Abn vandtankens lag. Fyld vandtanken med

koldt vand. Det anbefales at anvende Electrolux
AquaSense filtreret vand som fjerner urenheder
som f.eks. kalkaflejringer. Brug ellers destilleret vand
eller en blanding af 50 % destilleret vand og 50 %
postevand, hvis postevandet er seerdeles hardt. Tom
vandtanken for at skylle eventuelt fremmedmateriale
ud, som kan veere blevet tilbage efter produktionen.

. Fyld altid vandtanken op til MAX med koldt vand (A).

Seet vandtankens lag pa plads. Forsigtig! Anvend aldrig
apparatet uden vand i tanken.

BETJENINGSVEJLEDNING

8. Aktiver dampfunktionen ved at trykke pa

dampknappen 3-5 sekunder, og slip knappen for at
udsende en koncentreret dampstrale. Nar du trykker
pé knappen, brug da al damp fer du szetter strygejernet
tilbage i strygejernsholderen. Det anbefales, at
dampknappen kun anvendes i korte perioder.
Forsigtig! Send aldrig damp ud, mens strygejernet star
pa stativet.

. Kontinuerlig (AUTO) dampfunktion: Tryk

pa dampknappen, og hold den nede, og flyt
skydeknappen til dampaktivering fremad for

at lase dampknappen. Slip begge knapper. Der
udsendes en vedvarende og stabil dampstrale.

Friger dampknappen, og stop den kontinuerlige
dampstrale (AUTO steam), ved at flytte skydeknappen
til dampaktivering tilbage.

STRYGETABELRENG@RING

13.0pbevar altid strygejernet pa heelen.

Rengor apparatets ydre med en fugtig bled klud, og
tor den af. Brug ikke kemiske oplasninger, da de vil
beskadige overfladen.

dlens sikkerhedshaette
vender opad. Fjern gummidaekslet, og skru kedlens
sikkerhedshaette af ved hjeelp af fladnaglen, som
findes i bunden. Vend apparatet pa hovedet

over en vask, og tem kedlen fuldsteendig. Bland
afkalkningsmiddel og vand i det angivne forhold.
Klarger mindst 300 ml af afkalkningsblandingen.
(Anvend det anbefalede forhold til blandingen. Ved
kraftig tilkalkning @ges andelen af afkalkningsmiddel
pa passende vis).

Bemeerk: Vi anbefaler at bruge afkalkningsmidlet
EUDS fra Electrolux. Flasken med afkalkningsmiddel
indeholder 4 x 125 ml (4 x afkalkning ). Der blandes
med 375 ml vand ved hver brug. Vi anbefaler at
rengore brygenheden hver anden maned.

4. Tilslut dampstrygejernet til stramforsyningen. Drej taend/
sluk-knappen med uret til MAX. Drej temperaturskiven
med uret til maks (B). Veelg derefter et dampniveau ved at
dreje kontrolknappen for dampniveau til lav - mellem - hgj
©@.

5. Dampgeneratoren er udstyret med en ECO-indstilling.
Strygning pa ECO indstilling (ECO indstilling veelges bade
pd temperatur knap og betjeningspanel) i stedet for MAX
opnas en energibesparelse pa op til 20 %. Indstillingen
ECO bruger lavere tryk, hvorved dampmaengden
reduceres, men opvarmningstiden bliver kortere.

6. Nartemperaturindikatorens lys taender, opvarmes
dampstationen. Nar lyset slukker, er det klar til brug. Tryk pa
dampknappen, og hold den nede i et par sekunder, for at
generere damp. Hold den nede yderligere nogle sekunder
for at rense systemet til dampudvikling.

7. Stryg et gammelt handklaede, s der ikke overfores
rester inde i strygejernet til vasketgjet. Efter behov kan du
tarre bunden af med en let fugtet klud.

10.Sluk for strygejernet ved at dreje taend/sluk-
knappen mod uret.

11.Lad altid strygejernet kole helt af pa stotten, inden
det seettes vaek. Nar strygejernet er koldt, tommes
vandtanken. Opbevar dampstrygejernet.

12.0pbevar altid ledningen i ledningsrummet pa
generatorfoden. Vikl ALDRIG stremledningen rundt
om strygejernet.

15.Pafyld blandingen i kedlen, og skru kedlens
sikkerhedshaette fast. Lad blandingen virke i
1-2 timer ved stuetemperatur (g virkningstiden
om ngdvendigt, dog maksimalt 8 timer). Haeld
blandingen ud. Fyld kedlen med rent vand, og
haeld det ud igen. Gentag dette trin flere gange,
indtil kalkaflejringerne er fiernet, og der ikke
leengere er en lugt af afkalkningsmiddel. Pafyld én
malekop rent vand i kedlen, inden den samles igen.
GARANTIEN DAKKER IKKE SKADER SOM FOLGE
AF TILSTOPNING PA GRUND AF KALK. Tom ikke
brygenheden helt for vand efter rengering, men lad
lidt vand sta i den (inden den lukkes igen).

16.Nar apparatet ikke skal bruges mere, drejes
temperaturvaelgeren til slukket ("MIN”) . Stil
strygejernet pa stotten. Bemaerk! Stil ikke strygejernet
med vand i tanken.
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FEJLFINDING

Problem

Mulig arsag

Lasning

Strygesalen bliver ikke varm, selvom
strygejernet er teendt.

Tilslutningsproblem

Kontrollér netledning, stik og
stikkontakt.

Temperaturkontrollen er i MIN-position.

Veelg den rette temperatur.

Strygejernet producerer ikke damp.

Der er ikke nok vand i beholderen.

Fyld vandbeholderen (se “Sadan
kommer du i gang’, nr. 2).

Kontrolknappen til dampfunktionen star
i en position uden damp (‘MIN’).

Indstil kontrolknappen til
dampfunktion mellem positionerne
med minimum damp og maksimal
damp.

Den valgte temperatur er lavere end den,
der er angivet til at bruge med damp.

@ge temperaturen til min. e @ @.

Funktionerne for superdamp og lodret
superdamp virker ikke.

Superdampfunktionen blev brugt ofte
inden for en kort periode.

Seet strygejernet i lodret position,
og vent, far superdampfunktionen
anvendes.

Strygejernet er ikke varmt nok.

Juster den rette temperatur til
dampstrygning (op til @ @ @). Seet
strygejernet i lodret position, og vent,
til temperaturindikatoren slukker.

Der siver vand ud af strygesélen under
strygning.

Strygejernet er ikke varmt nok.

Indstil temperaturveelgeren til en
temperatur (@ @ @ til max), der passer
til dampstrygning. Seet strygejernet
pa stetten og vent, indtil lampen er
slukket, for du begynder at stryge.

Flager og urenheder lgber ud af
strygesalen under strygning.

Du har brugt hardt vand, hvilket har
forarsaget, at der er kommet aflejring af
flager i vandtanken.

Du skal derefter holde den nede

i et minut mere for at rengore
fordamperenheden.

Du skal derefter holde den nede

i et minut mere for at rengore
fordamperenheden.

Stryg et gammelt handklaede , sa der
ikke overferes rester inde i strygejernet
til vasketgjet. Efter behov kan du terre
bunden af med en let fugtet klud.

Der siver vand ud af strygesalen, mens
strygejernet afkeler eller efter, det er
sat pa plads.

Strygejernet er blevet anbragt vandret,
mens der fortsat var vand i vandtanken.

Tom vandtanken, og st
dampvaelgeren i OFF (slukket stilling),
for strygejernet saettes pa plads.

Der kommer brune striber ud af salen
under strygningen, som pletter stoffet.

Du har brugt kemiske afkalkningsmidler.

Brug ikke afkalkningsmidler.

Der har samlet sig stoffibre i hullerne i
salen, og de braender.

Renger sdlen med en fugtig, bled klud.

Stofferne er muligvis ikke skyllet korrekt,
eller tajet er nyt og er ikke blevet vasket
inden strygning.

Skyl vasketgjet korrekt igen.

BORTSKAFFELSE

2"
Genbrug materialer med symbolet C,_)_
Anbring emballagematerialet i passende beholdere til
genbrug. Hjzelp med at beskytte miljget og menneskelig
sundhed samt at genbruge affald af elektriske og

elektroniske apparater.

16 www.electrolux.com

Kasser ikke apparater, der er maerket med symbolet

kommune.

,sammen med husholdningsaffaldet. Lever produktet
tilbage til din lokale genbrugsplads eller kontakt din




SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie die nachfolgenden Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie das

Biigeleisen zum ersten Mal in Betrieb nehmen.

« Das Gerdt kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
oder Unkenntnis benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder so in den
Gebrauch eingewiesen wurden, dass sie das Gerat sicher verwenden kdnnen und
die damit verbundenen Gefahren verstehen.

« Kinder diirfen nicht mit dem Gerit spielen. e

« Kinder diirfen das Gerat nicht ohne Aufsicht reinigen oder warten.

« Bewahren Sie das Bligeleisen und sein Kabel auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf, wenn es eingeschaltet ist oder abkiihlt.

« Die Oberflachen kénnen wahrend des Betriebs heil’ werden 4.

« Dieses Produkt ist zur Verwendung mit Leitungswasser geeignet. Es wird
empfohlen, mit dem AquaSense™-Wasserfilter gefiltertes Wasser ohne
Verunreinigungen oder Kalkriickstande zu verwenden. Alternativ empfehlen
wir die Verwendung von destilliertem Wasser oder einer Mischung aus 50 %
destilliertem und 50 % Leitungswasser, falls das Leitungswasser besonders hart ist.

« Das Gerdt darf nur an Stromquellen angeschlossen werden, deren Spannung und
Frequenz mit den Angaben auf dem Typenschild (ibereinstimmen!

« Das Biigeleisen darf nicht benutzt werden, wenn es heruntergefallen ist, wenn
Schaden am Biigeleisen oder der Zuleitung sichtbar sind oder wenn es undicht ist.

« Das Gerdt darf nur an eine geerdete Steckdose angeschlossen werden.

« Ein beschadigtes Gerdt oder Netzkabel muss vom Hersteller, von seinem Service-
Vertreter oder einer entsprechend qualifizierten Person instandgesetzt werden, um
Gefahren zu vermeiden

« Das Bﬂ%eleisen muss auf einer stabilen Flache benutzt und abgestellt werden.
Beim Abstellen des Buigeleisens mit seiner Abstellflache darauf achten, dass es auf
einer stabilen Oberflache steht.

« Lassen Sie das Gerat niemals unbeaufsichtigt, wenn es an die Netzspannung
angeschlossen ist.

« Nach der Benutzung sowie vor dem Reinigen und vor Wartungsarbeiten ist das
Gerat auszuschalten und der Netzstecker zu ziehen.

. De]{ S“tecke(; ist aus der Steckdose zu ziehen, bevor der Wasserbehalter mit Wasser

eflllt wird.

« Das Netzkabel darf nicht mit heilen Teilen des Gerats in Berihrung kommen.

« Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere FlUssigkeit.

« Die Einflll6ffnung darf wahrend des Betriebs nicht gedffnet werden.

« Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie den Wasserbehalter auffiillen.

« Das Gerdt ist nur fir den Gebrauch im Haushalt bestimmt. Der Hersteller
Ubernimmt keine Haftung flir mogliche Schaden, die durch unsachgemafle oder
fehlerhafte Benutzung verursacht wurden.

« Fiillen Sie keinen Essig, Entkalker oder andere duftende Stoffe in den
Wasserbehalter. Andernfalls kann die Garantie verfallen.

« Warnung! Ziehen Sie vor der Reinigung immer den Stecker aus der Steckdose, und
lassen Sie das Buigeleisen auf der Station abkiihlen.

Die Gerdte stimmen mit den Richtlinien 2006/95/CE und EMC 2004/108/CE iiberein.

BEWAHREN SIE DIESE GEBRAUCHSANLEITUNG AUF.
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TEILE

A. Dampf-Knopf M. CARESSIUM™-Keramik-Bugelsohle
B. Weicher Griff N. Biigeleisen-Ablage
C. Temperatur-Justiermarke O. Schieberegler fiir Dampfaktivierung (AUTO-MANUELLE
D. Temperatur-Wahlscheibe DAMPFFUNKTION)
E. Temperaturanzeige P.  Schalter fir Dampfmengenregulierung
F.  Dampfleitung Q. Kontrollleuchte fiir Dampfmengenregulierung
G. Netzkabel R. Stromanzeige
H. Netzkabelaufbewahrung S. Betriebsknopf
I. Dampferzeuger T. Sicherheitsabdeckung des Dampferzeugers
J. Wassertank U. Flacher Schliissel fiir Dampferzeuger
K. Wassertankdeckel V. Dampfleitungsbehalter
L. Maximale Wasserstandsanzeige W. Tragegriff
Gewebe Temperaturei 1| Biigelempfehlung
Acryl ° Trocken von links bugeln.
Trocken biigeln von links in feuchtem Zustand, bzw. mit Spriihfunktion
Acetat °
befeuchten.
Buigeln von links in feuchtem Zustand bzw. mit Sprithfunktion
Nylon und Polyester (e
befeuchten.
Rayon [ Biigeln von links.
) Vorwiegend trocken biigeln. Dampf kann nach Herstelleranweisung
Viskose °
verwendet werden.
. Von links biigeln. Biigeltuch zum Verhindern von Glanzstellen
Seide .
verwenden.
Baumwollmisch- Herstelleranweisungen auf Etikett beachten. Einstellung fiir das
o0 L . "
gewebe Gewebe verwenden, das die niedrigste Einstellung benétigt.
Wolle und Wollmisch- (X Dampfbtigeln von links oder Biigeltuch verwenden.
gewebe
Baumwolle coe Trocken buigeln von links in feuchtem Zustand bzw. mit Spriihfunktion
befeuchten. Mittlere bis hohe Dampfeinstellung verwenden.
Cord (X Y] Dampfbiigeln von links oder Bligeltuch verwenden.
Von links biigeln oder Biigeltuch zum Verhindern von Glanzstellen
Leinen 006 auf max” verwenden, v.a. bei dunklen Farben. Trocken buigeln von links in
" feuchtem Zustand bzw. mit Spriihfunktion befeuchten. Mittlere bis
hohe Dampfeinstellung verwenden.
Denim @ @ @ auf,max” Maximale Dampfeinstellung verwenden.

Durch unterschiedliche Bligelgeschwindigkeit und Gewebefeuchtigkeit kann die optimale Einstellung von den
Empfehlungen der Tabelle abweichen.

www.electrolux.com




ERSTE SCHRITTE

1

ad

Vor der ersten Benutzung. Entfernen Sie ggf. Reste von
Klebebéndern und reiben Sie das Gerét vorsichtig mit

einem angefeuchteten Tuch ab. Positionieren Sie das
Dampfbugeleisen horizontal auf dem Biigelbrett oder auf
einer hitzebestandigen, sicheren Oberfléche, die auf gleicher
Hohe mit dem Bligelbrett ist.

Wickeln Sie das Netzkabel und die Dampfleitung ab und
glatten Sie diese. Beim erstmaligen Einschalten kénnen
voriibergehend Démpfe/Gertiche auftreten.

Offnen Sie den Wassertankdeckel. Fiillen Sie den
Wassertank mit kaltem Wasser. Es wird empfohlen,

mit dem AquaSense™-Wasserfilter gefiltertes Wasser
ohne Verunreinigungen oder Kalkriickstande zu
verwenden. Alternativ empfehlen wir die Verwendung
von destilliertem Wasser oder einer Mischung aus

50 % destilliertem und 50 % Leitungswasser, falls

das Leitungswasser besonders hart ist. Leeren

Sie den Wassertank, um Fremdpartikel, die vom
Herstellungsprozess zurlickgeblieben sind, herauszuspdilen.

. Fiillen Sie den Wasserbehdlter stets bis zur Marke MAX

mit kaltem Wasser (A). Entfernen Sie den Wassertankdeckel.
Vorsicht! Bedienen Sie das Gerét niemals ohne Wasser im
Tank.

SchlieBen Sie das Gerét an die Stromversorgung an.
Drehen Sie den Betriebsknopf (A) im Uhrzeigersinn

auf MAX. Drehen Sie die Temperatur-Wahlscheibe im
Uhrzeigersinn bis zur maximalen Einstellung (B).

GEBRAUCHSANLEITUNG

8.

Um die Dampffunktion zu aktivieren, driicken Sie
den Dampfknopf 3 bis 5 Sekunden lang, und lassen
Sie ihn los, um einen konzentrierten Dampfstrahl
auszugeben. Wenn Sie den Dampf-Knopf ausgeldst
haben achten Sie bitte darauf, dass kein Dampf
mebhr austritt, bevor Sie den Dampfbugler auf die
Buigeleisen-Ablage zuriickstellen. Wir empfehlen,
den Dampfknopf nur tiber einen kurzen Zeitraum zu
betétigen. Vorsicht! Es darf kein Dampf ausgegeben
werden, wenn das Biigeleisen auf der Station steht.
Kontinuierliche Dampffunktion (AUTO):

Driicken und halten Sie den Dampfknopf gedrtickt,
und bewegen Sie den Schieberegler fiir die
Dampfaktivierung nach vorne, um den Dampfknopf
zu sperren. Lassen Sie beide Schalter los. Daraufhin
wird ein kontinuierlicher und gleichmaBiger
Dampfstrahl ausgegeben.

REINIGEN

13.Lagern Sie das Biigeleisen immer auf seiner

Abstellflache. Verwenden Sie zum Reinigen der
AuBenfléchen ein weiches feuchtes Tuch und wischen Sie
anschlieBend trocken. Verwenden Sie keine chemischen
Lésungsmittel, da diese die Oberflache schadigen.

14.Richten Sie das Gerat auf, sodass die

Sicherheitsabdeckung des Dampferzeugers oben
ist. Entfernen Sie die Gummiabdeckung, und l6sen

Sie die Sicherheitsabdeckung des Dampferzeugers
mithilfe des unten befestigten flachen Schliissels.
Halten Sie das Gerat kopfiber tiber eine Spiile, um
den Dampferzeuger vollstandig zu entleeren. Mischen
Sie ein Entkalkungsmittel im angegebenen Verhéltnis
mit Wasser. Die Mischung muss mindestens 300 ml
Flussigkeit ergeben. (Verwenden Sie das angegebene
Mischungsverhéltnis. Wenn eine tibermaBige Verkalkung
besteht, kann der Anteil des Entkalkungsmittels
entsprechend erhéht werden.)

Hinweis: Wir empfehlen den Entkalker EUD5 von
Electrolux. Die Flasche mit dem Entkalker enthailt

4 Portionen (4 x 125 ml), die jeweils mit 375 ml Wasser
vermischt werden. Wir empfehlen, den Dampferzeuger
alle zwei Monate zu reinigen.

Wabhlen Sie anschlieBend mithilfe des Schalters
zur Dampfmengenregulierung eine gewlinschte
Dampfmenge aus, es stehen die Stufen, Niedrig’,, Mittel”
und,Hoch” zur Auswahl (C).
5. Die Dampfeinheit ist mit einer Energie-Spar-Funktion
ausgestattet. Beim Bligeln mit eingeschalteter Energie-
Spar-Funktion (hierfiir wéhlen Sie,,ECO" sowohl an der
Station als auch am Dampfbiigler selbst) werden im
Vergleich zur MAX-Einstellung nur 20 % der Energie
verbraucht. Bei der Energie-Spar-Funktion wird ein
niedrigerer Druck verwendet, der zwar eine geringere
Dampfmenge erzeugt, aber eine kiirzere Aufheizzeit
bendtigt.
Wenn die Temperaturanzeige leuchtet, wird die
Dampfbiigelstation vorgewdrmt. Sobald die Anzeige
erlischt, ist die Station einsatzbereit. Driicken und
halten Sie den Dampfknopf einige Sekunden lang
gedriickt, bis Dampf austritt. Halten Sie den Knopf
noch ein paar Sekunden langer gedriickt, um das
Dampferzeugungssystem zu reinigen.
Biigeln Sie ein altes Handtuch, um sicherzustellen,
dass Ricksténde innerhalb des Buigeleisens nicht auf die
Wasche Uibertragen werden. Wenn nétig, wischen Sie die
Grundplatte mit einem leicht befeuchteten Tuch ab.

o

N

Um den Dampfknopf wieder zu entsperren und
den kontinuierlichen Dampfstrahl zu unterbrechen,
(AUTO-Dampffunktion), bewegen Sie den
Schieberegler fir die Dampfaktivierung nach hinten.

10.Schalten Sie das Biigeleisen aus, indem Sie den
Betriebsknopf gegen den Uhrzeigersinn drehen.

11.Lassen Sie das Biigeleisen auf der Ablage immer
vollstandig abkiihlen, bevor Sie es verstauen.
Sobald das Buigeleisen abgekihlt ist, leeren Sie den
Wassertank.

12.Bewahren Sie das Netzkabel immer in der dafiir
vorgesehenen Aufbewahrung an der Basis
auf. Wickeln Sie das Netzkabel NIEMALS um das
Buigeleisen.

15. Fiillen Sie die Entkalkermischung in den
Dampferzeuger, und befestigen Sie die

Sicherheitsabdeckung des Dampferzeugers. Lassen Sie

die Mischung bei Raumtemperatur ein bis zwei Stunden

ziehen (dieser Zeitraum kann bei tibermé@Biger Verkalkung
auf maximal 8 Stunden verléngert werden). Kippen Sie die

Mischung aus. Fiillen Sie den Dampferzeuger mit klarem
Wasser, und kippen Sie es aus. Wiederholen Sie diesen
Schritt einige Male, bis keine Riickstande mehr zu sehen
sind und kein Entkalkergeruch mehr wahrzunehmen ist.
Fullen Sie den Dampferzeuger vor dem Zusammenbau

mit einem Messbecher voll klarem Wasser. SCHADEN, DIE

DURCH KALKBEDINGTE VERSTOPFUNG ENTSTANDEN
SIND, SIND VON DER GARANTIE AUSGENOMMEN.
Lassen Sie den Dampferzeuger nach der Reinigung nicht
leer, sondern befiillen Sie ihn mit etwas Wasser (vor dem
SchlieBen).

16. Wenn Sie das Gerét nicht mehr bendtigen, stellen Sie
den Temperaturwahlschalter auf AUS (,MIN”). Stellen Sie
das Buigeleisen auf die Ablage. Hinweis: Verstauen Sie das
Bligeleisen nicht mit Wasser im Behalter.
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FEHLERSUCHE

Problem

Maégliche Ursache

Losung

Buigelsohle wird trotz eingeschaltetem
Bugeleisen nicht heif3.

Verbindungsproblem

Uberpriifen Sie das Netzkabel, den
Stecker und die Steckdose.

Temperaturregelung befindet sich in
Stellung MIN

Wahlen Sie die geeignete Temperatur.

Buigeleisen erzeugt keinen Dampf.

Nicht gentigend Wasser im Tank.

Fillen Sie den Wassertank (Siehe ,Erste
Schritte”, Nr. 2).

Dampfregler ist nicht auf
Dampferzeugung eingestellt (‘MIN’).

Stellen Sie den Dampfregler
zwischen minimale und maximale

Dampferzeugung.
Ausgewahlte Temperatur ist niedriger als | Erhohen Sie die Temperatur auf mind.
die fur die Dampffunktion erforderliche |e e e.

Einstellung.

Dampfsto3 und Vertikaldampfstof3
funktionieren nicht.

DampfstoBfunktion wurde sehr haufig
innerhalb kurzer Zeit verwendet.

Stellen Sie das Bligeleisen waagrecht
und warten Sie, bevor Sie die
DampfstoBBfunktion verwenden.

Bugeleisen ist nicht heil genug.

Stellen Sie die richtige Temperatur fur
Dampfbugeln ein (bis zu @ @ e). Stellen
Sie das Bligeleisen senkrecht und warten
Sie, bis die Temperaturanzeige erlischt.

Wahrend des Bligelns kann Wasser aus
der Bugelsohle austreten.

Das Blgeleisen ist nicht heifl genug.

Stellen Sie den
Temperaturwahlschalter auf eine fur
Dampfbtigeln geeignete Temperatur
(® ® ® Maximum). Stellen Sie das
Biigeleisen aufrecht und warten Sie,
bis die Anzeige erlischt, bevor Sie mit
dem Biigeln beginnen.

Beim Buigeln treten aus der Biigelsohle
Flocken und Verunreinigungen aus.

Sie haben hartes Wasser benutzt, durch
das sich

Kalkflocken im Wasserbehalter
gebildet haben.

Halten Sie ihn dann eine weitere
Minute gedriickt, um das
Dampferzeugungssystem zu reinigen.
Halten Sie ihn dann eine weitere
Minute gedriickt, um das
Dampferzeugungssystem zu reinigen.
Buigeln Sie ein altes Handtuch, um
sicherzustellen , dass Rickstande
innerhalb des Bugeleisens nicht auf
die Waésche tibertragen werden. Wenn
nétig, wischen Sie die Grundplatte mit
einem leicht befeuchteten Tuch ab.

Wasseraustritt aus der Bligelsohle
wahrend der Abkiihlphase oder nach
dem Verstauen.

Das Bligeleisen wurde waagerecht
hingestellt, obwohl noch Wasser im
Wasserbehélter war.

Leeren Sie den Wasserbehdlter und
stellen Sie den Dampfregler auf Aus,
bevor Sie das Bligeleisen verstauen.

Beim Buigeln tritt aus der Bligelsohle
braune Flissigkeit aus, die Streifen auf
der Wasche verursacht.

Sie haben chemische Entkalkungsmittel
verwendet.

Verwenden Sie keine
Entkalkungsmittel.

Gewebefasern haben sich in den Lochern
der Biigelsohle angesammelt und
verschmoren.

Reinigen Sie die Blgelsohle mit einem
weichen feuchten Tuch.

Die Textilien wurden maoglicherweise
nicht richtig gespiilt oder sie sind neu und
wurden vor dem Bligeln nicht gewaschen.

Spdlen Sie die Textilien noch einmal
grundlich.

ENTSORGUNG

N
Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol C,_)'
Entsorgen Sie die Verpackung in den entsprechenden
Recyclingbehaltern. Recyceln Sie zum Umwelt- und

Gesundheitsschutz elektrische und elektronische Gerate.
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Entsorgen Sie Gerdte mit diesem Symbol mmmm nicht mit
dem Hausmdill. Bringen Sie das Gerat zu |hrer 6rtlichen
Sammelstelle oder wenden Sie sich an Ihr Gemeindeamt.




OHUTUSSOOVITUSED

E
h

nne seadme esmakordset kasutamist lugege allolev kasutusjuhend
oolikalt labi!

Seda seadet voivad kasutada vdahemalt 8-aastased lapsed ning fiisilise,
sensoorse Voi vaimupuudega inimesed voi kogemuste ja teadmisteta isikud,
kui nende tile on jarelvalve ja neid juhendatakse seadme turvalise kasutamise
osas ning nad moistavad selle kasutamisega kaasnevaid ohte.

Lapsed el tohi seadmega mangida.

llma jdrelvalveta ei tohi lapsed seadet puhastada ega hooldustoiminguid labi
viia.

Hoidke triikraud ja toitejuhe alla 8-aastastele lastele kattesaamatuna, kui
seade on vooluvorgus voi maha jahtumas.

Kasutamise ajal voivad pinnad kuumaks minna A.

Selle tootega vOib kasutada kraanivett. Soovitatav on kasutada Electroluxi
AquaSense'i filtriga puhastatud vett, mis ei sisalda katlakivi. Uhtlasi voite
kasutada destilleeritud vett voi segu, mis koosneb 50% destilleeritud veest ja
50% kraaniveest, kui kraanivesi on eriti kare.

Seadme vdite Ghendada ainult sellise elektrivérguga, mille pinge ja sagedus
vastavad nimiandmete sildil toodud andmetele!

Triikrauda ei tohi kasutada, kui see on maha kukkunud, kui sel on néhtavad
kahjustused raual voi juhtmel vai kui see lekib.

Seadet tohib ihendada liksnes maandatud seinakontakti.

Vi%astatud seadme voi toitejuhtme korral laske see ohu valtimiseks valja
vahetada tootjal, tootja volitatud teeninduses voi sarnase va'ljac”)pEega isikul.
Triikrauda tuleb kasutada ja toetada kindlal pinnal. Kui asetate triikraua
kannale, veenduge, et kand oleks pandud kindlale pinnale.

Elektrivorku Gihendatud triikrauda ei tohi kunagi jarelvalveta jatta.

Enne kéiki puhastus- ja hooldustéid ning iga kord parast kasutamist tuleb
seade vilja lilitada ja toitepistik seinakontaktist valja votta.

Enne veepaagi veega tditmist tuleb pistik seinakontaktist eemaldada.
Toitejuhe ei tohi minna vastu seadme kuumi pindu.

Arge pange seadet vette ega mis tahes muusse vedelikku!

Arge uletage seadmel ndidatud veepaagi maksimaalset mahtuvust.
Kasutamise ajal ei tohi taitmisava lahti teha.

Enne veepaagi taitmist eemaldage toitepistik pistikupesast.

Seade on ette nahtud tiksnes koduseks kasutamiseks. Tootja ei vastuta valest
vOi mittesihtparasest kasutamisest tingitud vdimalike kahjustuste eest.

Arge valage paaki aadikat, katlakivieemaldit ega muid |6hnastatud aineid.
Vastasel juhul vdib garantii kehtetuks muutuda.

Hoiatus! Enne puhastamist eemaldage pistik alati pistikupesast ja laske
triikraual aluse peal maha jahtuda.

Seadmed vastavad direktiivile 2006/95/EU ja elektromagnetilise Ghilduvuse

d

irektiivile 2004/108/EU. HOIDKE SEE JUHEND ALLES.
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KOOSTISOSAD

. Aurunupp

Pehme kaepide
Temperatuuri joondustahis
. Temperatuuriketas
Temperatuuri indikaatortuli
Aurutoru

. Toitejuhe

. Toitejuhtme hoiukoht
Keetel

Veendu

. Veepaagi kaas

Vee maksimumtaseme indikaator

CFASTIOTMMON®>

TRIKIMISKAART

. Keraamiline triikimistald CARESSIUM™
. Tritkraua alus

. Auru aktiveerimise liugur (AUTOMAATNE/KASITSI)
Aurutaseme juhtnupp

. Aurutaseme margutuli

Toitelamp

Toitenupp

Keetli ohutuskork

. Keetli lapik voti

. Aurutoru hoiukoht

. Kéepide

s<cHwvwmpUOwOo=z=

. Temper: ri O .
Materjal empe a.t uurl Triikimissoovitused
reguleerimine

Akradl ° Triikige kuivalt riide pahupoolelt.
Triikige kuivalt riide pahupoolelt, kui materjal on veel niiske voi

Atsetaat ° " ) h L
kasutage niisutamiseks piserdusfunktsiooni.

I " Triikige riide pahupoolelt, kui materjal on veel niiske véi kasutage

Nailon ja poliiester  |® " . . Lo
niisutamiseks piserdusfunktsiooni.

Viskoossiid ° Triikige riide pahupoolelt.

. Peamiselt kuivalt triikimine. Auru tohib kasutada iksnes vastavalt

Viskoos [} L
tootja juhistele.

Siid ° Triikige riide pahupoolelt. Laikivate triikimisjdlgede valtimiseks
kasutage triikimisriiet.

Puuvillasegu .o Kontrollige S{Idllt ning jargige tootja juhiseid. Kasutage madalaimat
temperatuuriseadet.

Vill ja villasegu LX) Triikige auruga riide pahupoolelt véi kasutage triikimisriiet.

. Triikige kuivalt, kui materjal on veel niiske v6i kasutage niisutamiseks

Puuvill (X X . A . . )
piserdusfunktsiooni. Kasutage auru: keskmine kuni maksimum.

Pesusamet (X X Triikige auruga riide pahupoolelt véi kasutage triikimisriiet.
Triikige riide pahupoolelt voi kasutage laikivate triikimisjdlgede

. . . B valtimiseks triikimisriiet (eriti tumedate vérvide puhul). Triikige

Linane @ @ @ kuni,maksimum . : . " L - .
kuivalt, kui materjal on veel niiske voi kasutage niisutamiseks
piserdusfunktsiooni. Kasutage auru: keskmine kuni maksimum.

Denim @ @ @ kuni,maksimum” Kasutage maksimaalset auru.

Muutuva triikimiskiiruse ja erineva niiskusega kangaste korral véivad optimaalsed seaded tabelis soovitatutest oluliselt

erineda.
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ALUSTAMINE

1. Enne esmakordset kasutust. Eemaldage kdik

liimijadgid ning hédruge ornalt niiske lapiga. Paigutage
aurugeneraatoriga triikraud horisontaalselt triikimislauale
voi kindlale kuumakindlale alusele, mis on triikimislauaga
samal kdrgusel. Keerake toitejuhe lahti ja tommake see
sirgeks. Esmakordsel sisseliilitamisel voivad eralduda
ajutised aurud/I6hnad.

. Avage veepaagi kaas. Téitke veepaak kiilma veega.

Soovitatav on kasutada Electroluxi AquaSense'i filtriga
puhastatud vett, mis ei sisalda katlakivi. Uhtlasi vdite
kasutada destilleeritud vett voi segu, mis koosneb 50%
destilleeritud veest ja 50% kraaniveest, kui kraanivesi
on eriti kare. Tiihjendage veepaak, et loputada see
voimalikest tootmisjaakidest puhtaks.

. Taitke veepaak alati tahiseni MAX, kasutades kiilma

vett (A). Paigaldage veepaagi kaas tagasi.

Ettevaatust! Arge kasutage seadet kunagi tiihja
veepaagiga.

Uhendage aurugeneraatoriga triikraud
vooluvérku. Keerake toitenuppu (A) paripdeva kuni
asendini MAX. Keerake temperatuuriketast paripdeva
maksimumasendisse (B).

KASUTUSJUHISED

8. Aurufunktsiooni aktiveerimiseks vajutage

9

aurunuppu 3-5 sekundit ja seejdrel vabastage
nupp, et véljastada koondunud aurujuga. Peale
nupule vajutuse |6petamist ja triikraua alusele tagasi
panemist kasutage kogu aur dra. Aurunuppu on
soovitatav kasutada liihiajaliselt. Ettevaatust! Arge
véljastage auru, kui triikraud on asetatud alusele.
Pideva auru (AUTOMAATNE) funktsioon:
vajutage ja hoidke aurunuppu all ning liikkake

auru aktiveerimise liugurit ettepoole, et aurunupp
lukustada. Laske mélemad nupud lahti. Eraldub
pidev ja Gihtlane aurujuga. Aurunupu vabastamiseks
ja pideva aurujoa valjastamise (AUTOMAATNE)
I6petamiseks liikake auru aktiveerimise liugurit
tahapoole.

PUHASTAMINE

13.Hoidke aurutriikrauda alati kannal.

Valispindade puhastamisel kasutage niisket pehmet
lappi ning piihkige seade kuivaks. Arge kasutage
mis tahes keemilisi lahuseid, kuna need kahjustavad
seadme valispinda.

14.Asetage seade nii, et keetli ohutuskork on

pealpool. Eemaldage kummikate ja keerake keetli
ohutuskork péhja all oleva lapiku vétme abil lahti.
Keerake seade kraanikausi kohal tagurpidi ja
tihjendage keetel tdielikult. Lahjendage ettendhtud
kogus katlakivieemaldit vees, et valmistada
vahemalt 300 ml segu. (Kasutage segu valmistamisel
soovitatavat suhet ning suure hulga katlakivi korral
suurendage vastavalt katlakivieemaldi osakaalu.)
Midrkus. Soovitame kasutada Electroluxi
katlakivieemaldit EUD5. Katlakivieemaldi pudeli
sisu on méeldud neljaks kasutuskorraks (4 x 125

ml) ning iihel kasutuskorral tuleb kasutada segu
valmistamiseks 375 ml vett. Soovitame keetlit
puhastada iga 2 kuu jdrel.

Triikraual olev temperatuuri indikaatortuli pdleb.
Seejarel valige aurutase, keerates aurutaseme
juhtnuppu madala, keskmise ja korge aurutaseme
asendite vahel (C).

5. Aurugeneraator on varustatud 6konoomse
seadistusega ECO (ECO seadistus tuleb valida nii
temperatuuri kui juhtpaneeli peal ). Kasutades triikimisel
seadistuse MAX asemel seadistust ECO on energiatarve
kuni 20 % vaiksem. Seadistuse ECO puhul kasutatakse
vaiksemat survet, mistdttu on aurutase madalam, kuid
seade kuumeneb kiiremini.

6. Kui temperatuuri indikaatortuli siittib, on
aurujaam eelkuumutamise faasis. Kui tuli kustub, on
seade kasutusvalmis. Auru valjastamiseks vajutage ja
hoidke aurunuppu moni sekund all. Seejarel hoidke
veel moni sekund, et puhastada auru genereerimise
slisteemi.

7. Triikige seejdrel nditeks vana kateratikut , et koik
triikrauas leiduvad jadgid sealt véljuks ja edaspidi
triigitavale pesule ei satuks. Vajadusel puhastage
talda kergelt niisutatud lapiga.

10.Lulitage triikraud vilja, keerates toitenuppu
vastupdeva.

11.Laske triikraual alati tdielikult maha jahtuda, enne
kui selle hoiukohta panete. Kui triikkraud on jahtunud,
tiihjendage veepaak. Pange aurutriikraud hoiukohta.

12.Hoidke toitejuhet alati auru genereerimise alusel
oleval toitejuhtme hoiukohas. ARGE KUNAGI
keerake toitejuhet trilkraua imber.

15.Taitke keetel seguga ja keerake keetli ohutuskork
kinni. Leotage toatemperatuuril Uks kuni kaks
tundi (vajaduse korral suurendage leotamisaega;
max 8 tundi). Valage segu vilja. Taitke keetel puhta
veega, seejarel valage see vilja. Korrake seda
sammu mitu korda, kuni katlakivi on eemaldatud
ja katlakivieemaldi I6hna ei ole enam tunda.
Enne uuesti kokkupanemist valage keetlisse tiks
mobtetopsik puhast vett. GARANTII EI HOLMA
KATLAKIVIUMMISTUSTE POHJUSTATUD
KAHJUSTUSI. Kui puhastamine on l16ppenud, drge
tihjendage keetlit tédielikult, vaid jatke sinna veidi
vett (enne selle uuesti sulgemist).

16.Kui olete seadme kasutamise I6petanud, keerake
temperatuurinupp asendisse VALJAS (“MIN").
Paigutage triikraud alusele. Markus. Hoiustamisel
drge jatke vett veepaaki.
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VEAOTSING

Probleem

Voimalik pohjus

Lahendus

Tald ei kuumene, ehkki triikraud on
sisse lulitatud.

Uhendusprobleem

Kontrolll?(e toitekaablit, pistikut ning
vooluvérl

Temperatuuriregulaator on asendis MIN.

Valige sobiv temperatuur.

Triikraud ei tekita auru.

Veepaagis pole piisavalt vett.

Taitke veepaak veega (vt,Alustamine’,
nr2).

Aururegulaator on mitte-auru asendis
‘MIN').

Seadke aururegulaator minimaalse ja
maksimaalse auru vahelisse asendisse.

Valitud temperatuur on madalam kui see,

mis on auruga kasutamiseks maaratud.

Toske temperatuuri véhemalt e @ ®.

Auruvoo funktsioon ja vertikaalne
auruvoo funktsioon ei toota.

Auruvoo funktsiooni kasutati lihikese
ajal jooksul vaga sageli.

Asetage triikraud horisontaalasendisse
ning oodake enne auruvoo funktsiooni
uuesti kasutamist.

Triikraud pole piisavalt kuum.

Euleerlge dige temperatuur auruga
triikimiseks (kuni @ @ ®). Asetage
triikraud vertlkaalasend|sseHa oodake,
kuni temperatuuri mérgutuli kustub.

Triikimise ajal immitseb triikraua tallast
vett.

Triikraud ei ole piisavalt kuum.

Seadke temperatuurinupp
aurutriikimiseks sobivale (e ® ®
maksimaalsele) tasemele. Pange
triikraud pustiasendisse ja oodake,
kuni tuli on kustunud, enne kui
triikimist alustate.

Triikraua talla alt tuleb triikimise ajal
setteosakesi ja mustust.

Olete kasutanud karedat vett, mis on
thjustanu

atlakivisette tekke
veepaagis.

Vajutage ja hoidke auru saamiseks
aurunthpu (umbes 1 minut).

Seejarel hoidke veel tiks minut,

et puhastad auru genereerimise
stisteem. Triikige seejarel naiteks vana
kateratikut , et koik triikrauas leiduvad
jadgid sealt valjuks ja edaspidi
triigitavale pesule ei satuks. Vajadusel
puhastage talda kergelt niisutatud
lapiga.

Jahtumise ajal voi hoiule panduna
immitseb triikraua alt
vett.

Triikraud on asetatud horisontaalselt
ja veepaagis on
vett.

Tuhjendage veepaak ja seadke
aurunupp véljas-asendisse, enne kui
triikraua hoiule panete.

Triikimisel jadvad triigitavatele
esemetele pruunid triibud.

Olete kasutanud katlakivieemaldit.

Arge kasutage katlakivieemaldit.

Talla auruavadesse on kuhjunud
tekstiilikiude, mis on hakanud kérbema.

Puhastage talda pehme lapiga.

Pesu ei pruugi olla korralikult loputatud
voi pole uusi esemeid enne triikimist
pestud.

Loputage pesu pohjalikult.

JAATMEKAITLUSSE ANDMINE

Stimboliga L'-) tahistatud materjalid voib ringlusse
suunata. Selleks viige pakendid vastavatesse

konteineritesse. Aidake hoida keskkonda ja inimeste
tervist ja suunake elektri- ja elektroonilised jaatmed

ringlusse.

www.electrolux.com

omavalitsusse.

Arge visake siimboliga mmm tshistatud seadmeid muude
majapidamisjaatmete hulka. Viige seade kohalikku
ringluspunkti voi podrduge abi saamiseks kohalikku




SAFETY ADVICE

Read the following instruction carefully before using machine for the first

time.

« This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
_conclerr:jing use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved.

« Children shall not play with the appliance.

« Cleaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision.

« Keep the iron and its cord out of reach of children less than 8 years of age m
when it is energized or cooling down.

« The surfaces are liable to get hot during use A.

« This product is appropriate for use with tap water. It is recommended to use
Electrolux AquaSense filtered water, taking out impurities like limescale.
Otherwise use destilled water. If the tap water is particularly hard, use a mix of
50% destilled water and 50% tap water.

« The appliance may only be connected to a power supply whose voltage and
frequency comply with the specifications on the rating plate!

« Theironis not to be used if it has been dropped, if there are visible signs of
damage on the iron or its cord or if it is leaking.

« The appliance must only be connected to an earthed socket.

« If the appliance or the supply cord is damaged, it must be replaced by the
hmanugacturer, its service agent or similarly qualified person, in order to avoid

azard.

« Theiron must be used and rested on a stable surface. When placing the iron
on its stand, ensure that the surface on which the stand is placed is stable.

« Never leave the appliance unattended while connected to the supply mains.

« The appliance must be switched off and the mains plug withdrawn each time
after use, before cleaning and maintenance.

« The plug must be removed from the socket outlet before the water reservoir is
filled with water.

« The mains cable must not come into contact with any hot parts of the
appliance.

« Do not immerse the appliance in water or any other liquid.

« Do not exceed the maximum filling volume as indicated on the appliances.

« The filling aperture must not be opened during use.

- Before refilling of the water reservoir, please remove plug from socket.

« This appliance is intended for domestic use only. The manufacturer cannot
accept any liability for possible damage caused by improper or incorrect use.

« Do not pour vinegar, descalers or other scented substances into the tank.
Otherwise the warranty may be revoked.

« Warning! Before cleaning, always disconnect the plug from the power point
and allow the iron to cool down on its stand.

The appliance confirm to the Directive 2006/95/CE and to Directive EMC

2004/108/CE. ALWAYS KEEP THESE INSTRUCTIONS.
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COMPONENTS

. Steam button

. Soft handle

. Temperature alignment mark
. Temperature selector

. Temperature indicator light

. CARESSIUM™ ceramic soleplate
. Ironrest
. Steam activation slider (AUTO-MANUAL STEAM)

Steam level control knob

. Steam level indicator light

Steam pipe
. Power cord

Boiler unit
Water tank
. Water tank lid

CrARASTIOMMON®>

. Power cord storage

Maximum water level indicator

IRONING CHART

Power indicator light
Power knob
Boiler safety cap
. Boiler flat key
Steam cord storage
. Carry handle

s<cHvmpmOozXZ

Fabric Temperature setting Ironing recommendation

Acrylic ° Dry iron on wrong side.

Acetate ° Dry iron on wrong side while still damp or use spray to dampen.

Nylon & Polyester ° Iron on wrong side while still damp or use spray to dampen.

Rayon [ Iron on wrong side of fabric.

Viscose [} Mainly dry iron. Steam can be used under manufacturer’s instructions.

Silk ° Iron on wrong side. Use an ironing cloth to prevent shine marks.

Cotton blends oo Check Iabfell and follow ma.nufacturer's instructions. Use setting fo the
fibre requiring lowest setting.

Wool & wool blends |e @ Steam iron on wrong side or use ironing cloth.

Cotton coe Dry?ron while still damp or use spray to dampen. Use steam medium
to high.

Corduroy (XX} Steam iron on wrong side or use ironing cloth.
Iron on wrong side or use ironing cloth to prevent shine marks,

Linen e e e to"max” especially with dark colours. Dry iron while still damp or use spray to
dampen. Use steam medium to high.

Denim ® @@ to“max” Use maximum steam.

Varied ironing speed and fabric dampness might cause optimal setting to differ from that recommended in the table!

www.electrolux.com




GETTING STARTED

1. Before first use. Remove all adhesive remains and

gently rub with a dampened cloth. Position the steam
generator iron horizontally on the ironing-board or
on a heat resistant, secure surface at the same height
as an ironing-board. Unwind and straighten the
power cord and the steam cord. When turned on for
the first time, temporary vapours/odours may occur.
Open the water tank lid. Fill the water tank using
cold water. It is recommended to use Electrolux
AquaSense filtered water, taking out impurities like
limescale. Otherwise use destilled water. If the tap
water is particularly hard, use a mix of 50% destilled
water and 50% tap water. Empty the water tank to
rinse out any foreign particles which may remain
from the manufacturing process.

Always refill the water tank to MAX level using cold
water (A). Replace the water tank lid.

Caution! Never operate the appliance without any
water in the tank.

. Connect the steam generator iron to the mains

supply. Turn the power knob (A) clockwise to MAX.
Turn the temperature selector clockwise to maximum
setting (B).

OPERATING INSTRUCTIONS

8. To activate the steam function, press the steam

9

button for 3-5 seconds, release the button to eject

a concentrated jet of steam. When releasing the
button, use up the steam before putting it back on
the iron rest of the steam station. It is recommended
that the steam button is used for short periods.
Caution! Never release steam while the iron is
standing on its rest.

Continuous (AUTO) steam function: Press and hold
the steam button, and move the steam activation
slider forward, to lock the steam button. Release
both buttons. A jet steam will eject continuously and
steadily (AUTO STEAM). To unlock the steam button
and stop the continuous jet steam, press the steam
activation slider backwards.

CLEANING

13.Always store iron on its heel rest.

To clean exterior surfaces, use a damp soft cloth and
wipe dry.

Caution: Do not use any chemical solvents, as these
will damage the surface.

14.Position the appliance so that the boiler safety cap

is uppermost. Remove the rubber cover, unscrew

the boiler safety cap using the flat key enclosed in

the bottom. Turn the appliance upside-down over a
sink and completely empty the boiler. Mix a descaler
agent and water at the specified ratio, prepare at least
300ml descaler mixture. (Use recommended ratio for
the mixture, if there is much scaling, properly increase
the proportion of descaler.)

Note: We recommend to use the descaler EUD5 from
Electrolux. The descaler bottle contains 4 uses (4 x
125ml) to be mixed with 375ml water at each use. We
recommend to clean the boiler every 2 months.

The temperature indicator light on the iron will
illuminate. Then, select a steam level by turning the
steam level control knob between low - medium - high
steam (C).

. The steam generator is equipped with ECO setting.

Ironing on ECO setting ( ECO setting needs to be selected
on both temperature dial and control panel) instead of
MAX setting saves up to 20 % energy consumption. ECO
setting is using lower pressure, producing lower steam
rate but delivering faster heat-up time.

. When the temperature indicator light turns on, the

steam station is pre-heating. When the light turns off, it
is ready to be used. Press and hold the steam button for
some seconds to get steam. Then hold for a few more
seconds in order to clean the steam generating system.
Iron an old towel, to ensure that any residues inside
the iron are not transferred to the laundry.

If necessary, wipe the soleplate with a slightly damp
cloth.

10.Turn off the iron by turning the power knob

counterclockwise.

11.Always cool the iron fully on the iron rest before

stowing away. Once the iron is cool, empty the water
tank. Store the steam generator iron

12.Always store the cord by the cord storage on the

generator base. NEVER wind the power cord around
the iron.

15.Fill the mixture into the boiler and tighten the

boiler safety cap. Soak for one to two hours under
room temperature (increase the soaking time if
necessary; max 8 hours). Pour out the mixture. Fill the
boiler with clean water, then pour it out. Repeat this
step for several times until the scales are removed
and there is no longer a descaler smell. Place back
one measuring cup of clean water in the boiler before
reassembling.

THE WARRANTY DOES NOT COVER DAMAGE
CAUSED BY CLOGGING DUE TO LIME. Once cleaning
is done, do not keep the boiler completely empty but
leave some water still there (before closing it again).

16.When finished using the appliance, turn the

temperature dial to the OFF (“MIN*) position. Store
the iron on the iron rest.
Note: Do not store the iron with water in the tank.
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TROUBLESHOOTING

Problem

Possible cause

Solution

Soleplate is not heating even though
iron is turned on.

Connection problem

Check main power supply cable, plug
and outlet.

Temperature control is in MIN position.

Select adequate temperature.

Iron does not produce steam.

Not enough water in tank.

Fill water tank (see “Getting started”,
no 2).

Steam control is selected in non-steam
position (‘MIN’).

Set steam control between positions of
minimum steam and maximum steam.

Selected temperature is lower than that
specified to use with steam.

Increase temperature to at least e @ e.

Steam jet and vertical steam jet
function does not work.

Steam jet function was used very
frequently within a short period.

Put iron on horizontal position and
wait before using steam jet function.

Iron is not hot enough.

Adjust the proper temperature to
steam ironing (up to @ @ @). Put iron
in vertical position and wait until
temperature indicator light turns off.

Water leaks from the soleplate during
ironing.

The iron is not hot enough.

Set the temperature dial to a
temperature

(@ ® ® to maximum) suitable for steam
ironing. Put the iron on its heel and
wait until the light has gone out before
you start ironing.

Flakes and impurities come out of the
soleplate during ironing.

You have used hard water, which has
caused scale flakes to develop in the
water tank.

Press and hold the steam button for
about one minute to get steam. Then
hold one more minute in order to
clean the steam generating system.
Iron an old toweﬁto ensure that

any residues inside the iron are not
transferred to the laundry.

Water leaks from the soleplate while
the iron is cooling down or after it has
been stored.

The iron has been put in horizontal
position while there is still water in the
water tank.

Empty the water tank and set the
steam control to position off before
storing the iron.

Brown streaks come out of the
soleplate while ironing and stain the
linen.

You have used chemical descaling
agents.

Do not use any descaling agents.

Fabric fibres have accumulated in the
holes of the soleplate and are burning.

Clean the soleplate with a damp soft
cloth.

Fabrics might not be properly rinsed or
the garments are new and have not been
washed before ironing.

Please rinse the laundry properly
again.

DISPOSAL

2%
Recycle the materials with the symbol C«).
Put the packaging in applicable containers to recycle it.
Help protect the environment and human health and to

recycle waste of electrical and electronic appliances.

www.electrolux.com

Do not dispose appliances marked with the symbol s
with the household waste. Return the product to your
local recycling facility or contact your municipal office.




RECOMENDACIONES DE SEGURIDAD

Lea detenidamente las siguientes instrucciones antes de utilizar la maquina por primera

vez,

+ Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios de edad y personas con
discapacidad fisica, sensorial o mental, o falta de experiencia y conocimientos, si reciben
la supervision necesaria o instrucciones en relacidn con el uso seguro del aparato y
comprenden los peligros relacionados.

« No permita a los nifos jugar con el aparato.

+ Lalimpieza y mantenimiento de usuario no podran ser realizados por nifios sin la debida
supervision.

» Mantenga la plancha y el cable fuera del alcance de los nifios menores de 8 afios cuando
esté encendida o enfriandose.

+ Las superficies pueden calentarse durante el uso 4.

+ Elproducto se puede utilizar con agua del grifo. Se recomienda utilizar agua filtrada
con AquaSense de Electrolux, %/a que elimina impurezas como la cal. De lo contrario, se
recomienda utilizar agua destilada o0 una mezcla ciue contenga un 50 % de agua destilada y
un 50 % de agua del grifo sila del grifo es especialmente dura.

+ Este electrodoméstico debe conectarse exclusivamente a una fuente de alimentacion
eléctrica cuya tension y frecuencia se ajusten a las especificaciones de la placa de
caracteristicas.

+ No utilice la plancha si se ha caido, si existen sefiales visibles de dafios en la misma o en el
cable, o si observa fugas de agua.

+ Elelectrodoméstico solamente deberd conectarse a una toma de alimentacion eléctrica
puesta a tierra.

+ Sielelectrodoméstico o el cable de alimentacion no estan en perfectas condiciones,
deben ser sustituidos por el fabricante, por su servicio de asistencia técnica o por personal
debidamente cualificado, para evitar cualquier peligro.

+ La plancha debe utilizarse y apoyarse sobre una superficie estable. Al colocar la plancha
sobrglsu soporte, asegurese de que la superficie en la que se encuentre el soporte sea
estable.

+ Nunca deje el electrodoméstico sin vigilancia mientras esté conectado a la red eléctrica.

+ Debe apagar el electrodoméstico y desconectarlo de la red eléctrica después de cada uso,
asi como antes de limpiarlo y realizar el mantenimiento.

+ Elenchufe debe desconectarse de la toma de red antes de cargar el depésito de agua.

+ El cable de alimentacion eléctrica no debe entrar en contacto con piezas calientes del
electrodoméstico.

+ No sumerja el electrodoméstico en agua u otro liquido.

+ No supere el volumen maximo de llenado indicado en la plancha.

+ Laabertura de llenado no se debe abrir durante el uso.

« Desenchufe el aparato antes de volver a llenar el depdsito de agua.

+ Este electrodoméstico esta previsto exclusivamente para uso doméstico. El fabricante
declina toda responsabilidad por los posibles dafios que pudiesen producirse como
consecuencia de su uso inadecuado o incorrecto.

+ No vierta vinagre, productos antical ni ninguna otra sustancia perfumada en el depdsito.
De no cumplir esta recomendacion podria anularse la garantia.

+ Advertencia: Antes de proceder a la limpieza, desconecte siempre el enchufe de la toma de
corrientey de{e que la plancha se enfrie en el soporte.

El aparato cumple con la Directiva 2006/95/CE y a la Directiva 2004/108/CE de compatibilidad

electromagnética. CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES EN TODO MOMENTO.
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COMPONENTES

. Botoén de vapor

Tubo de vapor

. Recogecable
Caldera

CFAS-TIOTMMON® >

Empunadura suave

Marca para seleccionar la temperatura
Selector de temperatura

Luz indicadora de temperatura

Depésito de agua
. Tapa del depdsito de agua
Indicatore del livello massimo dell'acqua

. Cable de alimentacion

. Suela de ceramica CARESSIUM™
Piso de reposo
. Control deslizante de activacion del vapor (AUTO
MANUAL STEAM)
Mando de control del nivel de vapor
. Indicador luminoso del nivel de vapor
Luz de encendido
Botdn de encendido
Tapa de seguridad de la caldera
. Llave plana de la caldera
Recogecables para el tubo de vapor
. Asa de transporte

ozz

s<cHwvm»QO™

TABLA DE TEMPERATURAS DE PLANCHADO

Tela Ajuste de temperatura Recomendaciones de planchado

Acrilico ° Planchar en seco la superficie interior.

Acetato ° Planchar en seco la superficie interior mientras todavia esté himeda, o
bien utilizar el pulverizador para humedecer.

Nailon y poliéster . Pla'\r'1char la supe'rﬁcie interior mientras todavia esté hiumeda, o bien
utilizar el pulverizador para humedecer.

Rayon ° Planchar la superficie interior.

Viscosa . Normalmente, planchar en seco. Puede utilizarse vapor, siguiendo las
instrucciones del fabricante.

Seda . Planchar la superficie interior. Utilice un pafio de planchar para evitar
que queden marcas.
Consulte la etiqueta y siga las instrucciones del fabricante. Seleccione

Mezclas de algodén (e e el ajuste correspondiente a la fibra que requiera la temperatura mas
baja.

Lana y mezclas de .o Planchar al vapor la superficie interior, o bien utilizar un pafo de

lana planchar.
Planchar en seco mientras todavia esté himeda, o bien utilizar el

Algodon (XX pulverizador para humedecer. Utilice un ajuste de vapor entre medio
y alto.

Pana oo Planchar al vapor la superficie interior, o bien utilizar un paio de
planchar.
Planchar sobre la superficie interior o bien utilizar un pafo de planchar

Lino oo En el ajuste “max” para ev‘itar marcas, e’n esp’eci:al enlos co!ores 9§curos. Planchar en
seco mientras todavia esté humeda, o bien utilizar el pulverizador para
humedecer. Utilice un ajuste de vapor entre medio y alto.

Sarga @ @ @ En el ajuste ‘max” Utilice el ajuste méximo de vapor.

La velocidad de planchado y el grado de humedad de la tela pueden conllevar que el ajuste 6ptimo sea diferente del
recomendado en la tabla.

www.electrolux.com




INTRODUCCION

1. Antes del primer uso. Elimine todos los restos de adhesivo

[

y frote suavemente con un paio htimedo. Posicione la
plancha generadora de vapor horizontalmente sobre la tabla
de planchar o en una superficie segura resistente al calor

de la misma altura que una tabla de planchar. Desenrosque
y enderece el cable de alimentacion y el tubo de vapor. Al
encender la plancha por primera vez podran producirse
vapores u olores durante un tiempo.

Abra la tapa del depdsito de agua. Llene el deposito con
agua fria. Se recomienda utilizar agua filtrada con AquaSense
de Electrolux, ya que elimina impurezas como la cal. De

lo contrario, se recomienda utilizar agua destilada o una
mezcla que contenga un 50 % de agua destilada y un 50 %
de agua del grifo si la del grifo es especialmente dura. Vacie
el deposito de agua para enjuagar los residuos extrafos que
puedan quedar del proceso de fabricacion.

Rellene siempre el depésito de agua hasta el nivel MAX.
con agua fria (A). Cambie la tapa del deposito de agua.
Precaucion No encienda el dispositivo sino hay agua enel
deposito.

. Conecte la plancha generadora de vapor al suministro

eléctrico. Pulse el boton de encendido (A) y gire el mando
de control del nivel de vapor hacia la derecha hasta la
posicion MAX. Gire el regulador de temperatura hacia

la derecha hasta el ajuste maximo (B). El indicador de
temperatura de la plancha se enciende.

INSTRUCCIONES DE USO

8. Para activar la funcion de vapor, pulse el boton de

9

vapor de 3 a 5 segundos y, a continuacion, suéltelo
para que se expulse un chorro de vapor. Al soltar el
boton, espere a que el vapor se termine antes colocar la
plancha en de regreso en la base. Se recomienda utilizar el
boton de vapor durante periodos cortos.

Precaucion Nunca libere vapor mientras la plancha esté en
la base.

Funcion de vapor automatico (AUTO): Para
bloquear el botén de vapor, manténgalo pulsado

y mueva hacia adelante el control deslizante de
activacion del vapor. Suelte ambos botones. La
plancha expulsara un chorro de vapor de forma
continua y constante.

LIMPIEZA

13.Coloque siempre la plancha sobre su soporte de

apoyo. Para limpiar las superficies exteriores, utilice
un pafio suave y himedo, y séquelas. No utilice
ningun disolvente quimico, ya que podria dafar la
superficie.

14.Coloque el aparato de forma que la tapa de

seguridad de la caldera quede hacia arriba.

Retire la cubierta de goma y desatornille la tapa de
seguridad de la caldera con la llave plana ubicada en
la parte inferior. Coloque el aparato bocabajo en un
fregadero y vacie completamente la caldera. Mezcle
la proporcién de desincrustante y agua indicada para
preparar, al menos, 300 ml de mezcla desincrustante.
(Siga la proporcién indicada; si hay mucha cal,
incremente la proporcion de desincrustante segun
corresponda.)

Nota: Se recomienda utilizar el descalcificador EUD5
de Electrolux. La botella del descalcificador permite
mezclar el contenido 4 veces (4 x 125 ml) con 375 ml
de agua en cada uso. Se recomienda limpiar la
caldera cada dos meses.

A continuacion, gire el mando de control del nivel de
vapor para seleccionar un nivel de vapor bajo, medio
o alto (Q).

El generador de vapor dispone de funcion ECO (La
funcién ECO tiene que ser seleccionada en ajustes de
temperaturayy en el panel de control). Al planchar con la
funcion ECO, en lugar de con la funcién MAX, se ahorra
hasta un 20 % en el consumo de energia. La funciéon ECO
utiliza un nivel de presién inferior que genera menos
vapor y reduce el tiempo de calentamiento.

o

6. Cuando el indicador de temperatura se encienda,

la estacion de vapor esté precalentando. Cuando
la luz se apague, esta listo para usarse. Mantenga
pulsado el botén de vapor durante unos segundos
para obtener vapor. Siga pulsando el botén unos
segundos mas para que el sistema generador de
vapor se limpie.

7. Planche una toalla vieja para asegurarse de que no
se transfiere a la ropa ningun residuo de la plancha. Si
es necesario, limpie la suela con un pafio hiumedo.

Para desbloquear el botén de vapor y detener el chorro
de vapor (vapor AUTO), pulse el control deslizante de
activacion del vapor mientras lo mueve hacia atras.

10.Para apagar la plancha, gire el mando de control del
nivel de vapor hacia la izquierda y pulse el botén de
encendido.

11.Deje siempre que la plancha se enfrie completamente
en el soporte antes de guardarla. Una vez que la plancha
esté fria, vacie el depdsito de agua. Guarde la plancha
generadora de vapor.

12.Enrolle siempre el cable en el recogecables de
la base del generador. NUNCA enrolle el cable de
alimentacion alrededor de la plancha.

15.Vierta la mezcla en la caldera y fije la tapa de
seguridad. Deje reposar la plancha a temperatura
ambiente durante una o dos horas (en caso de
ser necesario, puede prolongarlo hasta 8 horas).
Retire la mezcla. Llene la caldera con agua pura
y, a continuacion, vaciela. Repita este paso varias
veces hasta que la cal se elimine por completo y
desaparezca el olor del descalcificador. Antes de
volver a proceder al montaje, incorpore a la caldera
agua pura con un dosificador. LA GARANTIA
NO CUBRE EL DANO PROVOCADO POR
OBSTRUCCIONES DE CAL. Una vez completada la
limpieza, no mantenga la caldera vacia, deje un poco
de agua en su interior (antes de volver a cerrarla).

16.Cuando haya terminado de usar el aparato, gire el
selector de temperatura hasta la posicion de apagado
(“MIN"). Apoye la plancha sobre el soporte. Nota: No
guarde la plancha con agua en el depésito.
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SOLUCION DE PROBLEMAS

Problema

Posible causa

Solucion

La plancha no se calienta a pesar de
que la plancha est4 encendida.

Problema de conexién

Compruebe el cable y el enchufe de
alimentacion eléctrica, asi como la
toma de red.

El ajuste de temperatura se encuentra en
la posicion MIN.

Seleccione la temperatura adecuada.

La plancha no genera vapor.

No hay suficiente agua en el deposito.

Cargue el depésito de agua
(consulte el segundo epigrafe de
“Introduccion”).

El mando de vapor esta situado en una
posicién no de vapor (‘MIN’).

Situe el mando de vapor entre las
posiciones de minimo y maximo.

La temperatura seleccionada es inferior
a la especificada para utilizar el vapor.

Seleccione una temperatura de hasta
eeo.

Las funciones de chorro de vapory
chorro de vapor vertical no funcionan.

Se esta utilizando la funcién de chorro
de vapor con demasiada frecuencia en
un periodo corto.

Coloque la plancha en posicion
horizontal y espere unos instantes
antes de utilizar la funcién de chorro
de vapor.

La plancha no esta lo bastante caliente.

A{'uste la temperatura adecuada para
el planchado a vapor (hasta @ @ e).
Coloque la plancha en posicion vertical
y espere a que el indicador luminoso
de temperatura se apague.

Fugas de agua de la placa durante
el planchado.

La plancha no se calienta lo suficiente.

Ajuste el selector de temperatura

a una temperatura (@ @ @ hasta el
maximo) adecuada para planchar al
vapor. Coloque la plancha sobre el
talon y espere a que la luz se apague
antes de empezar a planchar.

Particulas e impurezas salen de la
placa durante el planchado.

Ha utilizado agua dura, lo que ha
provocado el desarrollo de escamas en
el depésito de agua.

Mantenga pulsada la tecla de vapor
durante un minuto para obtener vapor
A continuacién mantenga pulsado un
minuto mas para limpiar el sistema
generador de vapor.

Planche una toalla vieja para
asegurarse de que no se transfiere a

la ropa ningun residuo de la plancha.
Si es necesario, limpie la suela con un
paio humedo.

Fugas de agua de la placa mientras
la plancha se esta enfriando o después
de guardarse.

La plancha se ha colocado en posicion
horizontal cuando aun hay agua en el
deposito de agua.

Vacie el depdsito y ajuste el control de
vapor en la posicion de apagado antes
de guardar la plancha.

Salen manchas marrones de la placa al
planchar que manchan la ropa.

Ha utilizado agentes desincrustantes
quimicos.

No utilice agentes desincrustantes.

Se han acumulado fibras de tejido
en los orificios de la suela y se estan
quemando.

Limpie la placa con un paiio himedo
suave.

Es posible que los tejidos no se hayan
aclarado correctamente o que las

rendas sean nuevas y no se hayan
avado antes de planchar.

Vuelva a aclarar la colada
correctamente.

COMO DESECHAR EL ELECTRODOMESTICO

Recicle los materiales con el simbolo Lo-).

Coloque el material de embalaje en los contenedores
adecuados para su reciclaje. Ayude a proteger el medio
ambiente y la salud publica, asi como a reciclar residuos

de aparatos eléctricos y electrénicos.

www.electrolux.com

No deseche los aparatos marcados con el simbolo
junto con los residuos domésticos. Lleve el producto a
su centro de reciclaje local o péngase en contacto con su
oficina municipal.




TURVALLISUUSOHJEITA

kue seuraavat ohjeet huolella, ennen kuin kéytit laitetta ensimmaisen

erran.

- Tata laitetta voivat kayttaa 8-vuotiaat ja sita vanhemmat lapset ja
henkildt, joilla on fyysisid, aistillisia tai henkisia puutteita tai puutteellinen
tuntemus, jos heita valvotaan tai ohjataan laitteen turvallisessa kaytdssa ja
he ymmartavat sen kdyttoon liittyvat vaarat.

« Lapset eivat saa leikkia laitteella.

« Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta tai huoltoa ilman valvontaa.

« Pida silitysrauta ja sen johto alle 8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa,
kun se on toiminnassa tai jaahtyy.

« Pinnat voivat kuumentua kdyton aikana 4.

- Tata laitetta voidaan kadyttaa hanavedella. On suositeltavaa kdyttaa
Electroluxin AquaSense -suodattimella suodatettua vettd, jossa on
vahemman kalkkia ja epdpuhtauksia. Kdyta muussa tapauksessa tislattua
vetta tai 50 % tislatun ja 50 % hanaveden seosta, jos hanavesi on kovaa. ﬂ

- Laite voidaan kytkea vain virtaldhteeseen, jonka jannite ja taajuus
vastaavat arvokilven tietoja!

- Silitysrautaa ei saa kayttaa, jos se on pudonnut, jos silitysraudassa tai sen
virtajohdossa on nakyvia vaurioita tai jos silitysrauta vuotaa.

- Laite voidaan kytkea vain maadoitettuun pistorasiaan.

- Jos laite tai virtajohto vaurioituu, valmistajan, huoltoedustajan tai muun
patevan henkilon on vaihdettava se vaarojen valttamiseksi.

- Silitysrautaa tulee kayttaa vakaalla pinnalla ja se tulee jattaa vakaalle
pinna”e. Kun silitysrauta pannaan tukeensa, varmista, etta tuki on vakaalla
pinnalla.

« Ala koskaan jata laitetta vartioimatta, kun se on kytketty syottoverkkoon.

« Laite tulee sammuttaaga virtajohto irrottaa pistorasiasta aina kdayton
jalkeen seka ennen puhdistusta ja huoltoa.

Pistoke tulee irrottaa pistorasiasta, ennen kuin vesisdilio taytetaan vedella.

Virtajohto ei saa koskettaa laitteen kuumia osia.

Al upota laitetta veteen tai mihinkaan muuhun nesteeseen.

Ald tayta laitetta siihen merkityn maksimirajan yli.

Tayttoaukkoa ei saa avata kayton aikana.

Irrota pistoke pistorasiasta ennen vesisailion tayttamista.

Laite on tarkoitettu vain kotikdyttoon. Valmistaja ei ota vastuuta

mahdollisista vaurioista, jotka johtuvat vaarasta tai asiattomasta kaytosta.

« Ala kaada sailioon viinietikkaa, kalkinpoistoainetta tai muita hajustettuja
aineita. Muuten takuu voidaan mitatoida.

» Varoitus! Ennen kuin puhdistat silitysraudan, irrota aina virtajohto
pistorasiasta ja anna silitysraudan jadhtya telineessa.

Laitteet tayttavat direktiivien 2006/95/EY ja EMC 2004/108/EY vaatimukset.

SAILYTA NAMA OHJEET.
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OSAT

. Hoyrypainike
Pehmed kahva

Lampotilan sadadin

Hoyryletku

. Virtajohto

. Virtajohdon sailytys
Kuumavesisailio
Vesisailio

. Vesisailion kansi

CFAS-TIOTMMON® >

Lampétilan kohdistusmerkki

Lampaotilan merkkivalo

Veden enimmaismadran ilmaisin

SILITYSTAULUKKO

. Keraaminen CARESSIUM™-pohja

. Silitysraudan teline

. HOyryn aktivoinnin liukuséadin (AUTO-MANUAL STEAM)
Hoyrytason saadin

Hoyryn merkkivalo

Virran merkkivalo

Virtakytkin

Kuumavesisailion vedenpoistoaukko
. Vedenpoistoaukon avain

. Virtajohdon sdilytys

. Kantokahva

s<cHAvwmpmOzZZ

Kangas Lampatila Silityssuositus
Akryyli ° Silitd nurjalta puolelta ilman hoyrya.
A ilita jal lelta k il hoyrya tai k ksi
Asetaattikuitu ° Silitéd nurjalta puolelta kosteana ilman hoyrya tai sumuta kosteaksi
sumutepullolla.
Nylon ja polyesteri ° Silitd nurjalta puolelta kosteana tai sumuta kosteaksi.
Raion ° Silitd nurjalta puolelta.
. ’ Silitetadn paaasiassa ilman hoyrya. Hoyrya voidaan kdyttaa valmistajan
Viskoosi ° L .
ohjeiden mukaisesti.
Silkki o Silitd nurjalta puolelta. Silita toisen kankaan lépi, jotta kangas ei ala
kiiltamaan.
PuLvillasekoitteet .o Tarkl's'ta pesulapun ohjeetuja. noudata valmistajan ohjeita. Kayta
alhaisinta vaadittua lampétilaa.
Villa ja villasekoitteet |® ® Silita hoyryllé nurjalta puolelta tai silita kankaan lapi.
. Silita ilman hoyrya nurjalta puolelta kosteana tai sumuta kosteaksi
Puuvilla (X X o e ) a
sumutepullolla. Kayta keskilampétilaa tai korkeaa lampétilaa.
Vakosametti (X X Silitd hoyrylld nurjalta puolelta tai silitd kankaan lapi.
Silitd nurjalta puolelta tai kankaan lapi, etenkin tummien varien
Lo kohdalla, jotta kangas ei ala kiiltaa. Silita ilman hoyrya nurjalta puolelta
Pellava ® @ @ - maksimi ) . g [N
kosteana tai sumuta kosteaksi sumutepullolla. Kayta keskilampétilaa
tai korkeaa lampdtilaa.
Denim ® @ @ - maksimi Kayta suurinta hoyryasetusta.

Vaihteleva silitysnopeus ja kankaan kosteus voivat aiheuttaa sen, ettd optimaalinen asetus ei vastaa taulukon suositusta.

www.electrolux.com




ALUKSI

1.

Ennen ensimmaista kayttokertaa. Poista kaikki
liimajaamat ja hiero kevyesti kostealla kankaalla. Aseta
hoyrysilitysasema vaakasuuntaisesti silityslaudalle tai
muulle ldmménkestavélle, vakaalle tasolle, joka on
samalla korkeudella kuin silityslauta. Suorista virtajohto
ja hoyryletku. Kun silitysrauta kdynnistetaan ensimmaista
kertaa, hdyryja tai hajuja voi syntya hetkellisesti.

. Avaa vesisailion kansi Tayta vesisailio kylmalla

vedelld. On suositeltavaa kéyttaa Electroluxin AquaSense
—suodattimella suodatettua vettd, jossa on vdhemman
kalkkia ja epdpuhtauksia. Kdytd muussa tapauksessa
tislattua vettd tai 50 % tislatun ja 50 % hanaveden seosta, jos
hanavesi on kovaa. Tyhjenna vesiséilié huuhdellaksesi pois
siihen valmistuksen aikana mahdollisesti jaaneet vieraat
hiukkaset.

Tayta vesisilio aina merkintaan MAX saakka kylmalla
vedelld (A). Sulje vesiséilion kansi.

Huomio! Als koskaan kayti laitetta, jos sailiéssa ei ole vetta.

KAYTTOOHJEET

8.

©

Aktivoi hoyrytoiminto painamalla
hoyrypainiketta 3-5 sekunnin ajan. Kun painike
vapautetaan, raudan pohjasta tulee hdyrysuihku. Kun
pysaytat hdyryntuoton, anna kaiken héyryn poistua
silitysraudasta ennen kuin asetat sen paikalleen
telineeseen. On suositeltavaa kdyttaa hoyrypainiketta
lyhyen aikaa. Huomio! Al4 koskaan suihkauta héyrys,
kun silitysrauta on jalustallaan.

Jatkuva (AUTO)-h6yrytoiminto: Lukitse
hoyrypainike painamalla hdyrypainiketta pitkaan

ja siirtamalla hoyryn aktivoinnin liukusdadinta
eteenpadin. Vapauta tamén jalkeen ote molemmista
painikkeista. Silitysraudasta tulee jatkuva hoyrysuihku
keskeytyksettd ja tasaisesti. Avaa hdyrypainikkeen
lukitus ja lopeta jatkuva hoyrysuihku (AUTO-

hoyry) vetamalla hoyryn aktivoinnin liukusaadinta
taaksepain.

PUHDISTUS

13. Sailyta silitysrauta aina pystyasennossa.

Puhdista ulkopinnat kostealla kangasliinalla ja pyyhi
kuivaksi. Ald kdyta kemiallisia pesuaineita, silla ne voivat
vaurioittaa pintaa.

14.Kadanna laite ylosalaisin niin, ettd silityskeskuksen

pohja on yléspadin. Irrota kumisuojus, ja avaa
vedenpoistoaukko pohjassa olevalla avaimella. Kd&nna
laite takaisin oikein pdin pesualtaan paalld ja tyhjenna
kuumavesiséilio kokonaan. Sekoita kalkinpoistoaine ja
vesi madritetyssd suhteessa. Valmista seosta vahintdan
300 ml. (Kéyta seosta suositellussa suhteessa. Jos kalkkia
on kertynyt paljon, liséa kalkinpoistoaineen maaraa
sopivasti.)

Huomautus: Suosittelemme Electroluxin
EUD5-kalkinpoistoaineen kdyttdmistd.
Kalkinpoistoainepullossa on ainetta 4 kdyttokertaan
(4 x 125 ml). Jokaisella kéyttokerralla puhdistusaine
sekoitetaan 375 millilitraan vettd. Suosittelemme
kuumavesisdilion puhdi ista kahden kuukaud:
vilein.

»

N

Kytke hoyrysilitysasema verkkovirtaan. Kddnna
virtakytkintd (A) myotapaivaan asentoon MAX.
Kaanna lampatilan saadinta myotapaivaan, kunnes
se on maksimiasennossa (B). Silitysraudan lampd&tilan
merkkivalo syttyy. Valitse alhainen, normaali tai
korkea hoyrytaso (C) kdantamalla hoyrytason
saadinta.

. Hoyrynkehittimessa on ECO-asetus, jonka kdyttdminen

MAX-asetuksen sijaan sadstad jopa 20 % energiaa.
ECO-asetus kdyttdd matalampaa painetta ja tuottaa
vidhemmdn hdyryd, mutta takaa nopeamman
kuumenemisajan. Toiminto on valittava kdyttoon seka
lampdatilan sadtimestd, etta kdyttopaneelista.

. Kun lampétilan merkkivalo syttyy, hyryaseman

esikuumennus on kdynnissa. Kun merkkivalo
sammuu, laite on valmis kéyttda varten. Aktivoi héyry
painamalla héyrypainiketta muutaman sekunnin ajan.
Puhdista sitten hoyryjéarjestelma painamalla painiketta
vield muutaman sekunnin ajan.

Silitd vanha pyyheliina varmistaaksesi, etteivat
raudan sisalld olevat jaamat siirry pyykkiin. Pyyhi
pohjalevy tarvittaessa nihkedlla liinalla.

10.Katkaise silitysraudan virta kaantamalla

virtakytkinta vastapaivaan.

11.Annassilitysraudan jaahtya telineessa kunnolla,

ennen kuin siirrat sen sailytyspaikkaansa.
Tyhjenna vesisdilio silitysraudan jaahdyttya. Siirra
hoyrysilitysasema sailytyspaikkaansa.

12.Séilytd virtajohtoa aina laitteen jalustan

sailytystilassa. Ala KOSKAAN kierré virtajohtoa
silitysraudan ymparille.

15.Kaada seos kuumavesisdilioon ja kirista sailion suojus

kiinni. Anna liota 1-2 tunnin ajan huoneenldmmassa
(jatka liotusaikaa tarvittaessa enintdan 8 tuntiin). Kaada
seos pois. Tdytd kuumavesisdilio puhtaalla vedelld ja
kaada se pois. Toista tdma useita kertoja, kunnes kalkki
on poistunut, eiké kalkinpoistoaineen hajua enaa
tunnu. Lisdd kuumavesisdilioon puhdasta vetta ennen
vedenpoistoaukon sulkemista. TAKUU El KORVAA
KALKIN KERTYMISESTA JOHTUVIA VAHINKOJA. Kun
olet puhdistanut kuumavesisailion, &la tyhjennd sita
kokonaan vaan jéta sdilioon hieman vetta (ja sulje sailic
sen jalkeen).

16.Kun lopetat laitteen kadyton, kdanna

ldmpotilasdadin OFF (“MIN”) -asentoon. Sailyta
silitysrautaa laitteen telineessa. Huomautus: Tyhjenna
vesisdilio aina ennen silitysraudan asettamista
sailoon.
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TVIANETSINTA

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Pohjalevy ei kuumene, vaikka Kosketusongelma Tarkista virtajohto, pistoke ja
silitysrauta on paalla. pistorasia.

Lampétilansdddin on asetettu
alhaisimpaan lampétilaan.

Valitse oikea lampoétila.

Silitysrauta ei tuota hoyrya.

Sailiossa ei ole riittavasti vetta.

Tayta vesisailio (katso Aluksi-kohta,
nro 2).

Hoyrynsaadin on asetettu ei hoyrya
-asentoon (‘MIN’).

Aseta hoyrynsaadin minimi- ja
maksimihdyryn vilille.

Valittu lampétila on alhaisempi kuin
hoyrysilityksen edellyttama lampétila.

Aseta lampotilaksi enintééne @ .

Hoyrysuihku ja pystysuora
hoyrysuihku ei toimi.

Hoyrysuihkutoimintoa on kdytetty
erittain usein lyhyella aikavalilla.

Pane silitysrauta vaakasuoraan

asentoon {? odota, ennen kuin kaytat
hoyrysuihkua.

Silitysrauta ei ole riittavan kuuma.

Saada hoyrysilitykselle oikea lampétila
(enintddn e @ @). Nosta silitysrauta
pystysuoraan asentoon ja odota,
kunnes lampétilan merkkivalo
sammuu.

Vettd vuotaa silityspohjasta silityksen
aikana.

Silitysrauta ei ole tarpeeksi kuuma.

Aseta lampdtilasdadin hoyrysilitykseen
sopivan lampdatilan (e @ @ maksimi)
kohdalle. Odota, etta merkkivalo
sammuu ennen silityksen jatkamista.

Silityspohjasta tulee hiutaleita ja
epapuhtauksia silityksen aikana.

Veden kovuus (kalkkipitoisuus) on
muodostanut kalkkihiukkasia
vesisdilioon.

Paina ja pida hoyrypainiketta alhaalla
noin yhden minuutin ajan héyryn
aktivoimiseksi.

Pidé sen jélkeen alhaalla toisen
minuutin ajan hdyrytysjarjestelmén
puhdistamiseksi.

Silitd vanha pyyheliina varmistaaksesi,
etteivdt raudan sisélla olevat jaamat
siirry pyykkiin. Pyyhi pohjalevy
tarvittaessa nihkealla liinalla.

Vettd vuotaa silityspohjasta
silitysraudan jaéhtymisen aikana tai
kun se on asetettu sailoon.

Silitysrauta on asetettu vaaka-asentoon,
kun vesisailiossa on edelleen vetta.

Tyhjenna vesisailio ja aseta
hoyrysaadin Off-asentoon ennen
silitysraudan asettamista sailoon.

Silityspohjasta tulee ruskeita raitoja

silityksen aikana ja kangas tahraantuu.

Olet kayttanyt kemiallisia
kalkinpoistoaineita.

Ala kdyta kalkinpoistoaineita.

Pohjalevyn reikiin on keraytynyt
kankaan kuituja, jotka palavat.

Puhdista silityspohja kostealla ja
pehmeailld liinalla.

Tekstiileja ei ole valttamatta huuhdeltu
hyvin tai tekstiilit ovat uusia eika niita ole
pesty ennen silittdmista.

Huuhtele tekstiilit hyvin uudelleen.

THAVITTAMINEN

Kierrdtd materiaalit, jotka on merkitty merkilla t—o-).
Kierrata pakkaus laittamalla se asianmukaiseen
kierratysastiaan. Suojele ymparistdd ja ihmisten terveytta
kierrattamalla sahko- ja elektroniikkaromut.

www.electrolux.com

viranomaiseen.

Ala havitd merkilld mmmm merkittyja kodinkoneita
kotitalousjatteen mukana. Palauta tuote paikalliseen
kierratyskeskukseen tai ota yhteyttd paikalliseen




CONSIGNES DE SECURITE

Avant d'utiliser I'appareil pour la premiére fois, il est impératif de lire

attentivement les instructions suivantes.

« Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus ainsi 3ue par des
personnes dont les facultés physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou
qui manquent d'expérience et de connaissances, a condition qu'elles soient sous la
surveillance d’'une personne responsable ou aient recu des instructions concernant
'utilisation correcte de I'appareil et comprennent les dangers inhérents.

+ Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil.

+ Les enfants ne doivent pas effectuer le nettoyage ni la maintenance de I'appareil sans
supervision.

« Leferet son cordon doivent étre conservés hors de portée des enfants agés de moins
de 8 ans lorsque I'appareil est en cours de fonctionnement ou de refroidissement.

« Les surfaces peuvent devenir chaudes pendant I'utilisation A.

« Ce produit peut étre utilisé avec de I'eau du robinet. Il est recommandé d'utiliser de
I'eau filtrée avec la carafe Electrolux AquaSense pour éliminer les impuretés telles
3ue le calcaire. Vous pouvez également utiliser de l'eau distillée ou un mélange d'eau

isltilllée (50 %) et d'eau du robinet (50 %) si l'eau du robinet est particulierement
calcaire.

« Lappareil doit étre branché sur un réseau électrique correspondant a la tension et a
|a fréquence d'alimentation indiquées sur la plague signalétique.

« Lefer ne doit pas étre utilisé s'il est tombé, si le fer ou le cordon d'alimentation
portent des marques visibles de déterioration ou si le fer présente une fuite.

« Lappareil doit étre raccordé a la terre.

+ Sil'appareil ou le cordon est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant,

I(;un de ses réparateurs ou toute autre personne diiment qualifiee, afin d'‘éviter tout
anger.

« Lefer doit étre utilisé et posé sur une surface stable. Lorsque le fer est placé sur son
support, veillez a ce que la surface sur laquelle est placé le support soit stable.

. Nlejamais laisser I'appareil sans surveillance lorsqu'il est raccordé a I'alimentation
électrique.

+ Lorsquil nest plus utilisé, éteindre et débrancher I'appareil avant de le nettoyer ou de
proceder a son entretien.

« Débrancher la fiche de la prise avant de remplir le réservoir d'eau.

. :_e cordoln d'alimentation ne doit jamais entrer en contact avec les parties chaudes de

‘appareil.

Ne pas plonger 'appareil dans I'eau ni dans aucun autre liquide.

Ne pas dépasser le niveau maximum de remplissage indiqué sur I'appareil.

Lorifice de remplissage du réservoir ne doit pas étre ouvert pendant |'utilisation.

Avant de remplir le réservoir d'eau, débranchez la fiche de la prise électrique.

Cet appareil est exclusivement destiné a un usage domestique. Le fabricant décline

ic,oute re§lponsabi|ité en cas de dommages résultant d'une utilisation incorrecte de

appareil.

« Ne versez pas de vinaigre, de détartrants ou de produits parfumés dans le réservoir. Si
vous ne respectez pas ces indications, la garantie risque d'étre annulée.

« Avertissement ! Avant de procéder au nettoyage, débranchez toujours I'appareil de la
prise secteur et laissez refroidir le fer sur sa base.

Lappareil est conforme a la directive 2006/95/CE et a la directive EMC 2004/108/CE.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS ET RESPECTEZ-LES.
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ELEMENTS

. Touche Vapeur

Poignée ergonomique

Repere de température

Sélecteur de température

Voyant indicateur de température
Tuyau Cordon vapeur

. Cordon d‘alimentation
. Rangement du cordon d’alimentation

. Semelle en céramique CARESSIUM™
. Socle du fer
. Activateur vapeur (AUTO/MANUEL)

Bouton de contréle du niveau de vapeur

. Voyant du niveau de vapeur

Voyant Marche/Arrét
Bouton d'alimentation
Bouchon de sécurité de la chaudiére

Chaudiere
Réservoir d'eau

CFAS-TIOTMMON® >

. Couvercle du réservoir deau
Indicateur du niveau d’eau maximal

TABLEAU DE REPASSAGE

. Clé plate de la chaudiére
Rangement du tuyau cordon vapeur
. Poignée de transport

s<cHwvwmpmOwOo=z=

Tissu Sélecteur de température | Recommandations pour le repassage

Acrylique ° Repassage a sec sur l'envers.

Acétate ° Repassage a sec sur I'envers pendant que le tissu est encore humide
ou utiliser un brumisateur pour I'humidifier.

Nylon & polyester . Repassage sur I'envers pendant que le tissu est encore humide ou

4 poly utiliser un brumisateur pour I'humidifier.

Rayonne [ Repassage sur l'envers du tissu.

Viscose . Principalement repassage a sec. Il est possible d'utiliser de la vapeur en
respectant les instructions du fabricant.

Soie o Repassage sur I'envers. Utiliser une housse de repassage pour éviter les
marques brillantes.

Mélanges de cotons | e e Consulter I'étiquette et respecter les instructions du fabricant.

9 Sélectionner la température adaptée a la fibre la plus fragile.

Laine et mélanges de N . .

laines LX) Repassage a la vapeur sur I'envers ou utiliser une housse de repassage.
Repassage a sec pendant que le tissu est encore humide ou utiliser un

Coton eoe brumisateur pour I'humidifier. Utiliser un niveau de vapeur moyen a
élevé.

Velours cotelé (X X Repassage a la vapeur sur I'envers ou utiliser une housse de repassage.
Repassage sur I'envers ou utiliser une housse de repassage pour
éviter les marques brillantes, en particulier avec les couleurs sombres.

Lin e e e "max’ Repassage a sec pendant que le tissu est encore humide ou utiliser un
brumisateur pour I'humidifier. Utiliser un niveau de vapeur moyen a
élevé.

Toile de jean ® 003 "max’ Utiliser la vapeur au maximum.

Des variations de vitesse de repassage et d'humidité du tissu peuvent modifier les parameétres optimaux par rapport a ceux
recommandés dans le tableau !

www.electrolux.com




PREMIERE UTILISATION

-

Avant la premiére utilisation. Enlever tous les restes
d'adhésif et essuyer doucement avec un chiffon humide.
Placez la centrale vapeur horizontalement sur la planche
arepasser ou sur une surface sire, résistant a la chaleur
et ala méme hauteur que la planche a repasser. Déroulez
et redressez le cordon d'alimentation et le cordon vapeur.
Lors de la premiére mise sous tension, il est possible que
I'appareil dégage temporairement des vapeurs/odeurs.
Ouvrez le couvercle du réservoir d’eau. Remplissez

le réservoir d’eau froide. Il est recommandé d'utiliser

de l'eau filtrée avec la carafe Electrolux AquaSense pour
éliminer les impuretés telles que le calcaire. Vous pouvez
également utiliser de I'eau distillée ou un mélange d'eau
distillée (50 %) et d'eau du robinet (50 %) si I'eau du robinet
est particuliérement calcaire. Videz le réservoir d'eau pour
éliminer particules et dépots.

. Remplissez toujours le réservoir jusqu’au repéere MAX

avec de I'eau froide (A). Remettez en place le couvercle
du réservoir d'eau. Attention ! N'utilisez jamais I'appareil
avec le réservoir vide.

Branchez la centrale vapeur a I'alimentation électrique.
Tournez le bouton d'alimentation vers la droite (A)
jusqu'a MAX. Tournez le sélecteur de température dans
le sens des aiguilles d'une montre jusqu’au maximum
(B). Le voyant de température s'allume sur le fer.

CONSIGNES D'UTILISATION

8.

©

Pour activer la fonction vapeur, appuyez sur

leb p pendant 3 a 5 secondes, puis
relachez-le pour produire un jet de vapeur concentré.
Lorsque vous relachez le bouton vapeur du fer,
assurez-vous avant de le reposer que la vapeur ne

se diffuse plus. Il est recommandé de n'appuyer sur
le bouton vapeur que pendant de courtes périodes.
Attention ! Ne libérez jamais de vapeur lorsque le fer
est placé sur sa base.

Fonction Vapeur en continu (AUTO) : Appuyez

sur le bouton vapeur et maintenez-le enfoncé tout
en déplacant I'activateur vapeur vers l'avant pour
verrouiller le bouton vapeur. Relachez les deux
boutons.

NETTOYAGE

13.Posez toujours le fer sur son talon. Pour nettoyer les

surfaces extérieures, utilisez un chiffon doux humide
puis essuyez pour sécher. Ne pas utiliser de solvants
chimiques, car ceux-ci pourraient endommager la
surface.

14.Placez I'appareil de fagon que le bouchon de sécurité

de la chaudiére soit orienté vers le haut. Retirez la
protection en caoutchouc, dévissez le bouchon de
sécurité de la chaudiére a I'aide de la clé plate fournie
sous I'appareil. Retournez I'appareil au-dessus d'un
évier et videz complétement la chaudiere. Mélangez

un produit détartrant et de |'eau selon les proportions
indiquées. Préparez au moins 300 ml de solution
détartrante. (Respectez les proportions indiquées pour
la solution. En cas de dép6ts de calcaire importants,
augmentez la proportion de détartrant en conséquence.)
Remarque : Nous recommandons I'utilisation du
détartrant EUD5 d’Electrolux. Le flacon de détartrant
comprend 4 doses (4 x 125 ml) a diluer dans 375 ml
d'eau a chaque utilisation. Nous vous recommandons de
nettoyer la chaudiére tous les 2 mois.

Ensuite, sélectionnez un niveau de vapeur (faible,
moyen ou élevé) en tournant le bouton de controle
du niveau de vapeur (C).

5. Le générateur de vapeur est doté d'un mode ECO

(Le mode ECO doit étre sélectionné a la fois sur le sélecteur
de température et le bouton d’alimentation). Repasser en
mode ECO permet d'économiser jusqu‘a 20 % d*électricité
par rapport au mode MAX. Le mode ECO utilise moins

de pression et produit moins de vapeur, mais permet un
préchauffage plus rapide.

6. Lorsque l'indicateur de température s’allume, la

centrale vapeur préchauffe. Lorsque le voyant s'éteint,
elle est préte a étre utilisée. Maintenez le bouton
vapeur enfoncé pendant quelques secondes pour
obtenir de la vapeur. Maintenez-le enfoncé pendant
quelques secondes de plus pour nettoyer le systeme
de génération de vapeur.

7. Repassez un linge usagé pour vous assurer de

I'absence de tout résidu dans le fer, qui pourrait étre
déposé sur le linge propre. Si nécessaire, essuyez la
semelle du fer avec un chiffon humide.

Le fer produit un jet de vapeur continu. Pour
déverrouiller le bouton vapeur et arréter la
production continue de vapeur (AUTO), poussez
I'activateur vapeur vers l'arriére.

10.Eteignez le fer en tournant le bouton

d’alimentation complétement vers la gauche.

11.Laissez refroidir le fer sur son socle avant de le

ranger. Lorsque le fer est froid, videz le réservoir
d‘eau. Rangez la centrale vapeur.

12.Enroulez toujours le cordon autour du rangement

situé au niveau de la base du générateur.
N‘enroulez JAMAIS le cordon d‘alimentation autour
du fer a repasser.

15. Versez la solution dans la chaudiére et serrez le

bouchon de sécurité de la chaudiére. Laissez agir
pendant une ou deux heures a température ambiante
(ou plus longtemps si nécessaire, sans dépasser

8 heures). Videz la chaudiére. Remplissez la chaudiere
d'eau et videz-la. Répétez cette opération plusieurs
fois jusqu’a ce que le calcaire soit éliminé et que
l'odeur du détartrant ait disparu. Versez a nouveau un
verre mesureur d’eau pure dans la chaudiere avant
de réassembler le fer. LA GARANTIE NE COUVRE
PAS LES DOMMAGES CAUSES PAR LES DEPOTS

DE CALCAIRE. Une fois le nettoyage terminé, laissez
toujours un peu d’eau dans la chaudiére (avant de la
refermer a nouveau).

16. Lorsque vous avez terminé d'utiliser I'appareil,

tournez le sélecteur de température sur la position
Arrét (« MIN »). Posez le fer sur son socle. Remarque :
S'assurer que le réservoir d'eau de la centrale vapeur
est vide avant de le ranger.
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GESTION DES PANNES

Probléme

Cause possible

Solution

La semelle ne chauffe pas alors que le
fer est allumé.

Probléme de raccordement

Vérifiez le cordon d'alimentation, la
fiche et la prise.

Le controle de température est sur la
position MIN.

Choisissez la température adéquate.

Le fer ne produit pas de vapeur.

Manque d'eau dans le réservoir.

Remplir le réservoir (voir « Premiére
utilisation », n° 2).

Le controleur de vapeur est sur la
position sans vapeur (‘MIN’).

Placez le contréleur de vapeur entre
les positions minimum de vapeur et
maximum de vapeur.

La température choisie est inférieure a
celle spécifiée pour une utilisation avec
vapeur.

Choisissez une température jusqu'a
eeo.

Les fonctions jet de vapeur et jet de
vapeur vertical ne fonctionnent pas.

La fonction jet de vapeur a été tres
utilisée sur une courte période.

Placez le fer en position horizontale et
patientez avant d'utiliser la fonction
jet de vapeur.

Le fer n'est pas suffisament chaud.

Réglez la température
convenablement pour un repassage
alavapeur (jusqu'a e @ @). Placez le
fer en position verticale et patientez
jusqu'a ce que voyant indicateur de
température s'éteigne.

De l'eau s’échappe de la semelle du fer
durant le repassage.

Le fer n'est pas assez chaud.

Augmenter la température du fer pour
permettre la production de vapeur,
Reposez le fer sur le socle et

attendez que le voyant séteigne avant
de commencer a repasser.

(@ ® @ S'assurer au préalable de choisir
la température adaptée au type de
tissu).

Des impuretés sortent de la semelle du
fer durant le repassage.

La dureté de I'eau est trop importante,
ce qui a entrainé la prolifération de
cristaux de tartre dans le réservoir d'eau.

Maintenez la touche de apeur
pendant environ une minute pour
générer de la vapeur.

Puis une minute supplémentaire afin
de nettoyer le systéme de génération
de vapeur.

Repassez un linge usagé pour vous
assurer de I'absence de tout résidu
dans le fer, qui pourrait étre déposé
sur le linge propre. Si nécessaire,
essuyez la semelle du fer avec un
chiffon humide.

De l'eau s'échappe de la semelle du fer
lors du refroidissement de celui-ci ou
aprés son rangement.

Le fer a été placé en position horizontale
alors qu'il y avait encore de l'eau dans le
réservoir.

Videz le réservoir d'eau et placez
le sélecteur de température sur la
position Arrét avant de ranger le fer.

Des traces marron sortent de la
semelle pendant le repassage et font
des taches sur le linge.

Vous avez utilisé un agent détartrant
chimique.

N'utilisez aucun agent détartrant.

Des fibres de tissu se sont accumulées
dans les alvéoles de la semelle et
bralent.

Nettoyez la semelle avec un chiffon
doux humide.

Les textiles n‘ont peut-étre pas été
correctement rincés, ou les vétements
sont neufs et n'ont pas été lavés avant le
repassage.

Veuillez rincer correctement le linge.

MISE AU REBUT

N
Recyclez les matériaux portant le symbole Cﬁ-).
Déposez les emballages dans les conteneurs prévus a
cet effet. Contribuez a la protection de I'environnement
et a votre sécurité, recyclez vos produits électriques et

électroniques.

www.electrolux.com

municipaux.

Ne jetez pas les appareils portant le symbole = avec
les ordures ménagéres. Emmenez un tel produit dans
votre centre local de recyclage ou contactez vos services




SIGURNOSNI SAVJETI
Prge prvog koristenja uredaja pazljivo procitajte sljedece upute.
. aJ

vaj uredaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili pomanjkanjem
iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su dobili upute o upotrebi
uredaja na sigurna nacin i razumiju ukljucene opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
Cis¢enjei odriavanée uredaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora.
Glacalo i njegov kabel drZite izvan dohvata djece mlade od 8 godina kada
su ukljuceniili se hlade.
Povrsine se mogu zagrijati tijekom upotrebe A.
Ovaj je proizvod namijenjen za upotrebu s vodom iz slavine.
Preporuca se da koristite vodu filtriranu pomocu Electrolux AquaSense
filtra koji uklanja necistoce poput kamenca. U suprotnom koristite
destiliranu vodu ili mjesavinu od 50 % destilirane vode i 50 % vode iz
slavine ako je voda iz slavine osobito tvrda.
Uredaj se smije prikljucivati samo na izvore napajanja Ciji napon
i frekvencija odgovaraju specifikacijama na plocici s nominalnim
vrijednostimal
Ne koristite glacalo ako je palo, ako ima vidljivih ostecenja na glacalu ili
njegovu kabelu te ako glacalo curi.

redaj morate spojiti samo na uzemljenu uticnicu.
Ako se uredaj ili kabel za napajanje osteti, mora ga zamijeniti proizvodac,
njegov ovlasteni serviser ili druga kvalificirana osoba kako biste izbjegli
opasnost.
Glacalo morate koristiti i odlagati na stabilnoj povrsini. Ako glacalo

Bostavljate na stalak, provijerite je li stalak postavljen na stabilnom mjestu.

redaj nikad ne smijete ostaviti bez nadzora ako je ukljucen u uti¢nicu.
Nakon svakog koristenja, prije éiéc’enﬂa ili odrZavanja potrebno je uredaj
iskljuciti i izvuci utikac iz utiCnice elektri¢nog napajanja.
Prije punjenja spremnika vodom utika¢ mora biti iskljucen iz uticnice.
Kabel za napajanje ne smije do¢i u dodir s vru¢im dijelovima uredaja.
Ne uranjajte uredaj u vodu ili drugu tekucinu.
Nemojte puniti vise nego sto je maksimalno dopusteno oznakom na
uredajima.
Otvor za punjenje ne smije se otvoriti tijekom uporabe.
Prije punjenja spremnika za vodu izvedite ¢ep iz otvora.
Uredaj je namijenjen samo za koristenje u kucanstvu. Proizvodac ne
prihvaca nikakvu odgovornost za moguca ostecenja nastala zbog
neodgovarajuceg ili nepravilnog koristenja uredaja.
U spremnik nemojte dolijevati ocat, sredstva za uklanjanje kamenca ni
druga sredstva s mirisom. To moZze ponistiti jamstvo.
Upozorenje! Prije Cis¢enja uvijek iskopcajte utikac iz napajanja i pustite da
se glacalo ohladi na postolju.

Aparati su u skladu s direktivama 2006/95/CE i EMC 2004/108/CE.
UVIJEK SE PRIDRZAVAJTE OVIH UPUTA.
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SASTAVNI DIJELOVI

. Gumb za paru

Mekana rucka

Oznaka poravnanja temperature
Regulator temperature

Kontrolna Zarulja pokazivaca temperature
Cijev za paru

. Kabel za napajanje

. Spremiste za kabel za napajanje
Jedinica grijaca

Spremnik vode

. Poklopac spremnika za vodu
Indikator maksimalne razine vode

CFRASTIATMMON®>

TABLICA GLACANJA

. Keramicka ploha CARESSIUM™

. Podloga za glacanje

. Prekidac za aktivaciju pare (AUTO-MANUAL STEAM)

Regulator koli¢ine pare

. Indikator kolicine pare

Zaruljica napajanja

Regulator napajanja

Sigurnosni ¢ep grijaca

. Plosnati klju¢ grijaca
Spremiste kabela za napajanje

. Rucka za nosenje

s<cHwmpUOwOo=z=

Tkanina Postavljanje temperature | Savjeti za koriStenje glac¢anja

Akril ° Glacajte na suho s obratne strane.

Acetat ° Glacajte na suho s obratne strane dok je jos vlazno ili koristite
rasprdivac za vlazenje.

- Glacajte s obratne strane dok je jos vlazno ili koristite rasprsivac za

Najlon i poliester ° .
vlazenje.

Rejon [ Glacajte s obratne strane tkanine.

. Pretezno glacajte na suho. Para se moze koristiti uz pridrzavanje uputa

Viskoza ° . .
proizvodaca.

Svila o Glacajte s obratne strane. Koristite krpu za glacanje kako bi se izbjegli
sjajni tragovi.

Lo Provjerite podatke na etiketi i slijedite upute proizvodaca. Postavite

Mijesani pamuk (X . o -~ N -
temperaturu prema vlaknu koje zahtijeva najnize podesavanje.

Vuna i mijeSanavuna |e @ Glacajte parom s obratne strane ili koristite krpu za glacanje.
Glacajte na suho s obratne strane dok je jos vlazno ili koristite

Pamuk (X X o . e ) .
rasprsivac za vlazenje. Koristite srednju do jaku paru.

Barsun (X X Glacajte parom s obratne strane ili koristite krpu za glacanje.
Glacajte s obratne strane ili koristite krpu za glacanje kako bi se izbjegli

o sjajni tragovi, osobito kod tkanine tamnijih boja. Glacajte na suho dok

Lan ® @ @ na “max S R o e K .
je jos vlazno ili koristite rasprsivac za vlazenje. Koristite srednju do jaku
paru.

Jeans ® @ @ na“max” Koristite maksimalnu paru.

Razli¢ita brzina glacanja i vlaZznost tkanine mogu uzrokovati odstupanja od preporucenih vrijednosti iz tablice!

www.electrolux.com




POCETAK RADA

1.

Prije prve uporabe. Uklonite sve ljepljive ostatke i njeznim
pokretima istrljajte glacalo vlaznom krpom. Postavite
generator pare glacala vodoravno na dasku za glacanje ili na
sigurnu podlogu otpornu na toplinu koja je na istoj visini kao
i daska za glacanje. Odmotajte i izravnajte kabel napajanja i
kabel za napajanje generatora pare. Pri prvom ukljucivanju
mogu se pojaviti priviemena isparavanja ili mirisi.

. Otvorite poklopac spremnika za vodu. Napunite

spremnik vode hladnom vodom. Preporuca se da koristite
vodu filtriranu pomocu Electrolux AquaSense filtra koji
uklanja necistoce poput kamenca. U suprotnom koristite
destiliranu vodu ili mjesavinu od 50 % destilirane vode i 50 %
vode iz slavine ako je voda iz slavine osobito tvrda. Ispraznite
spremnik vode kako biste isprali sve strane cestice koje su
mogle ostati u postupku proizvodnje.

. Spremnik za vodu uvijek punite hladnom vodom do

razine MAX (A). Vratite poklopac spremnika za vodu.
Oprez! Uredaj nemojte koristiti ako u spremniku uopce
nema vode.

Prikljucite generator pare glacala na dovod struje.
Regulator napajanja (A) okrenite u smjeru kazaljke
na satu do postavke MAX. Okrenite regulator
temperature u smjeru kazaljke na satu na najvisu
temperaturu (B).

PJENE OD MLIJEKA

Ako zelite aktivirati funkciju pare, gumb za paru
drzite pritisnutim 3-5 sekundi, a zatim ga otpustite
kako bi uredaj izbacio koncentrirani mlaz pare. Prije
deaktiviranja prekidaca parne postaje, ispustite svu
paru, te nakon toga odlozite glacalo na parnu postaju.
Preporu¢amo da gumb za paru koristite tijekom kracih
razdoblja. Oprez! Nemojte izbacivati paru iz glacala
dok ono stoji na postolju.

. Funkcija kontinuiranog mlaza pare (AUTO): Gumb

za paru drzite pritisnutim i prekidac za aktivaciju pare
pomaknite prema naprijed kako biste blokirali gumb
za paru. Otpustite oba gumba. Glacalo ce izbaciti
konstantan i ravnomjeran mlaz pare. Ako zelite
deblokirati gumb za paru i prekinuti konstantan mlaz
pare (nacin rada AUTO), prekidac za aktivaciju pare
pomaknite prema natrag.

CISCENJE

13.Glacalo uvijek ¢uvajte u okomitom polozaju.

Vanjske povrsine ocistite vlaznom mekanom krpom
te ih prebrisite suhom krpom. Ne koristite kemijska
otapala jer ona mogu ostetiti povrsinu.

14.Uredaj postavite tako da sigurnosni poklopac

grijaca bude najgornji. Skinite gumeni poklopac,
otpustite sigurnosni poklopac grija¢a pomocu
plosnatog kljuca koji se nalazi na podnozju. Uredaj
okrenite naopako iznad sudopera i dokraja ispraznite
grijac. Sredstvo za uklanjanje kamenca pomijesajte
s vodom u odgovaraju¢em omjeru te pripremite
najmanje 300 ml takve mjesavine za uklanjanje
kamenca (upotrijebite odgovarajuci omjer za
mjesavinu, ako kamenca ima vise, u dovoljnoj mjeri
povecajte koli¢inu sredstva za uklanjanje kamenca).
Napomena: Preporu¢amo da koristite Electrolux
sredstvo za uklanjanje kamenca EUDS. Jedna boca
sredstva za uklanjanje kamenca sadrzi kolicinu
dovoljnu za 4 upotrebe (4 x 125 ml) koju se prilikom
svake upotrebe treba pomijesati s 375 ml vode.
Preporu¢amo da grijac Cistite svaka 2 mjeseca.

Indikator temperature na glacalu ukljucit ¢e se. Zatim
odaberite kolic¢inu pare tako da regulator koli¢ine
pare postavite na malu, srednju ili veliku koli¢inu pare
Q.

. Generator pare opremljen je postavkom ECO. Ako za

glacanje umjesto postavke MAX koristite postavku ECO
(ECO funkciju potrebno je odabrati na temperaturnom
izborniku i na kontrolnoj ploci), potro$nja energije
smanjuje se za 20 %. Postavka ECO koristi maniji tlak i
proizvodi manje pare, no vrijeme zagrijavanja je krace.

. Kada se ukljuci svjetlo indikatora temperature

parna postaje se zagrijava. Kada se svjetlo iskljuci,
ona je spremna za upotrebu. Gumb za paru nekoliko
sekundi drzite pritisnutim kako bi para izasla iz
uredaja. Zatim ga jos nekoliko sekundi drzite
pritisnutim kako bi se ocistio sustav za generiranje
pare.

. lzglacajte stari ru¢nik kako biste bili sigurni da se

eventualni ostaci iz glacala nece prenijeti na rublje. Po
potrebi, obrisite stopalo glacala lagano navlazenom
krpom.

10.Glacalo iskljucite tako da regulator napajanja

okrenete u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

11.Neka se glacalo ohladi do kraja na podlozi za

glacanje prije nego $to ga spremite. Kada se glacalo
ohladi, ispraznite spremnik vode. Spremite generator
pare glacala.

12.Kabel uvijek spremajte u spremiste za kabel

koje se nalazi na postolju generatora. NIKADA ne
omatajte kabel napajanja oko glacala.

15.Mjesavinu ulijte u grijac i pricvrstite sigurnosni

cep grijaca. Ostavite da se uredaj namace jedan do
dva sata pri sobnoj temperaturi (ako je potrebno,
produzite vrijeme namakanja; maks. 8 sati). Izlijte
mjesavinu. Grija¢ napunite ¢istom vodom, a zatim

je izlijte. Taj korak ponovite nekoliko puta dok se ne
ukloni sav kamenac i njegov miris. Prije ponovnog
sastavljanja u grijac ulijte jednu mjernu posudu vode.
JAMSTVO NE POKRIVA OSTECENJA NASTALA ZBOG
NAKUPLJANJA KAMENCA. Kada ¢is¢enje bude
gotovo, nemojte u potpunosti isprazniti grijac, ve¢

u njemu ostavite malo vode (prije no $to ga ponovo
zatvorite).

16.Kada zavrsite s upotrebom uredaja, okrenite

regulator temperature u polozaj isklju¢eno (“MIN").
Glacalo odlozite na podlogu za glacalo. Napomena:
Glacalo ne spremajte s vodom u spremniku.
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OTKLANJANJE POTESKOCA

Problem Mogudi uzrok Rjesenje
Povrsina za ?Iaéanje se ne zagrijava Problem u vezi s elektricnim napajanjem | Provjerite kabel za elektri¢cno
iako je glacalo ukljuceno. napajanje, utikac i uti¢nicu.

Kontrola temperature je u polozaju MIN.

Odaberite odgovarajucu temperaturu

Glacalo ne stvara paru.

Nema dovoljno vode u spremniku.

Napunite spremnik vodom
(pogledajte "Pocetak rada", br. 2).

Kontrola pare postavljena je na polozaj
kod kojeg se ne stvara para (‘MIN’).

Postavite kontrolu pare izmedu
poloZzaja za minimalnu paru i
maksimalnu paru.

Odabrana temperatura niza je od
temperature odredene za koristenje s
parom.

Odaberite temperaturudoe @ e.

Funkcije mlaza pare i okomitog mlaza
pare ne rade.

Funkcija mlaza pare ucestalo je koristena
u kratkom razdoblju.

Stavite glacalo u vodoravan poloZzaj
i pricekajte neko vrijeme prije
ponovnog koristenja funkcije mlaza
pare.

Glacalo nije dovoljno vruce.

Podesite pravilnu temperaturu za
glacanje parom (do e @ e). Stavite
glacalo u okomit polozaj i pricekajte
dok se ne iskljuci zaruljica pokazivaca.

Voda curi iz postolja tijekom
glacanja.

Glacalo nije dovoljno vruce.

Postavite regulator temperature
na temperaturu (e @ @ do kraja)
koja odgovara glacanju na paru.
Stavite glacalo na njegovo postolje
i pricekajte da se svjetlo ugasi prije
nego zapocnete s glacanjem.

Mrvice i necistoce izlaze iz postolja
tijekom glacanja.

Upotrebljavali ste tvrdu vodu koja
je dovela do stvaranja kamenca u
spremniku za vodu.

Pritisnite i drzite pritisnutom tipku
pare oko jedne minute kako biste
dobili paru.

Zatim pritisnite jo$ jednu minutu kako
biste ocistili sustav za stvaranje pare.
Izglacajte stari ru¢nik kako biste

bili sigurni da se eventualni ostaci

iz glacala nece prenijeti na rublje.

Po potrebi, obrisite stopalo glacala
lagano navlazenom krpom.

Voda curi iz postolja dok se glacalo
hladi i kada je spremljeno.

Glacalo je stavljeno u vodoravni polozaj,
a u jos uvijek je bilo vode u spremniku
za vodu.

Ispraznite spremnik za vodu i
postavite

tipku za upravljanje parom u polozaj
za iskljucivanje prije odlaganja glacala.

Prilikom glacanja iz podloge izlaze
smede mrlje i prljaju rublje.

Upotrijebili ste kemijska sredstva za
uklanjanje kamenca.

Ne upotrebljavajte niti jedno sredstvo
za uklanjanje kamenca.

Vlakna tkanina nakupila su se u otvorima
na stopalu glacala i izgaraju.

lacala ocistite vlaznom
rpom.

Stopalo

Tkanina mozda nije ispravno isprana ili je
odjeca nova i nije oprana prije glacanja.

Ponovno dobro isperite rublje.

ODLAGANJE

Reciklirajte materijale sa simbolom Lo-)‘
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne spremnike.
Pomozite u zastiti okolisa i ljudskog zdravlja, kao i u

Uredaje oznacene simbolom mmmm ne bacajte zajedno

recikliranju otpada od elektri¢nih i elektronickih uredaja.
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s ku¢nim otpadom. Proizvod odnesite na lokalno
reciklazno mjesto ili kontaktiraje nadleznu sluzbu.




BIZTONSAGI ELOIRASOK

A késziilék elso hasznalatat megel6zden olvassa el figyelmesen a kovetkezo

utasitasokat.

« Ezta készliléket 8 évnél idSsebb gyermekek, illetve megvaltozott fizikai, érzékelési
vagy szellemi képességy, illetve hozza nem értd személyek csak feliigyelett mellet,
vagy abban az esetben hasznalhatjak, ha megfelelen elsajatitottak a késziilék
biztonsdgos hasznalatanak modjat, és megértették a velejard veszélyeket.

« Tilosa g&/ermekeknek a késztilékkel jatszani,

« Gyermekek felligyelet nélkiil nem végezhetnek tisztitasi vagy karbantartasi munkat
a késziléken.

« Amig be van kapcsolva, vagy ki nem hdilt teljesen, a vasalot és a vezetékét tartsa
tavol 8 évnél fiatalabb gyermekektdl.

« Hasznélat kozben a fellletek felforrésodhatnak .

« Akésziilék csapvizzel is hasznalhatd. Ajanlatos Electrolux AquaSense segitségével
sz(irt vizet hasznalni a szennyezédések, pl. vizkd kiszlirésére. Egyéb esetben
hasznaljon desztillalt vizet, vagy ha a csapviz kiilonGsen kemény, akkor desztillalt
viz és csapviz 50% - 50% aranyu keveréket.

« Akésziléket csak a miszaki adatok cimkéjén feltiintetett értékekkel azonos
feszliltséqui és frekvencidju elektromos hélézathoz szabad csatlakoztatni.

« Ne hasznalja a vasaldt, ha leejtették, ha a vasaldn vagy a kabelen lathatd sériilés
van, illetve ha szivérofg.

« Akészilék kizarolag foldelt csatlakozoaljzathoz csatlakoztatva hasznalhaté.

« Ha a késziilék vagy a tapkabel megsériilt, a veszély elkeriilése érdekében
azt a gyartonak, a gyartd altal megbizott szerviznek vagy hasonldan képzett
szakembernek kell kicserélnie.

« Avasaldt stabil fellleten kell hasznalni és tartani. A vasalo allvanyra helyezése el6tt
mindig ?yézc’idjén meg arrdl, hogy az allvany alatti feliilet stabil.

» Ataphalozathoz csatlakoztatott keszliléket soha ne hagyja feltigyelet nélkil.

« Tisztitas vagy karbantartas el6tt, illetve hasznalat utan mindig kapcsolja ki a
késziiléket es huzza ki a tapkabelt a haldzati aljzatbol.

. Alviztgrtlély feltoltése eldtt a tdpkabel csatlakozojat mindig ki kell hizni a hdldzati

aljzatbol.

AJtépkébel nem érintkezhet a késziilék forrd részeivel.

A késziiléket ne meritse vizbe vagy egyéb folyadékba.

Ne lépje tul a késziiléken feltlintetett maximalis toltési mennyiséget (vizszintet).

A készulék mikodése kozben a betdltd nyilast tilos kinyitni.

A viztartél?/ Ujratoltése eldtt tavolitsa el a haldzati dugaszt a csatlakoz()alﬂzatbél.

Ez a készuilék kizarélag haztartasi hasznalatra alkalmas. A gyarté nem vallal

semmilyen kotelezettséget a helytelen vagy nem rendeltetésszer(i hasznalat miatt

bekovetkezett esetleges karokért.

« Ne Ontson a tartalyba ecetet, vizkdmentesitdt, vagy mas illatositott anyagot.
Ellenkez6 esetben a garancia érvényét vesztheti.

. Filc_;yelem!Tisztités elott mindig huizza ki a dugét a konnektorbdl, és az allvanyéra
allitva hagyja a vasalot lehdilni.

A késziilék megfelel a 2006/95/CE és az EMC 2004/108/CE iranyelveknek. MINDIG

TARTSA BE EZEKET AZ UTASITASOKAT.
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A KESZULEK RESZEI

A. Gozfujas gomb M. CARESSIUM™ keramia vasalotalp
B. Puhafogé N. Vasalotartd
C. Hémérséklet beéllitasi jel 0. Gbzaktival6 csiiszka (AUTOMATIKUS-MANUALIS GOZ)
D. Hémérséklet-valaszto tarcsa P. Gézszintszabalyoz6é gomb
E. Hémérséklet jelz6lampa Q. Gézszintjelz6 fény
F. Go6zcs6é R. Miikodésjelzé lampa
G. Halozati kabel S. Bekapcsol6 gomb
H. Haldzati-kabel tartd T. Vizmelegitd biztonsagi fedele
I Vizmelegit6 egység U. Vizmelegit6 lapos kulcsa
J. Viztartaly V. Go6zvezeték-tarold
K. Viztartaly fedele W. Hordozé fogantyu
L. Maximalis vizszint jelzés
VASALASITABLAZAT
Textilia Hoémérséklet beallitasa | Vasalasi javaslat
Akril ° Vasalja szérazon az anyag fonakjat.

Vasalja szdrazon az anyag fonakoldalat, vagy permetezéssel nedvesitse

Acetat muszal °
be.
. . Vasalja a nedves anyag fonakoldalat, va ermetezéssel nedvesitse
Nylon és poliészter (@ be ! vag 9y P
Muselyem ° Vasalja az anyag fonakjat.
s Lehetbleg szarazon vasalja. A gyarto utasitasaitol figgéen gzt is
Viszkoz . Sleg szarazon vasalja. A gy utasitasaitol fliggben gézt i
hasznalhat.
Vasalja az anyag fonakjat. A kifényesedett foltok kialakulasat
Selyem ° . 1ors L
vasaléruha hasznaélataval kertlheti el.
Kevertszélas pamut | e e A gyartd altal bevarrt cimkén szerepl6 utasitasok szerint jarjon el.
p Hasznalja a legalacsonyabb héfokot igényl6 szalhoz javasolt bedllitast.
Gyapju e,s .. |ee Vasalja gézzel az anyag fonékjat, vagy hasznaljon vasaléruhat.
kevertszélas gyapju
Pamut oo Vasalja szdrazon a még nedves anyag fonakoldalat, vagy permetezéssel
nedvesitse be. Kozepes és magas kozotti gézfokozatot hasznaljon.
Kordbérsony (X X Vasalja g6zzel az anyag fonakjat, vagy hasznaljon vasaléruhat.
Vasalja a fondkoldalt, vagy hasznaljon vasaléruhat a kifényesedett
. P foltok elkerlilése érdekében, kiilonosen s6tét szinti darabok esetén.
Lenvaszon ® @ @ ,max”dllasig N . .
Vasalja szarazon a még nedves anyagot, vagy permetezéssel
nedvesitse be. Kozepes és magas kozotti gézfokozatot hasznaljon.
Pamutvaszon @ @ @ ,max”allasig Hasznalja a legmagasabb gézfokozatot.

A véltozé vasalasi sebesség és a textilia nedvessége a tdblazatban ajanlottaktol eltéré optimalis bedllitast eredményezhet!
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UZEMBE HELYEZES

1.

Els6 hasznalat el6tt. Tavolitsa el az 6ntapados
cimkéket, és a helytiket nedves ruhaval dérzsélje

4t. Vizszintes helyzetben tegye a vasalodeszkara vagy a
vasalddeszkaval megegyez6é magassagu héallo, szilard
felliletre a gézfejlesztés vasalot. Csévélje le, majd egyenesitse
ki a halozati kabelt és a gézvezetéket. Az elsé bekapcsolds
idején eléfordulhat dtmeneti géz- vagy szagképzodés.

. Nyissa fel a viztartaly fedelét. Hideg vizzel toltse fel

a tartalyt. Ajanlatos Electrolux AquaSense segitségével
sz(irt vizet haszndlni a szennyezédések, pl. vizké
kiszlrésére. Egyéb esetben hasznaljon desztillalt vizet,
vagy ha a csapviz kiilonésen kemény, akkor desztillalt
viz és csapviz 50% - 50% aranyu keverékét. Uritse ki a
viztartalyt, a gyartési eljarasbdl esetlegesen visszamaradt
idegen részecskék eltavolitasara.

. Aviztartalyt mindig a MAX jelzésig toltse fel hideg

vizzel (A). Helyezze vissza a viztartaly fedelét.
Figyelem! A késziiléket tilos gy mUikodtetni, hogy nincs a
tartélyban viz.

. Csatlakoztassa a g6zfejlesztds vasal6 halozati kabelének

csatlakozodugojat a halozati csatlakozdaljzathoz. Forditsa a
bekapcsold gombot (A) az dramutato jarasaval megegyez6
iranyba a MAX allasra. Forditsa el az 6ramutato jérasaval
megegyez6 iranyba, a maximalis beéllitasig a hémérséklet-
vélaszto tarcsat (B).

TEJHABOSITASHOZ

8.

©

A g6z funkci6 aktivalasahoz 3-5 masodpercig
tartsa nyomva a g6z gombot, majd koncentrélt
gdzsugar kibocsatasahoz engedje fel. Ha felengetitek
anyomdgombot hasznaljatok fel az elkészitet parat és
csak utédna helyezzétek vissza a vasalét a parologtatd
egység helyére. Javasoljuk, hogy rovid idétartamig
hasznélja a g6z gombot. Figyelem! Tilos g6zt
kiengedni, mikdzben a vasald a tartén helyezkedik el.
Folyamatos (AUTO) g6zfunkcié: Nyomja le és tartsa
nyomva a g6z gombot, majd mozgassa a g6zaktivalo
csuszkat elére a g6z gomb zérolasahoz. Engedie fel
mindkét gombot. Folyamatos és egyenletes gézsugar
16vell ki. A g6z gomb felolddsahoz és a folyamatos
g6zsugar (AUTO g6z) ledllitdsdhoz tolja hatrafelé a
g0zaktivalo csuszkat.

TISZTITAS

13.A vasalot mindig a hatlapjara allitva tarolja.

A kulsé feltleteket elészor puha, nedves ruhaval
tisztitsa meg, majd torolje szrazra. Ne hasznaljon
kémiai olddszereket, mert ezek kérositjak a
fellleteket.

14.Forditsa ugy a késziiléket, hogy a vizmelegito

biztonsagi fedele feliil legyen. Tavolitsa el a

gumi boritést, a készulék aljan talalhaté lapos
kulccsal vegye le a vizmelegitd biztonsagi fedelét.
Mosogaté felett forditsa fejjel lefelé a készuléket és
teljesen Uritse ki a vizmelegit6t. Keverjen 6ssze a
meghatarozott aranyban vizk6oldot és vizet, legalabb
300 ml vizk6oldo-keveréket készitsen. (A keverékhez
alkalmazza a javasolt ardnyokat; ha sok a vizké, ennek
megfeleléen novelje a vizkéoldd aranyat.)
Megjegyzés: Az Electrolux EUD5 vizkéoldojdt
javasoljuk. A vizkéoldé flakon 4 alkalomra elegendé
mennyiséget tartalmaz (4 x 125 ml), az egyes
adagokat 375 ml vizzel kell 6sszekeverni. Javasoljuk,
hogy 2 havonta tisztitsa ki a vizmelegitét.

A vasalon lévo homérséklet jelzé vilagitani kezd. Majd a

g6zszintszabalyozo gomb elforgatasaval valasszon ki egy

gbzszintet: alacsony - kozepes - magas (C).

A gozfejlesztd rendelkezik ECO-beallitassal. Ha a

MAX bedllitas helyett ECO beallitdssal vasal (Az ECO

opciét mindkét tekergombon be kell dllitani), akar 20 %

energiat is megtakarithat. Az ECO bedllitas esetén kisebb
anyomas, igy kevesebb gézmennyiség termelédik,
azonban gyorsabb a felmelegedés.

6. Amikor a hémérséklet jelz6 bekapcsol, a 962616
allomas elémelegitése torténik. Amikor a jelzé
kikapcsol, az egység hasznalatra kész. Néhany
masodpercig tartsa lenyomva a g6z gombot a g6z
termeléséhez. A gézgenerator-rendszer tisztitasahoz
tartsa még tovabb nyomva a gombot.

7. Egy régi toriilkozot ljon ki annak bi

o

aruhakra. Sziikség esetén kissé megnedvesitett ruhaval
torolje at a vasalotalpat.

10.A vasalét a bekapcsolé gomb éramutaté jarasaval

ellentétes iranyba forgatasaval kapcsolhatja ki.
11.Mindig hagyja teljesen lehiilni a vasalot a
vasaldtartén, miel6tt elteszi. Ha lehdilt a vasalo, akkor
Uritse ki a viztartalyt. Tegye el a gézfejlesztds vasalot.
12.A kabelt mindig a g6zfejleszt6 alapzatanak
kabeltartéjan tarolja. SOHASE tekerje a halozati
kébelt a vasalo koré.

15.Toltse a keveréket a vizmelegitobe, és erdsitse
vissza a vizmelegitd biztonsagi fedelét. Hagyja
azni egy vagy két oraig szobahémérsékleten (ha
szlikséges, ndvelje az aztatasi id6t; ez maximum
8 dra lehet). Ontse ki a keveréket. Toltse meg a
vizmelegitét tiszta vizzel, majd ontse ki. Tobbszor
ismételje meg a lépést, amig a vizkd el nem tiinik,
és amig mar nem érezhet6 a vizk6oldo szaga.
Visszaszerelés el6tt toltson be egy mérépohdrnyi
tiszta vizet a vizmelegitébe. A GARANCIA NEM
TERJED KI A ViZKO ALTAL OKOZOTT ELTOMODES
KOVETKEZTEBEN FELLEPO KAROKRA. Ha végzett
a tisztitassal, tigyeljen arra, hogy a vizmelegit6 ne

legyen teljesen ures, hagyjon benne valamennyi vizet

(miel6tt ujra bezérja).

16.Amikor befejezte a késziilék hasznalatat, forditsa
a hémérséklet-szabalyzot OFF (“MIN”) allasba.
Térolas céljabdl helyezze a vasaldt a vasalotartéra.
Megjegyzés: Tarolas el6tt Uritse ki a vasalo
viztartalyat.

, hogy
ne keriiljenek 4t a vasald belsejében talalhaté maradvanyok
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HIBAELHARITAS

Hiba

Lehetséges ok

Megoldas

be van kapcsolva.

A talp nem melegszik, pedig a vasalé

Probléma a halézati csatlakozéssal

Ellendrizze a halézati tapkabelt, a
csatlakozot és a csatlakozdaljzatot.

A hémérséklet-valaszté MIN alldsban
van.

Valassza ki a megfelel6 hémérsékletet.

A vasald nem fejleszt gozt.

Nincs elég viz a tartalyban.

Toltse fel a tartélyt vizzel (lasd:
,Uzembe helyezés”, 2. pont).

A gbzszabalyozé a gézmentes
helyzetben van (‘MIN’).

Allitsa a g6zszabélyozét a minimum és
a maximum g6z kozétti fokozatra.

A kivalasztott hdmérséklet alacsonyabb
a gbzzel valo6 hasznalathoz javasoltnal.

A kivalasztott hémérséklet elérheti ezt
afokozatot:e @ e.

Nem muikodik a gézpermetezés és a
fuggoleges gézpermetezés funkcio.

Rovid idén beldl tul sokszor hasznéltak a
gbzpermetezés funkciot.

Allitsa a vasalot fuggdleges helyzetbe,
és varjon, miel6tt haszndlna a
gbzpermetezés funkciot.

A vasalé nem elég forro.

A g6zzel torténd vasalashoz a
megfelelé hémérsékletet elérheti ezt
a fokozatot: @ @ @). Allitsa a vasalot
fuggoleges helyzetbe, és varjon, amig
a hdmérsékletjelzé fény kialszik.

a vasalotalpbol.

Vasalas kézben viz szivarog

A vasalé nem elég forro.

Allitsa a hémérséklet-szabalyzot

a g6zo6l6s vasalasra alkalmas

(@ ® @ maximalis)

fokozatra. Miel6tt megkezdené a
vasalast,

allitsa a vasalot a sarkara, és varjon,
amig a visszajelzé kialszik.

tavozik
a vasalotalpbol.

Vasalas kozben pehelyszer(i anyag

Kemény vizet hasznélt, melybdl
pehely formajaban kivalt a vizké
a viztartalyon belil.

Tartsa nyomva a g6z gombot legaldbb
1 percig a g6z beinditasdhoz.

Majd tartsa megnyomva tovéabbi
egy percig a g6zfejleszté rendszer
kitisztitdsahoz.

Egy régi toriilkoz6t vasaljon ki annak
biztositasara, hogy ne keriljenek

4t a vasald belsejében taldlhato
maradvanyok a ruhakra. Sziikség
esetén kissé megnedvesitett ruhaval
torolje at a vasalotalpat.

vagy éppen lehdlé

A térolasi pozicidba allitott

vasalé talpabdl

A vasaldt vizszintes helyzetbe dllitotta,
mikdzben a viztartalyban még

Miel6tt térolna a vasaldt, Uritse ki a
viztartalyt, és allitsa a g6z-szabélyzdt

viz szivérog. volt viz. kikapcsolt éllasba.

Barna folyadék hag?/ja el avasaldtalpat | Vizk6oldo vegyszert hasznalt. Soha ne hasznaljon vizkéoldd
vaﬁa’lés kozben, mely foltot hagy a vegyszert.

ruhan.

Anyagszélak gyliltek 6ssze a vasalotalp
nyilasaiban és égnek.

Egy puha, nedves kenddvel tisztitsa
meg a talprészt.

A szdvetet nem dblitette ki megfeleléen,
vagy a ruhanemd Uj, és még nem volt
kimosva a vasalast megel6zéen.

Kérjuk, oblitse ki megfelel6en a
szovetet.

HULLADEKKEZELES

A"
A kdvetkezd jelzéssel ellatott anyagokat hasznositsa Ujra: Co-).
Ujrahasznositashoz tegye a megfeleld konténerekbe a
csomagolast. Jaruljon hozza kdrnyezetiink és egészséglink
védelméhez, és hasznositsa Ujra az elektromos és elektronikus

hulladékot.
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A mmmm tilté szimbolummal elldtott késziiléket ne dobja
a haztartasi hulladék kdzé. Juttassa el a késziiléket a
helyi Ujrahasznosité telepre, vagy Iépjen kapcsolatba a
hulladékkezelésért felelés hivatallal.




NORME DI SICUREZZA

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta, leggere attentamente le

seguenti istruzioni.

+ Questa apparecchiatura puo essere usata da bambini a partire dagli 8 anni e da
adulti con limitate capacita fisiche, sensoriali o mentali o con scarsa esperienza o
conoscenza sull'uso dpell’apparecchiatura, soltanto se sorvegliati o se sono stati istruiti
relativamente all'uso dell'apparecchiatura e a condizione che abbiano capito i rischi
coinvolti.

« | bambini non devono giocare con l'apparecchiatura.

« Lapulizia e gli interventi di manutenzione non devono essere esequiti dai bambini
senza supervisione.

« Tenereil ferro e il suo cavo lontani dalla portata di bambini di eta inferiore agli 8 anni
quando collegato alla rete elettrica o se si sta raffreddando.

« Le superfici possono surriscaldarsi durante l'uso 4.

« Questo prodotto & adatto per essere utilizzato con acqua di rubinetto. Si consiglia di
utilizzare acqua filtrata con Electrolux AquaSense, priva di impurita come il calcare,
oppure acqua distillata. In alternativa, utilizzare acqua distillata o una miscela
composta da 50% di acqua distillata e 50% di acqua del rubinetto, se questa &
particolarmente dura.

+ Collegare I'apparecchio solo a una fonte di alimentazione con tensione e frequenza
conformi alle specifiche riportate sulla targhetta delle caratteristiche.

« Non utilizzare il ferro da stiro se & caduto, perde o presenta danni visibili al corpo
dell'apparecchio o al cavo di alimentazione.

« Lapparecchio deve essere collegato solo a una presa con messa a terra.

« In caso di danneggiamento dell'apparecchio o del cavo di alimentazione, ottenerne

la sostituzione rivolgendosi al produttore, a un suo agente dell'assistenza o a una

Bersona egualmente qualificata, in modo da evitare rischi.

tilizzare e poggiare il ferro da stiro su una superficie stabile. Quando si colloca il
ferrbqlsul suo supporto, accertarsi che la superficie sulla quale quest'ultimo poggia sia
stabile.

« Non lasciare mai I'apparecchio incustodito quando € collegato alla rete elettrica.

+ Dopo ogni uso, spegnere I'apparecchio e scollegarlo dalla rete elettrica prima di
effettuare operazioni di pulizia e manutenzione.

+ Prima di procedere al riempimento del serbatoio dell'acqua, rimuovere la spina dalla
presa elettrica.

« Evitare che il cavo di alimentazione entri in contatto con le parti calde

dell'apparecchio.

Non immergere |'apparecchio in acqua o altri liquidi.

Non superare il volume massimo di riempimento indicato sull'apparecchio.

Il foro di riempimento non deve essere aperto durante ['uso.

Prima di riempire il serbatoio dell'acqua, staccare la spina dalla presa.

Questo apparecchio & pro%ettato esclusivamente per uso domestico. Il produttore

declina qualsiasi responsabilita per eventuali danni causati dall'uso improprio o errato.

« Non versare aceto, disincrostante o altre sostanze profumate nel serbatoio. In caso
contrario, la garanzia potrebbe essere annullata.

« Avvertenza: prima di eseqguire la pulizia, staccare sempre la spina dalla presa elettrica e
lasciare raffreddare il ferro da stiro sul relativo supporto.

Lapparecchiatura & conforme alla Direttiva 2006/95/CE e alla Direttiva EMC 2004/108/CE.

CONSERVARE SEMPRE QUESTE ISTRUZIONI.
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COMPONENTI

CFASTIOTMMON®>

. Pulsante del vapore

Impugnatura morbida

Segno di allineamento della temperatura
Selettore della temperatura

Spia di indicazione della temperatura
Tubo del vapore

. Cavo di alimentazione
. Vano per riporre il cavo di alimentazione

Caldaia
Serbatoio dell’acqua

. Coperchio serbatoio dell'acqua

Indicatore del livello massimo dell'acqua

TABELLA DI STIRATURA

. Piastra in ceramica CARESSIUM™
. Piano di riposo
. Cursore di attivazione del vapore (VAPORE AUTOMATICO-
MANUALE)
Manopola per il controllo del livello del vapore
. Spia del livello del vapore
Spia di alimentazione
Manopola della potenza
Tappo di sicurezza della caldaia
. Chiave piatta caldaia
Vano per riporre il cavo del vapore
. Maniglia per il trasporto

oz

sS<cHvmp®

Impostazione di

Tessuto Raccomandazione di stiratura
temperatura
Acrilico ° Stirare a secco al rovescio.
Stirare a secco al rovescio il capo ancora umido o utilizzare il
Acetato °

nebulizzatore per inumidirlo.

Nylon e poliestere °

Stirare al rovescio il capo ancora umido o utilizzare il nebulizzatore per
inumidirlo.

Rayon [ Stirare al rovescio.
. Stirare principalmente a secco. Utilizzare il vapore se previsto dalle
Viscosa ° P
indicazioni del produttore.
Seta ° Stirare al rovescio. Utilizzare un panno da stiro per evitare I'effetto

lucido.

Attenersi alle indicazioni del produttore riportate sull'etichetta.

Misto cotone LX) Utilizzare I'impostazione relativa alla fibra che richiede il valore di
temperatura inferiore.
Lana e misto lana (X Stirare a vapore al rovescio o utilizzare un panno da stiro.
Stirare a secco il capo ancora umido o utilizzare il nebulizzatore per
Cotone (X X ] X - L N .
inumidirlo. Utilizzare un getto di vapore da medio a forte.
Velluto a coste (XX Stirare a vapore al rovescio o utilizzare un panno da stiro.

Stirare al rovescio o utilizzare un panno da stiro per evitare |'effetto
lucido, specialmente con i colori scuri. Stirare a secco il capo ancora

Lino e e e finoa“max” ) I ) . ; . " .
umido o utilizzare il nebulizzatore per inumidirlo. Utilizzare un getto di
vapore da medio a forte.

Jeans ® @ o fino a“max” Utilizzare il vapore a massima potenza.

L'impostazione ottimale puo differire da quella indicata nella tabella in base alla velocita di stiratura e al grado di umidita
del capo.

www.electrolux.com




OPERAZIONI PRELIMINARI

1. Operazioni preliminari al primo utilizzo. Rimuovere
tutti gli eventuali residui di colla sfregando delicatamente
con un panno umido. Posizionare il ferro da stiro con
generatore di vapore orizzontalmente sull'asse o su una
superficie sicura e resistente al calore alla stessa altezza
di un asse da stiro.Srotolare e raddrizzare il cavo di
alimentazione e il cavo del vapore. Alla prima accensione
dell'apparecchio, potrebbero riscontrarsi fumi/odori.
Aprire il coperchio del serbatoio dell’acqua. Riempire
il serbatoio dell’acqua con acqua fredda. Si consiglia

di utilizzare acqua filtrata con Electrolux AquaSense,
priva di impurita come il calcare. In alternativa, utilizzare
acqua distillata o una miscela composta da 50% di
acqua distillata e 50% di acqua del rubinetto, se questa &
particolarmente dura. Svuotare il serbatoio dell'acqua
per eliminare qualsiasi particella estranea che potrebbe
essere rimasta dal processo di produzione.

3. Riempire sempre il serbatoio con acqua fredda fino
all'indicazione di livello MAX (A). Riposizionare il
coperchio. Attenzione! Non utilizzare mai I'apparecchio
senza acqua nel serbatoio.

Collegare il ferro da stiro con generatore di vapore
alla presa di corrente. Girare la manopola della potenza
(A) in senso orario verso MAX. Ruotare il selettore della
temperatura in senso orario fino allimpostazione
massima (B).

ad

»

ISTRUZIONI D'USO

8. Per attivare il funzionamento a vapore, tenere
premuto il pulsante del vapore per 3-5 secondi, quindi
rilasciarlo affinché venga erogato un getto concentrato
di vapore. Quando si rilascia il pulsante, utilizzare il
vapore prima di rimetterlo a posto sulla stazione ferro
a vapore. Si consiglia di utilizzare il pulsante del vapore
per brevi intervalli di tempo. Attenzione! Non erogare
mai vapore mentre il ferro & sull'appoggiaferro.
Funzionamento a vapore continuo (AUTO): Tenere
premuto il pulsante del vapore, quindi spostare il
cursore di attivazione del vapore in avanti, in modo da
bloccare il pulsante del vapore. Rilasciare entrambi i
pulsanti. Viene erogato un getto di vapore costante e
continuo.

9

PULIZIA

13.Poggiare sempre il ferro da stiro sul supporto
posteriore. Per la pulizia della superficie esterna
dell'apparecchio, utilizzare un panno morbido
inumidito, quindi asciugare. Non utilizzare solventi
chimici, che danneggerebbero la superficie.

14.Posizionare I'apparecchio in modo che il tappo di
sicurezza della caldaia si trovi in alto. Rimuovere
la copertura in gomma e svitare il tappo di sicurezza
della caldaia utilizzando la chiave piatta disponibile
nella base. Capovolgere I'apparecchio su un
lavandino e svuotare completamente la caldaia.
Produrre una miscela di almeno 300 ml composta
da acqua e anticalcare nella proporzione indicata.
(Usare le proporzioni specificate; se & presente
molto calcare, aumentare la dose dell’anticalcare di
conseguenza.)
Nota: si consiglia di utilizzare I'anticalcare EUD5 di
Electrolux. Il flacone contiene 4 dosi di anticalcare
da 125 ml ciascuna, da miscelare con 375 ml a ogni
utilizzo. Si consiglia di eseguire la pulizia della caldaia
ogni 2 mesi.

o

Selezionare quindi il livello di vapore ruotando
I'apposita manopola e scegliendo un livello di vapore
basso, medio o alto (C).

Il generatore di vapore dispone anche della funzione
ECO che rispetto allimpostazione MAX consente di
risparmiare fino al 20 % di energia. Limpostazione ECO
deve essere selezionata sia sul pulsante di temperatura
che su quella del panello di controllo. La funzione ECO
utilizza una pressione minore e produce meno vapore, ma
con tempi di riscaldamento piui rapidi.

6. Quando la spia della temperatura si accende, la

caldaia ¢ in fase di preriscaldamento. Quando la spia
si spegne, il ferro da stiro & pronto per essere usato.
Per ottenere l'erogazione del vapore, tenere premuto
il pulsante del vapore per qualche secondo. Per pulire
il sistema di generazione del vapore, tenerlo premuto
per qualche secondo in piu.

7. Stirare un vecchio asciugamano per garantire che

eventuali residui all'interno del ferro non vengano
trasferiti nel bucato. Se necessario, pulire la piastra
con un panno leggermente umido.

Per sbloccare il pulsante del vapore e interrompere
il getto di vapore continuo (AUTOMATICO), spostare
allindietro il cursore di attivazione del vapore.
10.Spegnere il ferro ruotando la manopola della
potenza in senso orario.
11.Lasciare sempre raffreddare il ferro completamente
sul piano di riposo prima di riporlo. Una volta che il
ferro si & raffreddato, svuotare il serbatoio dell’acqua.
Riporre il ferro da stiro con generatore di vapore.
12.Riporre sempre il cavo nell’apposito vano alla
base della caldaia. NON avvolgere mai il cavo di
alimentazione attorno al ferro.

15.Versare questa miscela nella caldaia e chiudere
saldamente il tappo di sicurezza. Lasciarla agire per
una o due ore a temperatura ambiente (se necessario
si puo prolungare fino a 8 ore). Togliere la miscela.
Riempire il serbatoio con acqua pulita e svuotarlo
nuovamente. Ripetere questa procedura pili volte
fino a rimuovere i depositi di calcare e a non sentire
piti 'odore dell'anticalacare. Prima di riassemblare
il tutto, versare un bicchiere d’acqua pulita nella
caldaia. LA GARANZIA NON COPRE DANNI CAUSATI
DA OSTRUZIONI DI CALCARE. Al termine della
pulizia, non tenere la caldaia completamente vuota,
ma lasciare un po’di acqua al suo interno (prima di
richiuderla).

16.Terminato l'utilizzo dell’apparecchio, selezionare
OFF sui comandi della temperatura (“MIN").
Sistemare il ferro da stiro sul piano d’appoggio.
Nota: Prima di riporre il ferro da stiro accertarsi che il
serbatoio d'acqua sia vuoto.



RICERCA ED ELIMINAZIONE DEI GUASTI

Problema

Causa possibile

Soluzione

La piastra non si riscalda anche se il
ferro & acceso.

Problema di collegamento elettrico.

Controllare il cavo di alimentazione, la
spina e la presa di corrente.

Il controllo della temperatura € in
posizione MIN.

Selezionare la temperatura adatta.

I ferro non produce vapore.

L'acqua nel serbatoio ¢ insufficiente.

Riempire il serbatoio dell'acqua
(vedere “Operazioni preliminari’,
punto 2).

Il controllo del vapore & impostato
nella posizione di esclusione del vapore
('MIN')

Impostare il controllo del vapore
tra le posizioni di vapore minimo e
massimo.

La temperatura selezionata é inferiore a
quella specificata per I'uso del vapore.

Selezionare una temperatura fino a
eeo.

Le funzioni getto di vapore e getto di
vapore in verticale non funzionano.

La funzione getto di vapore ¢ stata
utilizzata ripetutamente in un periodo di
tempo molto breve.

Portare il ferro in posizione orizzontale
e attendere prima di utilizzare
nuovamente la funzione getto di
vapore.

Il ferro non é sufficientemente caldo.

Selezionare la temperatura corretta

per la stiratura a vapore (finoae @ @).
Portare il ferro in posizione verticale e
attendere che l'indicatore luminoso della
temperatura si spenga.

Fuoriuscite d’acqua dalla piastra
durante la stiratura.

Il ferro da stiro non & abbastanza caldo.

Impostare una temperatura (trae e @ |
e massimo) che sia adatta alla stiratura
a vapore. Mettere il ferro da stiro in
posizione verticale e

attendere che la spia si spenga prima
diiniziare a stirare.

Scaglie e impurita fuoriescono dalla
piastra durante la stiratura.

E stata utilizzata dell'acqua dura che ha
provocato la formazione di scaglie di
calcare nel serbatoio dell'acqua.

Tenere premuto il tasto vapore per
circa un minuto per far fuoriuscire il
vapore.
Quindi tenere premuto un altro
minuto per pulire il sistema di
generazione del vapore.
Stirare un vecchio asciugamano
per garantire che eventuali residui
all'interno del ferro non vengano
trasferiti nel bucato. Se necessario,
ulire la piastra con un panno
eggermente umido.

Fuoriuscite d’acqua dalla piastra
durante il raffreddamento del ferro da
stiro o dopo averlo riposto.

Il ferro da stiro & stato messo in
posizione orizzontale e nel serbatoio era
ancora presente dell'acqua.

Svuotare il serbatoio dell’acqua e
spegnere la regolazione del vapore
prima di riporre il ferro da stiro.

Fuoriescono tracce marroni dai fori
della piastra in fase di stiro. Queste
tracce possono macchiare il bucato.

Sono stati usati agenti chimici anti-
incrostazioni.

Non usare detergenti anti-
incrostazioni.

Fibre di tessuto si sono accumulate nei
fori della piastra e stanno bruciando.

Asciugare i fori della piastra con un
panno morbido umido.

| tessuti potrebbero non essere
adeguatamente risciacquati, oppure
SONO NUOVi 0 non sono stati lavati prima
della stiratura.

Risciacquare adeguatamente il bucato
una seconda volta.

SMALTIMENTO

N
Riciclare i materiali con il simbolo Lo-). Buttare I'imballaggio
negli appositi contenitori per il riciclaggio. Aiutare a
proteggere 'ambiente e la salute umana e a riciclare rifiuti

derivanti da apparecchiature elettriche ed elettroniche.
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Non smaltire le apparecchiature che riportano il simbolo s
insieme ai normali rifiuti domestici. Portare il prodotto al punto
di riciclaggio piu vicino o contattare il comune di residenza.




SAUGUMO PATARIMAS

Prie$ naudodami prietaisg pirma karta atidziai perskaitykite Sias

instrukcijas.

« §j prietaisg galima naudoti vaikams nuo 8 mety amziaus ir asmenims,
turintiems psichiniy, jutiminiy arba protiniy negaliy arba patirties bei ziniy
trakumo, jeigu jie yra priziurimi arba instruktuojami, kaip saugiai naudoti 3
prietais, Ir supranta atitinkamus pavojus.

« Neleiskite vaikams Zaisti su Siuo prietaisu.

« aikams draudziama valyti ir techniskai prizitréti §j gaminj, nebent juos
prizidréty uz jy sauga atsakingas suauges.

« Neleiskite jaunesniy nei 8 mety vaiky prie lygintuvo ir jo laido, kai jis kaista
arba pastatytas atSauti.

« Naudojimo metu pavirsiai gali jkaisti 4.

« Siame gaminyje Ralima naudoti vandenj i$ Ciaupo. Rekomenduojama naudoti
filtru,Electrolux AquaSense” nuo priemaisy, pavyzdziui, kalkiy, isvalyta
vandenj. Jeigu vanduo is Ciaupo yra labai kietas, naudokite distiliuota vandenj
arba distiliuoto vandens ir vandens i$ Ciaupo misinj santykiu 50:50 proc.

« Prietaisas gali buti prijungtas tik prie maitinimo Saltinio, kurio jtampa ir daznis
atitinka duomeny ploksteléje pateiktas specifikacijas!

« Lygintuvo nereikety naudoti, jeigu jis buvo numestas, jei ant lygintuvo ar jo
laido matomi pazeidimo pozymiai arba yra nesandarus.

« Prietaisg galima jjungti tik ll jzemintg el. lizda.

« Jei prietaisas ar maitinimo laidas pazeistas, siekiant iSvengti pavojaus, jj
turi pakeisti gamintojas, gamintojo techninés priezitros atstovas ar kitas
kvalifikuotas asmuo.

« Lygintuvas turi bati naudojamas ir pastatomas ant stabilaus pavirsiaus. Kai
Iygintut\)(? padedate ant stovo, jsitikinkite, ar pavirsius, ant kurio stovas padétas,

ra stabilus.

- Kai prietaisas prijungtas prie maitinimo Saltinio, niekada nepalikite jo be

Br!e?'UVQS- s U

ries atliekant valymo arba prieziuros darbus, prietaisg reikéty isjungti, o
maitinimo kistuka istraukti kiekvieng kartg po naudojimo.

« KiStuka reikia istraukti is el. lizdo pries$ pilant vandenj j vandens talpykla.

« Laidas negali liestis prie jokiy jkaitusiy prietaiso daliy.

« Nemerkite prietaiso | vandenjI ir kitus skyscius.

« Nevirdykite maksimalios pripildymo talpos, kuri nurodyta ant prietaisy.

- Naudojant lygintuva, pildymo anga privalo biti uzdaryta.

« Prie$ pildant vandens rezervuarg, kistukas turi bati istrauktas i$ elektros lizdo.

« Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Gamintojas neprisiima jokios
atsakomybés uz galimus pazeidimus, jei prietaisas naudojamas netinkamai.

- Nepilkite j talpyklg acto, nukalkinimo priemoniy ar kity aromatizuoty skysciy.
Dél to gali buti panaikinta garantija.

. lspé&imas! Kaskart prie$ plaudami virintuva isjunkite maitinimo laidg i$ tinklo ir
palikite lygintuva ant stovo, kol ataus.

Prietaisai atitinka 2006/95/EB direktyvos ir 2004/108/EB direktyvos dél

elektromagnetinio suderinamumo reikalavimus.

VISAIS ATVEJAIS LAIKYKITES SIY NURODYMY.
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SUDEDAMOSIOS DALYS

. Garo mygtukas

Minksta rankena

. Temperatiiros Zyma
Temperattros rankenélé
Temperataros indikatorius
Gary vamzdelis

. Maitinimo laidas

. Vieta maitinimo laidui laikyti
Virintuvo blokas

Vandens bakas

. Vandens rezervuaro dangtelis
Didziausio vandens lygio indikatorius

CFRSTIOMMON®>

LYGINIMO LENTELE

. CARESSIUM™ keraminis padas
. Lygintuvo padéklas
. Slankusis jungiklis lyginimo garais funkcijai (valdomai automatiniu
arba rankiniu badu (AUTO-MANUAL STEAM) suaktyvinti
Gary generavimo lygio valdymo rankenélé
. Gary generavimo lygio indikaciné lemputé
Maitinimo lemputé
Maitinimo rankenélé
Apsauginis virintuvo dangtelis
. Plokscias raktas virintuvo dangteliui atsukti
Vieta lyginimo garais laidui laikyti
. Rankena

oz=

s<cHwmpPm

. Temperatiros .. "

Audinys nustatymas Lyginimo rekomendacijos

Akrilo audinys ° Lyginkite sausai i$ blogosios puseés.

Acetatas . Lygmkltis sausai i3 blogo'5|os pusés, kol audinys dar drégnas arba
apipurkskite jj, kad sudrékty.

Nailonas ir poliesteris |® !_.yglnk|te |sAbIogosms pusés, kol audinys dar drégnas arba apipurkskite
ji. kad sudrékty.

Dirbtinis Silkas ° Lyginkite i$ blogosios audinio pusés.

Viskozé . !)auglau“sm lyginkite sausai. Garus galima naudoti pagal gamintojo
instrukcijas.

Silkas ° Lyginkite i$ blogosios pusés. Naudokite lyginimo audekla, kad
iSvengtuméte Svytinciy zymiy.
Patikrinkite etikete ir vadovaukités gamintojo instrukcijomis.

Medvilnés misiniai LX) Naudokite nustatyma, skirtg audiniui, kuriam reikalingas zemiausias

nustatymas.

Vilna ir vilnos misiniai |e@ @

Lyginkite garais i$ blogosios pusés arba naudokite lyginimo audekla.

Lyginkite sausai, kol audinys dar drégnas arba apipurkskite jj, kad

Medvilne eeoe sudrékty. Naudokite vidutine arba stiprig gary srove.

Velvetas (X X Lyginkite garais i$ blogosios pusés arba naudokite lyginimo audekla.
Lyginkite i$ blogosios pusés arba naudokite lyginimo audeklg, kad

Linas 00 iki,maks” iSvengtuméte Svytinciy zymiy, ypac lyginant tamsiy spalvy audinius.

Lyginkite sausai, kol audinys dar drégnas arba apipurkskite jj, kad
sudrékty. Naudokite vidutine arba stiprig gary srove.

Audinys dzinsams ® @ o iki,maks”

Naudokite maksimalia gary srove.

lenteléje!

|vairas lyginimo greiciai ir audinio drégnumas gali reiksti, kad optimalus nustatymas gali skirtis nuo rekomenduojamo

www.electrolux.com




NAUDOJIMO PRADZIA

1. Prie$ naudojant pirma karta. Nuimkite visus lipnios
juostos likucius ir Svelniai nutrinkite drégna Sluoste.
Uzdékite lygintuva su garikliu horizontaliai ant
lyginimo lentos arba ant kars¢iui atsparaus, saugaus
pavirdiaus tame paciame aukstyje kaip lyginimo lenta.
ISvyniokite ir islyginkite maitinimo ir garo laida. Pirma
karta jjungus, laikinai gali pasklisti garai / kvapai.

2. Nuimkite vandens rezervuaro dangtelj. Pripildykite

rezervuarg $alto vandens. Rekomenduojama

naudoti filtru,,Electrolux AquaSense” nuo priemaisy,

pavyzdziui, kalkiy, i$valyta vandenj. Jeigu vanduo i3

Ciaupo yra labai kietas, naudokite distiliuotg vandenj

arba distiliuoto vandens ir vandens i$ ¢iaupo misinj

santykiu 50:50 proc. IStustinkite vandens rezervuara,
kad isplautuméte visas pasalines daleles, kurios galéjo
likti dél gamybos proceso.

Visada pilkite $alto vandens iki MAX (maks.)

lygio (A). Vél uzdékite vandens rezervuaro dangtelj.

Perspéjimas! Jokiu bidu nenaudokite prietaiso,

jeigu rezervuare néra vandens.

Prijunkite lygintuva su garikliu prie elektros tinklo.

Pasukite maitinimo rankenéle (A) pagal laikrodZio

rodykle j padétj MAX (didz.). Pasukite temperataros

ratuka pagal laikrodZio rodykle j maksimalia

nustatymo reikSme (B).

w
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PIENO PLAKIMO

8. Norédami suaktyvinti gary generavimo sistema,
nuspauskite gary generavimo mygtuka 3-5 sekundéms
ir tada atleiskite jj, kad baty isleista susidariusi gary
srové. Atleisdami garo jjungimo mygtuka, palaukite
kol iSeis likes garas ir tik tada grazinkite prietaisa j baze.
Gary generavimo mygtuka rekomenduojama naudoti
trumpai. Perspéjimas! Gary jokiu badu negalima
isleisti lygintuvui esant ant pagrindo.

9. Nepertraukiamo (automatinio (AUTO) gary
generavimo funkcija. Paspauskite gary generavimo
mygtuka ir, laikydami jj nuspausta, pastumkite pirmyn
slankujj jungiklj, skirta lyginimo garais funkcijai
suaktyvinti. Gary generavimo mygtukas uzsifiksuos.
Atleiskite abu mygtukus. Gary srové bus isleidziama
tolygiai ir be pertrakiy.

VALYMAS

13.Lygintuva visada laikykite pastatyta ant galinés
dalies. Norédami valyti iSorinius pavirsius, naudokite
drégna minksta $luoste ir nusluostykite sausai.
Nenaudokite jokiy cheminiy tirpikliy - jie sugadins
pavirsiy.

14.Pastatykite prietaisa taip, kad apsauginis virintuvo
dangtelis buty virsuje. Nuimkite guminj apdangalg ir
ploks¢iu raktu, pritvirtintu apacioje, atsukite apsauginj
virintuvo dangtelj. Apverskite prietaisg virs kriauklés ir
iSpilkite i$ virintuvo visg likusj vandenj. Paruoskite bent
300 ml kalkiy salinimo priemonés ir vandens misinio
nurodytu santykiu (vadovaukités rekomenduojamu
santykiu, taciau jeigu susikaupé nemazai kalkiy,
naudokite daugiau kalkiy $alinimo priemonés).
Pastaba. Rekomenduojama naudoti ,Electrolux”
gaminamgq EUDS5 kalkiy Salinimo priemone. Buteliuke
yra 4 kalkiy $alinimo priemonés dozés (4 x 125 ml);
kiekvieno naudojimo metu vienq doze reikia sumaisyti
su 375 ml vandens. Virintuvq reikéty plauti kas
2 ménesius.

Paskui, sukdami gary generavimo lygio valdymo
rankenéle, pasirinkite gary generavimo lygj: silpna,
vidutinio stiprumo arba stipry (C).

Gary generatoriuje jdiegta ekonomisko lyginimo

funkcija ECO (Pasirinkite ECO nustatymus temperatiiros

nustatymo vietoje ir kontrolés paneléje). Lyginant ne

MAX, o ECO rezimu, sutaupoma 20 % elektros energijos.

ECO rezimu naudojamas zemesnis slégis ir dél to garai

generuojami silpniau, taciau vanduo pasyla greiciau.

Uzsidegus temperatiiros kontrolinei lemputei,

vyksta garintuvo jkaitinimas. Kai $i lemputé uzgesta,

ji galima naudoti. Kad buty pradéta generuoti
garus, paspauskite ir keleta sekundziy palaikykite
nuspaude gary generavimo mygtuka. Paskui, kad
gary generavimo sistema issivalyty, palaikykite jj
nuspaude dar keleta sekundziy.

7. Palyginkite seng ranksluostj, kad uztikrintuméte,
jog jokie likuciai lygintuve nepersikels ant jasy
skalbiniy. Jei reikia, nusluostykite pada truputj
drégnu audiniu.

o
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Norédami atrakinti gary generavimo mygtuka,
kad nepertraukiama gary srové (automatinio
gary generavimo funkcija (AUTO) baty iSjungta,
pastumkite slankujj jungiklj, skirtg lyginimo garais
funkcijai suaktyvinti, atgal.

10.Norédami isjungti lygintuva, sukite maitinimo
rankenéle pries laikrodzio rodykle.

11.Visada leiskite lygintuvui visiskai atvésti pries jj
padédami saugoti. Lygintuvui atvésus, istustinkite
vandens rezervuarg. Padékite saugoti lygintuva su
garikliu.

12.Visada laikykite laida jam skirtoje vietoje ant
generatoriaus pagrindo. NIEKADA nevyniokite
maitinimo laido aplink lygintuva.

15.Supilkite misinj j virintuva ir priverzkite apsauginj
virintuvo dangtelj. Viena dvi valandas palikite
iSmirkti kambario temperataroje (prireikus palaikykite
ilgiau, taciau daugiausia 8 valandas). ISpilkite misinj.
Pripildykite virintuva Svaraus vandens ir vél ispilkite.
Kartokite procedirg keleta karty, kol pasalinsite
visas kalkes ir neliks jy kvapo. Pries vél surinkdami
virintuva, jpilkite j jj vieng matavimo indelj Svaraus
vandens. LYGINTUVUI UZSIKIMSUS DEL KALKIY
IR DEL TO SUGEDUS, GARANTIJA NETAIKOMA.
ISplove virintuva (pries uzdarydami), palikite jame
truputj vandens.

16.Panaudoje prietaisa, pasukite temperatdros
reguliavimo ratuka ties .isjungimo (,MIN") padétimi.
Padékite lygintuva ant lygintuvo atramos. Pastaba.
Prie$ padédami lygintuva j vieta, vandenj i$ talpyklos
ispilkite.
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TRIKCIY SALINIMAS

Problema

Galima priezastis

Sprendimas

Pado ploksté nekaista, nors lygintuvas
jjungtas.

Jungties problema

Patikrinkite pagrindinj maitinimo
laida, kistuka ir maitinimo anga.

Temperaturos valdymo rankenéle ,MIN“
padetyje.

Pasirinkite atitinkama temperattira.

Lygintuvas negamina gary.

Bake nepakankamai vandens.

Pripildykite vandens baka (zr.
,Naudojmo pradzia“, nr. 2).

Gary valdymo rankenélé nenustatyta j
gary padétj (‘(MIN’).

Nustatykite arqvaldzmo rankenéle
tarp minimalios ir maksimalios gary
srovés padéciy.

Pasirinkta temperattra Zemesné, nei
nurodyta naudojimui su garais.

Pasirinkite temperatira ikie @ ®.

Gary sroveés ir vertikalios gary srovés
funkcija neveikia.

Gary srovés funkcija buvo naudojama
labai daznai per trumpa laiko tarpa.

Padékite lygintuva j horizontalig
padétj ir lukterékite pries naudodami
gary srovés funkcija.

Lygintuvas nepakankamai karstas.

Nustatykite tinkama temperattra
lyginimui garais (iki ® @ @). Padékite
lygintuva j vertikalia padétj ir
palaukite, kol temperataros
indikatoriaus lemputé issijungs.

Lyginant skalbinius, pro pagrindo
plokste teka vanduo.

Lygintuvas néra pakankamai jkaites.

Nustatykite temperataros reguliavimo
ratuka ties (@ ® ® maksimalia),
gariniam lyginimui tinkama nuostata.
Pastatykite lygintuva ant jo galinés
dalies ir palaukite, kol uzges lemputé,
tada galite pradéti lyginti.

Lyginant skalbinius nuo pagrindo
plokstés ant skalbiniy lieka kalkiy
nuosédy ir neSvarumy.

Dél kieto vandentiekio vandens vandens
talpykloje susidaré kalkiy nuosédy.

Nuspauskite ir mazdaug viena minute
palaikykite nuspaude gary tiekimo
mygtuka, kad buty tiekiami garai

Tada palaikykite dar mazdaug minute,
kad gary sistema buty isvalyta.
Palyginkite seng ranksluostj, kad
uztikrintuméte, jog jokie likuciai
lygintuve nepersikels ant jas

skalbinh&[. Jei reikia, nuéluost;{kite pada
truputj drégnu audiniu.

Padéjus atvésusj lygintuva j vieta
arba kai jis po naudojimo vésta, pro
pagrindo plokste teka vanduo.

Lygintuvas buvo padétas horizontaliai,
kai jo vandens talpykloje vis dar yra
vandens.

Prie$ padédami lygintuva j vieta,
ispilkite vandenj is vandens talpyklos
ir nustatyjite gary lygio valdiklj j
isjungimo padét;.

Per skyles pade ieina rudi ruozeliai ir
tepa lyginamus skalbinius.

Naudojote chemines nukalkinimo
nuosédas.

Nenaudokite jokiy nukalkinimo
priemoniy.

Pado skylése prisikaupé audinio plausy
ir jie dega.

Valykite pada drégnu, minkstu
skuduréliu.

Galbat audiniai buvo netinkamai
iSskalauti, arba gaminiai yra nauji ir pries
lyginima jie dar nebuvo skalbti.

Dar karta tinkamai iSskalaukite
skalbinius.

ISMETIMAS

78"
Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas siuo zenklu Lo-)
. I3meskite pakuote j atitinkama atlieky surinkimo konteinerj,
kad ji baty perdirbta. Padékite saugoti aplinka bei Zmoniy
sveikata ir surinkti bei perdirbti elektros ir elektronikos

prietaisy atliekas.

www.electrolux.com

NeiSmeskite Siuo Zenklu mmmm pazyméty prietaisy kartu
su kitomis buitinémis atliekomis. Atiduokite $j gaminj j
vietos atlieky surinkimo punkta arba susisiekite su vietnos
savivaldybe dél papildomos informacijos.




IETEIKUMI DROSIBAI

Uzmanigi izlasiet lietosanas pamacibu pirms uzsakt ierices lietosanu
pirmo reizi!

So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki ar ierobezotam

fiziskam, sensoram vai garigam spéjam, vai pieredzes un zinasanu
trakumu atbildigas personas uzraudziba vai ja tie ir apmaciti par ierices
drosu lietoSanu un izprot potencialos riskus.

« Arierici nedrikst rotalaties bérni.

« Tirisanu un lietotaja veikto apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

« Kameér gludeklis ir pieslégts barosanai vai atdziest, glabajiet to un ta vadu
vieta, kas nav pieejama bérniem zem 8 gadu vecuma.

« Lietosanas laika virsmas var sakarst 4.

« Sis izstrédé'&ums ir piemérots lietosanai ar krana tdeni. leteicams izmantot

Electrolux AquaSense filtréto deni, kas nesatur téduor:)iemaisijumu ka,
pieméram, kalkakmeni. Citos gadijumos izmantojiet destilétu adeni vai
50% destileta udens un 50% udensvada dens maisijumu, ja tdensvada
udens ir 1pasi ciets.

« lerici drikst pievienot tikai tadam stravas padeves avotam, kura spriegums

un frekvence atbilst noradém uz tehnisko datu plaksnites!

. Jagludeklis ir nokritis, ir redzamas bojajumu pazimes uz ierices vai tas
vada, vai ari, ja ir noplude, to nedrikst lietot.

« Siierice jasavieno tikai ar iezemétu kontaktligzdu.

« Jaierice vai baro$anas vads ir bojati, lai izvairitos no riska, razotajam,

apkalposanas parstavim vai citam kvalificetam personalam tas janomaina.

« Gludekli drikst izmantot un novietot uz stabilas virsmas. Novietojot
gludekli uz ta stativa, parliecinieties, ka virsma, uz kuras stativs ir
novietots, ir stabila.

. Nlc(elkad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kad ta pievienota barosanas
tiklam.

« Pirms ierici tirit vai apkopt, ta jaizslédz, un kontaktdaksa jaatvieno no
kontaktligzdas.

« Udens tvertni drikst piepildit tikai tad, kad kontaktdaksa ir atvienota no

kontaktligzdas.

Nelaujiet tikla vadam saskarties ar ierices karstajam dalam.

Nemerciet ierici udeni vai citos skidrumos.

Neparsniedziet maksimalo iepildisanas daudzumu, kas noradits uz ierices.

LietoSanas laika nedrikst atvert uzpildes atveri.

Pirms Gdens tvertnes uzpildisanas atvienojiet kontaktdaksu no

kontaktligzdas.

- Lerice ir paredzéta lietosanai tikai telpas. RaZotajs neuznemas atbildibu
par bojajumiem, kas radusies nepareizas ierices izmantosanas dél.

« Tvertné nelejiet etiki, atkalkotajus vai citas vielas ar smarzu. Citadi

garantija var nedarboties.

- —v

ridinajums! Pirms tirisanas vienmér atvienojiet kontaktdaksu no
stravas padeves avota un laujiet gludeklim atdzist uz ta stativa.
lerices atbilst Direktivai 2006/95/CE un Direktivai par
elektromagnétisko saderibu 2004/108/CE.
SAGLABAIJIET SOS NORADIJUMUS.
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SASTAVDALAS

. Tvaika poga

Mikstais rokturis

Temperatiras iestatijuma atzime

. Temperataras regulators
Temperatdras indikators

Tvaika caurule

. Stravas vads

. Stravas vada glabasanas nodalijums
Tvaika generators

Udens tvertne

Udens tvertnes vacing

Maksimala adens limena indikators

FrRSTIOTMON®>

GLUDINASANAS TABULA

. CARESSIUM™ keramiska pamatplaksne
Gludekla pamatne

. Tvaika aktivizacijas slidnis (AUTOMATISKS-MANUALS

TVAIKS)

Tvaika limena vadibas poga

. Tvaika limena indikators

Barosanas indikators

leslégsanas/izslégsanas poga

Tvaika generatora drosibas vacins

. Tvaika generatora plakana poga
Tvaika vada glabasanas nodalijums

. Parnésasanas rokturis

ozz
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Audums Temperatiras iestatiS$ana | Gludinasana — ieteikumi lietosanai
Akrils ° Sausa gludinasana no izstradajuma kreisas puses.
- Sausa gludinasana no izstradajuma kreisas puses, kad tas ir mitrs.
Acetats ° S . T -
Mitrinasanai varat izmantot smidzinasanas funkciju.
. . Gludinasana no izstradajuma kreisas puses, kad tas ir mitrs.
Neilons un poliesters |® o A o .
Mitrinasanai varat izmantot smidzinasanas funkciju.
Maksligais zids ° Gludinasana no izstradajuma kreisas puses.
. Parsvara sausa gludinasana. Tvaiku var izmantot saskana ar razotaja
Viskoze ° RN i
noradijumiem.
Zids . Gludinasana no izstradajuma kreisas puses. Lai izvairitos no spiduma,
gludinot parklajiet ar kokvilnas audumu.
. - Parbaudiet etiketi un rikojieties saskana ar razotdja noradijumiem.
Kokvilnas veidi [ X)) I A
Izmantojiet iestatijumu smalkam skiedram.
) S Tvaika gludinasana no izstradajuma kreisas puses vai caur kokvilnas
Vilna un tas veidi (X ] -
dranu.
Sausa gludinasana no izstradajuma kreisas puses, kad tas ir mitrs.
Kokvilna (X X Mitrinasanai varat izmantot smidzinasanas funkciju. Izmantojiet vidéju
vai stipru tvaika padevi.
Tvaika gludinasana no izstradajuma kreisas puses vai caur kokvilnas
Velvets (XX} N
dranu.
Gludinasana no izstradajuma kreisas puses vai izmantojot
gludinasanas dranu, lai novérstu spidumu, Tpasi tumsiem audumiem.
Linu audums e @ @ uz MAX Sausa gludinasana, kad izstradajums ir mitrs. Mitrinasanai varat
izmantot smidzinasanas funkciju. lzmantojiet vidéju vai stipru tvaika
padevi.
DZinsa audums o @ @ uz MAX Izmantojiet maksimalo tvaika padevi.

noradits tabula!

Dazadie gludinasanas atrumi un auduma mitrums var nozimét to, ka optimalais uzstadijums var atskirties no ta, kas

www.electrolux.com




DARBA UZSAKSANA

1.

ad

Pirms ierices lietoSanas pirmoreiz. Nonemiet visas
pielipusas dalinas un viegli noberziet ar mitru dranu.
Novietojiet gludekli ar tvaika generatoru horizontali uz
gludinama déla vai uz karstumizturigas drosas virsmas,
kas atrodas viena limeni ar gludinamo déli. Attiniet un
iztaisnojiet baro3anas un tvaika vadu.leslédzot ierici
pirmoreiz, iespé&jams, islaicigi sajutisit specifisku smarzu/
smaku.

Atveriet Gdens tvertnes vacinu. Uzpildiet tdens
tvertni, izmantojot aukstu Gdeni. leteicams izmantot
Electrolux AquaSense filtréto ddeni, kas nesatur tadu
piemaisijumu ka, pieméram, kalkakmeni. Citos gadijumos
izmantojiet destilétu tdeni vai 50% destiléta idens un
50% tdensvada Gdens maisijumu, ja Gdensvada tdens
iripasi ciets. Iztuksojiet Gdens rezervuaruy, lai izskalotu
piesarnojuma dalinas, kas var bat palikusas no razosanas
procesa.

Vienmér uzpildiet Gdens tvertni ar auksta Gdeni

lidz MAX atzimei (A). Uzlieciet Gdens tvertnes vacinu.
Uzmanibu! Nekad nelietojiet ierici, ja tvertné nav tdens.

. Pieslédziet gludekli ar tvaika generatoru

elektroapgades tiklam. Pagrieziet ieslégsanas/izslégsanas
pogu (A) pulkstenraditaju kustibas virziena lidz atzimei
MAX. Pagrieziet temperatdras regulatoru pulkstenraditaja
kustibas virziena lidz ta maksimalajam iestatijumam (B).

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

8.

©

Lai aktivizétu tvaika funkciju, nospiediet tvaika
pogu un turiet to nospiestu 3-5 sekundes. Atlaidiet
pogy, lai izdalitu koncentrétu tvaika plasmu. Kad
atlaizat pogu, parliecinieties par tvaika pilnigu
izieSanu, pirms novietojat gludekli atpakal uz tvaika
stacijas. Tvaika pogu ieteicams izmanot Tsu laika
periodu. Uzmanibu! Nekad neaktivizéjiet tvaiku,
kamér gludeklis atrodas uz pamatplaksnes.
Nepartraukta (AUTO) tvaika funkcija Nospiediet
un turiet nospiestu tvaika pogu un parvietojiet tvaika
aktivizacijas slidni uz prieksu, lai nofiksétu tvaika
pogu. Atlaidiet abas pogas. Tvaika plisma tiek izdalita
nepartraukti un vienmérigi.

TIRISANA

13.

14.

Vienmér turiet gludekli novietotu vertikali uz
pamatnes. Lai notiritu ierices virsmu, izmantojiet

mitru, mikstu dranu. Neizmantojiet nekadus kimiskus
Novietojiet ierici ta, lai tvaika generatora drosibas
vacins atrastos augstakaja pozicija. Nonemiet
gumijas parsegu, atskravéjiet tvaika generatora

drosibas vacinu, izmantojot plakano pogu, kas atrodas
pamatné. Apgrieziet ierici otradi uz izlietnes un pilniba
iztuksojiet tvaika generatoru. Sajauciet atkalkotaju ar
udeni noraditaja attieciba; sagatavojiet vismaz 300 ml
atkalkotdja maisijuma. (Izmantojiet ieteikto maisijuma
attiecibu. Ja kalkis ir lielaka apjoma, atbilstosi palieliniet
atkalkotaja proporciju.)

Piezime. Més iesakam izmantot Electrolux

atkalkotaju EUD5. Atkalkotaja pudeles saturs ir paredzéts
4 lietosanas reizém (4 x 125 ml), kas jasajauc ar 375 ml
adens katra izmantosanas reizé. Més iesakam tirit boileri
ik péc 2 ménesiem.

Péc tam izvélieties tvaika limeni, griezot tvaika limena
vadibas pogu. Pieejamas izvéles: zems, vidéjs vai
augsts tvaika limenis (C).

Tvaika generatoram ir ari ECO iestatijums. Ja
gludinasana tiek veikta ECO (ECO reZims ir jaiestata

gan ar temperatdaras slédzi, gan kontrol paneli),

nevis MAX rezZima, energijas ietaupijums ir lidz 20 %.

ECO rezima tiek izmantots zemaks spiediens, radot
mazaku tvaika apjomu, bet garantéjot atraku uzsilsanas
laiku.

o

6. Kad temperataras indikators iedegas, tvaika bloks

ir uzsilis. Kad gaisma izdziest, to var lietot. Lai tiktu
izdalits tvaiks, nospiediet un dazas sekundes turiet
nospiestu tvaika pogu. Péc tam turiet to nospiestu
vél dazas sekundes, lai iztiritu tvaika generésanas
sistému.

7. lzgludiniet vecu dviel, lai parliecinatos, ka jebkuri
nosédumi, kas atrodas gludekli, netiek parnesti uz
velu. Ja nepiecieSams, noslaukiet visu gludinasanas
virsmu ar mazliet samitrinatu dranu.

Lai atblokétu tvaika pogu un partrauktu nepartraukto
tvaika plasmu (AUTOMATISKAIS tvaiks), stumiet
tvaika aktivizacijas slidni atpakal.

10.1zslédziet gludekli, griezot ieslégsanas/
izslégsanas pogu pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam.

11.Vienmeér laujiet gludeklim pilniba atdzist uz
gludekla pamatnes, pirms noglabat to. Kad gludeklis
ir atdzisis, iztukSojiet Gdens rezervuaru. Noglabajiet
gludekli ar tvaika generatoru.

12.Vienmér glabajiet vadu generatora pamatné
eso3aja vada glabasanas nodalijuma. NEKADA
GADIJUMA netiniet barosanas vadu ap gludekli.

15.1epildiet maisijumu tvaika generatora un
pievelciet tvaika generatora drosibas vacinu.
Mércéjiet vienu lidz divas stundas istabas
temperatara (ja nepieciesams, palieliniet mércésanas
laiku; maksimums 8 stundas). Izlejiet maisijumu.
lepildiet tvaika generatora tiru Gdeni, péc tam
izlejiet to. Atkartojiet to vairakas reizes, kamér
kalkis ir likvidéts un vairs nav jatama atkalkotaja
smarza. Pirms saliksanas ievietojiet tira idens
meérkrazi atpakal tvaika generatora. GARANTIJA
NESEDZ BOJAJUMUS, KO RADUJIS KALKA
NOSPROSTOJUMS. Péc tirisanas neturiet boileri
pilnigi tuksu, bet atstajiet taja nedaudz adens (pirms
aizvéersanas).

16.Kad esat beidzis lietot ierici, pagrieziet
temperataras regulatoru pozicija OFF (Izslégts)
(“MIN"). Glabajiet gludekli uz gludek|a balsta.
Piezime: neglabajiet gludekli ar Gdeni tvertné.
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DARBIBAS TRAUCEJUMU NOVERSANA

Probléma

lespéjamais iemesls

Risinajums

Pamatne neuzkarst, lai gan gludeklis
ir ieslégts.

Savienojuma probléma

Parbaudiet elektribas vadu,
kontaktdaksu un kontaktligzdu.

Temperataras kontrole ir rezima MIN.

Atlasiet atbilstoSo temperataru.

Gludeklis nerada tvaiku.

Tvertné nav pietiekami daudz tdens.

Piepildiet Gdens tvertni (skat.”Darba
uzsaksana’, Nr. 2).

Tvaika kontrole ir iestatita rezima BEZ
TVAIKA (‘MIN’).

lestatiet tvaika kontroli starp rezimiem
minimals tvaiks un maksimals tvaiks.

lestatita temperatara ir zemaka, neka
noteikts lietot ar tvaiku.

Atlasiet temperataru lidze @ @.

Tvaika strakla un vertikala tvaika
strakla nedarbojas.

Tvaika straklas funkcija ir tikusi
izmantota parak biezi isa laika perioda.

Novietojiet gludekli vertikali un
pagaidiet pirms tvaika straklas
funkcijas lietosanas.

Gludeklis nav pietiekami karsts.

Pielagojiet vélamo temperataru,

lai gludinatu ar tvaiku (lidze e @).
Novietojiet gludekli vertikali un pagaidiet,
lidz temperataras indikators izsledzas.

Gludinasanas laika no gludinasanas
virsmas noplast tdens.

Gludeklis nav pietiekami karsts.

Lestatiet temperatdras regulatoru
augstakas temperatdras pozicija
(@ ® @ maksimalaja), kas piemérota
gludinasanai ar tvaiku. Novietojiet
gludekli stavus un nogaidiet, lidz
indikators ir izdzisis, pirms sakat
gludinat.

Gludinasanas laika no gludinasanas
virsmas nak pléksnes un netirumi.

Jas esat lietojis cietu tdeni, ka
rezultata adens tvertné ir izveidojusas
kalkakmens pléksnes.

Piespiediet un turiet nospiestu tvaika
taustinu ilgak par vienu minati, lai
saktu izplst tvaiks.

Péc tam turiet to nospiestu vél vienu

minati, lai iztiritu tvaika generatora

sistému.

Izgludiniet vecu dvieli, lai
arliecinatos, ka jebkuri nosédumi,
as atrodas gludekli, netiek parnesti

uz velu. Ja nepieciesams, noslaukiet

visu gludinasanas virsmu ar mazliet
samitrinatu dranu.

No gludinasanas virsmas noplast
adens, kad gludeklis atdziest vai péc
tam, kad tas ir ticis noglabats.

Gludeklis ir bijis novietots horizontala
L)ozicijé, kameér adens tvertné bija palicis
alkakmens pléksnes.

Lztuksojiet Gdens tverti un iestatiet
tvaika regulatoru izslégta pozicija,
pirms noglabajat gludekli.

Gludinasanas laika no gludinasanas
virsmas izdalas branas svitras, kas
notraipa apgérbu.

JUs esat lietojis kimiskos atkalko3anas
lidzek|us.

Nelietojiet atkalkosanas lidzek|us.

Gludinasanas virsmas atverés ir
uzkrajusas auduma skiedras un deg.

ludinasanas virsmu ar mitru
ranu.

Notiriet
mikstu

Audums var nebdt pienacigi izskalots,
vai apgérbs ir jauns un pirms
gludinasanas nav mazgats.

Ladzu, vélreiz rapigi izskalojiet
apgeérbu.

UTILIZACIJA

78"
Nododiet otrreizéjai parstradei materialus ar simbol Lo-).
levietojiet iepakojuma materialus atbilstosos konteineros
to otrreizéjai parstradei. Palidziet aizsargat apkartéjo vidi
un cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot elektrisko un

elektronisko iekartu atkritumus.

www.electrolux.com

Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar $o simbolu s
, kopa ar majsaimniecibas atkritumiem. Nododiet
izstradajumu vietéja otrreizéjas parstrades punkta vai
sazinieties ar vietéjo pasvaldibu.




VEILIGHEIDSADVIES

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het apparaat voor de eerste

keer in gebruik neemt.

« Dit agparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door mensen
met beperkte lichamelijke, zintu(iiglijke of verstandelijke vermogens of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over
het veilig gebruiken van het apparaat en indien zij de eventuele gevaren begrijpen.

+ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

+ Reiniging en onderhoud mag niet worden uitgevoerd door kinderen zonder toezicht.

« Houd het strijkijzer en snoer buiten het bereik van kinderen jonger dan 8 jaar wanneer
het strijkijzer aan staat of afkoelt.

+ De oppervlakken kunnen heet worden tijdens het gebruik 4.

« Dit product is geschikt voor gebruik met kraanwater. Het wordt aanbevolen om
Electrolux AquaSense met gefilterd water te gebruiken, waardoor onzuiverheden zoals
kalkaanslag worden verwijderd. Gebruik anders gedestilleerd water of een mengsel van
50% gedestilleerd water, 50% kraanwater als het kraanwater erg hard is.

+ Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een stroomtoevoer waarvan de
spanning en frequentie voldoen aan de specificaties op het classificatieplaatje!

« Het strijkijzer mag niet worden gebruikt als het is gevallen, als het strijkijzer of het snoer
zichtbare tekenen van schade vertoont of als het lekt.

+ Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een geaard stopcontact.

« Als het apparaat of de voedingskabel is beschadigd, moet het apparaat door de fabrikant,
de servicevertegenwoordiger of een andere gekwalificeerde persoon worden vervangen
om risico’s te vermijden.

+ Het strijkiLzer moet worden gebruikt en neergezet op een stabiel oppervlak. Controleer,

wanneer het striﬂ'kijzer op de voet wordt gezet, of het oppervlak waarop de voet wordt
geplaatst stabiel is.

« Laat het apparaat nooit onbeheerd achter wanneer het is aangesloten op het
elektriciteitsnet.

+ Het apparaat moet worden uitgeschakeld en de stekker moet na gebruik altijd uit het
stopcontact worden gehaald voordat het apparaat wordt gereinigd en onderhouden.

« De stekker moet uit het stopcontact worden gehaald voordat het waterreservoir met
water wordt gevuld.

+ Het netsnoer mag niet in contact komen met een van de hete onderdelen van het
apparaat.

« Dompel het apparaat niet onder in water of een andere vloeistof.

+ De vulopening mag niet worden geopend tijdens het gebruik.

« Verwijder vaor het vullen van het waterreservoir de stekker uit het stopcontact.

« Vul het apparaat niet met meer water dan de maximaal toegestane hoeveelheid zoals op
het apparaat is aangegeven.

« Dit apparaat is alleen bestemd voor huishoudelijk gebruik. De fabrikant aanvaardt geen
enléelekaansprakelijkheid voor mogelijke schade als gevolg van onbehoorlijk of onjuist

ebruik.

« Giet geen azijn, ontkalkingsmiddelen of andere geparfumeerde stoffen in het reservoir.
Anders wordt mogelijk de garantie ongeldig.

« Waarschuwing! Haal de stekker altijd uit het stopcontact en laat het strijkijzer op de
standaard afkoelen voordat u het reinigt.

De apparaten zijn conform de Richtlijnen 2006/95/EG en EMC 2004/108/EG.

HOUD U ALTIJD AAN DEZE INSTRUCTIES.
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ONDERDELEN

. Stoomknop

. Handvat

Temperatuurindicatie

. Temperatuurregelaar
Lampje temperatuurindicator
Stoompijp

. Stroomkabel

. Stroomkabelbeschermer
Boilereenheid
Waterreservoir

. Deksel van watertank

Indicator maximaal waterniveau

FrRSTIOTMON®>

STRIJKSCHEMA

. CARESSIUM™ keramische funderingsplaat

. Strijkijzersteunplaat

. Schuifregelaar voor stoomactivatie (AUTO-MANUAL

STEAM)

Stoombedieningsknop

. Controlelampje voor stoomniveau

Aan-lampje

Aan-/uitknop

Veiligheidsdop voor boiler

. Platte sleutel voor boiler
Opbergmogelijkheid stoomkabel

. Draaghandgreep

oz
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Stof Temperatuurinstelling Aanbeveling voor strijken
Acryl ° Droog strijken aan de verkeerde kant.
Acetaat . Droog strijken aan de verkeerde kant terwijl het materiaal nog vochtig

is of gebruik de sproeier om de stof te bevochtigen.

Nylon & polyester °

Strijken aan de verkeerde kant terwijl het materiaal nog vochtig is of
gebruik de sproeier om de stof te bevochtigen.

Rayon [ Strijken aan de verkeerde kant van de stof.
Viscose . Voornamelijk droog strijken. Stoom kan worden gebruikt als de
fabrikant dat toestaat.
Ziide ° Strijken aan de verkeerde kant. Gebruik een strijkdoek om
J glansstrepen te voorkomen.
Controleer het label en volg de instructies van de fabrikant. Gebruik de
Katoenmengsels [ X S ;
laagst mogelijke instelling.
Wol & wolmengsels |e® Stoomstrijken aan de verkeerde kant van de stof of met een strijkdoek.
Droog strijken terwijl het materiaal nog vochtig is of gebruik de
Katoen X X sproeier om de stof te bevochtigen. Gebruik de gemiddelde tot hoge
stoomstand.
Corduroy (X X Stoomstrijken aan de verkeerde kant van de stof of met een strijkdoek.
Strijken aan de verkeerde kant van de stof of met een strijkdoek om
. Y " glansstrepen te voorkomen, met name bij donkere kleuren. Droog
Linnen ® @ o tot “max . " . L . .
strijken terwijl het materiaal nog vochtig is of gebruik de sproeier om
de stof te bevochtigen. Gebruik de gemiddelde tot hoge stoomstand.
Denim @ @ @ tot "‘max” Gebruik de maximale stoomstand.

aanbevelingen in de tabel!

Variabele strijksnelheden en vochtigheid van de stof kunnen ertoe leiden dat de optimale instellingen afwijken van de

www.electrolux.com




HET EERSTE GEBRUIK

1.

Voor het eerste gebruik. Verwijder alle plakresten

en wrijf zachtjes met een vochtige doek. Plaats het
stoomstrijkijzer horizontaal op de strijkplank of op een
hittebestendige en stabiele ondergrond op dezelfde
hoogte als een strijkplank. Het netsnoer en het
stoomtoevoerslang afwikkelen en rechtleggen. Wanneer
u het apparaat voor de eerste keer aanzet, kunnen er
tijdelijk dampen/geuren vrijkomen.

Open het deksel van de watertank. Vul de watertank
met koud water. Het wordt aanbevolen om Electrolux
AquaSense met gefilterd water te gebruiken, waardoor
onzuiverheden zoals kalkaanslag worden verwijderd.
Gebruik anders gedestilleerd water of een mengsel
van 50% gedestilleerd water, 50% kraanwater als

het kraanwater erg hard is. Leeg het waterreservoir
voor het uitspoelen van door het productieproces
achtergebleven vreemde deeltjes.

Vul het waterreservoir altijd tot het MAX-niveau
met koud water (A). Vervang het deksel van de
watertank. Let op! Bedien het apparaat nooit als er
geen water in de tank zit.

Sluit het stoomstrijkijzer aan op de
stroomvoorziening. Draai de aan-/uitknop (A)
rechtsom naar MAX. Draai de temperatuurregelaar
met de klok mee tot de maximale stand (B). Het
temperatuurindicatielampje op het strijkijzer gaat
branden.

GEBRUIKSAANWIZING

8.

©

Voor het activeren van de stoomfunctie, drukt u
gedurende 3 - 5 seconden op de stoomknop. Laat
de knop los om een geconcentreerde straal stoom
te produceren. Wanneer u de stoomknop loslaat,
dient alle stoom te zijn verdwenen voordat u het
strijkijzer terugplaatst op het stoomstation. Het
wordt aanbevolen dat de stoomknop slechts voor
korte perioden wordt gebruikt. Let op! Gebruik geen
stoom als het strijkijzer op de steun rust.

Continue (AUTO) stoomfunctie: Houd de
stoomknop ingedrukt en beweeg de schuifregelaar
voor de stoomactivatie naar voren om de stoomknop
te vergrendelen. Laat beide knoppen los. Er wordt
nu een gelijkmatige, ononderbroken stoomstraal
geproduceerd.

REINIGEN

13. Berg het strijkijzer altijd staand op de voet op.

Reinig de oppervlakken aan de buitenzijden met een
vochtige doek en wrijf deze droog. Gebruik geen
chemische oplosmiddelen; hierdoor raakt het oppervlak
beschadigd.

14. Plaats het apparaat zo dat de veiligheidsdop van de

boiler naar boven wijst. Verwijder de rubberen dop,
schroef de veiligheidsdop van de boiler los met behulp
van de platte sleutel die zich aan de onderzijde bevindt.
Draai het apparaat ondersteboven boven de gootsteen en
maak de boiler helemaal leeg. Meng ontkalkingsmiddel
met water in de aangegeven verhouding, bereid ten
minste 300 ml ontkalkingsmengsel voor. (Gebruik de
aanbevolen verhouding van het mengsel. Als er veel
aanslag is, verhoogt u de hoeveelheid ontkalkingsmiddel.)
Opmerking: Gebruik bij voorkeur het ontkalkingsmiddel
EUDS5 van Electrolux. In de fles met ontkalkingsmiddel
bevindt zich mengsel genoeg voor 4 keer (4 x 125 ml). Bij
ieder gebruik kan het met 375 ml water worden gemengd.
We raden u aan om het verwarmingselement iedere 2
maanden te reinigen.

Selecteer vervolgens een stoomniveau door de
stoombedieningsknop tussen laag - gemiddeld -
hoog stoom (C) te zetten.

De stoomgenerator is uitgerust met een ECO-stand.

Als u strijkt in de ECO-stand in plaats van MAX, bespaart

u tot 20 % energie. (ECO-stand dient geselecteerd

te worden zowel op de temperatuurknop als op het

bedieningspaneel) De ECO-stand maakt gebruik van een

lagere druk, waardoor een lagere stoomsnelheid wordt
geproduceerd maar het apparaat sneller opwarmt.

6. Wanneer het temperatuurindicatielampje gaat
branden, warmt het stoomstation op. Wanneer
het lampje dooft, dan is het apparaat klaar
voor gebruik. Houd de stoomknop gedurende
enkele seconden ingedrukt voor stoom. Houd
vervolgens nog enkele seconden ingedrukt om het
stoomopwekkingssysteem te reinigen.

7. Strijk eerst een oude doek om er zeker van te zijn
dat restanten in het strijkijzer niet op het strijkgoed
terecht komt. Veeg de zoolplaat met een vochtige
doek af, indien nodig.

o

Om de stoomknop te ontgrendelen en de continue
stoomstraal (AUTOMATISCHE stoom) te stoppen,
drukt u de schuifregelaar voor stoomactivatie naar
achteren.

10.Schakel het strijkijzer in door de aan-/uitknop
linksom te draaien.

11.Laat het strijkijzer altijd volledig afkoelen op
de strijkijzersteunplaat alvorens het op te bergen.
Leeg het waterreservoir, wanneer het strijkijzer is
afgekoeld. Berg het stroomstrijkijzer op.

12.Berg de kabel altijd op met behulp van de
kabelbeschermer aan de voet van de generator.
Wikkel het netsnoer NOOIT om het strijkijzer.

15.Vul het mengsel in de boiler en draai de
veiligheidsdop van de boiler vast. Laat het 1 tot
2 uur bij kamertemperatuur inweken (verhoog de
inweektijd indien noodzakelijk; max. 8 uur). Giet het
mengsel af. Vul de boiler met schoon water en giet deze
af. Herhaal deze stap enkele keren totdat de aanslag
en de ontkalkingsgeur weg zijn. Plaats een maatbeker
met schoon water in de boiler terug voérdat u deze

opnieuw monteert. DE GARANTIE DEKT GEEN SCHADE

DIEWORDT VEROORZAAKT DOOR VERVUILING
TEN GEVOLGE VAN KALKAANSLAG. Laat het

verwarmingselement niet volledig leeg zodra u het hebt

gereinigd, maar zorg ervoor dat er een beetje water in
blijft staan (voordat u het weer sluit).

16.Als u klaar bent met gebruik van het apparaat, draai
de temperatuurknop naar de UIT- (“MIN") stand. Plaats

het strijkijzer op de strijkijzersteun. Opmerking: Berg het

strijkijzer niet op met water in het reservoir.
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PROBLEMEN OPLOSSEN

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Strijkzool wordt niet warm terwijl het
strijkijzer is ingeschakeld.

Probleem met de aansluiting

Controleer het netsnoer, de stekker en
het stopcontact.

Temperatuurknop staat in de stand MIN.

Selecteer een geschikte temperatuur.

Strijkijzer geeft geen stoom.

Onvoldoende water in het reservoir.

Vul het waterreservoir (zie “Het eerste
gebruik’, nr 2).

Stoomknop staat in de stand voor niet-
stomen (‘MIN’).

Zet de stoomknop tussen de minimale
en maximale stoomstand.

Gekozen temperatuur is lager dan de
opgegeven temperatuur voor stoom.

Kies een temperatuur tote @ @.

Stoom- en verticale stoomfunctie
werken niet.

Stoomfunctie is zeer vaak gebruikt
binnen een korte periode.

Leg het strijkijzer horizontaal neer en
wacht even voordat u de stoomfunctie
opnieuw gebruikt.

Strijkijzer wordt niet warm genoeg.

Stel de juiste temperatuur in voor
strijken met stoom (tot @ @ @). Zet
het strijkijzer verticaal neer en wacht
tot het temperatuurindicatielampje
uitgaat.

Waterlekken van de bodemplaat
tijdens het strijken.

Het strijkijzer is niet heet genoeg.

Stel de temperatuurknop in op een
temperatuur (@ @ @ tot maximum)
geschikt voor stoom- strijken. Plaats
het strijkijzer op zijn voet en wacht
tot het lampje uit is voordat u begint
te strijken.

Vlokjes en onzuiverheden komen uit
de bodemplaat tijdens het strijken.

U hebt hard water gebruikt, waardoor
er kalkvlokken worden gevormd in het
waterreservoir.

Houd de stoom- toets ongeveer

één minuut ingedrukt om stoom te
krijgen.

Houd de knop daarna nog een minuut
ingedrukt om de stomer te reinigen.
Strijk eerst een oude doek om er

zeker van te zijn dat restanten in het
strijkijzer niet op het strijkgoed terecht
komt. Veeg de zoolplaat met een
vochtige doek af, indien nodig.

Waterlekken van de bodemplaat
tijdens het afkoelen of wanneer het
strijkijzer op- geborgen is.

Het ijzer is horizontaal geplaatst terwijl
er nog water in het waterreservoir
aanwezig is.

Ledig het waterreservoir en zet de
stoomstand op UIT voordat u het
strijkijzer opbergt.

Er komen bruine strepen uit de
zoolplaat tijdens het strijken en deze
maken vlekken op het wasgoed.

U hebt chemische antikalkmiddelen
gebruikt.

Gebruik geen antikalkmiddelen.

Er zitten stofvezels in de gaatjes van de
zoolplaat en die verbranden.

Maak de zoolplaat schoon met een
zacht vochtig doek.

De stoffen zijn mogelijk niet goed
gespoeld of de kleding is nieuw en is
niet gewassen voor het strijken.

Spoel het wasgoed nogmaals grondig.

VERWIJDERING

A"
Recycle de materialen met het symbool C,_).
Gooi de verpakking in een geschikte verzamelcontainer
om het te recyclen. Help om het milieu en de
volksgezondheid te beschermen en recycle het afval van
elektrische en elektronische apparaten.

www.electrolux.com

de gemeente.

Gooi apparaten gemarkeerd met het symbool mmm niet
weg met het huishoudelijk afval. Breng het product naar
het milieustation bij u in de buurt of neem contact op met




SIKKERHETSRAD

Les falgende anvisninger noye for du bruker maskinen for forste gang.

« Dette produktet kan brukes av barn som er over 8 ar og personer med
redusert fysisk eller psykisk helse eller personer som mangler kunnskap og
erfaring, hvis de far tilsyn eller instruksjoner om bruk av produktet pa en sikker
mate og at de forstar farene som er involvert ved bruk av produktet.

« Barn skal ikke leke med produktet.

« Rengjering og vedlikehold skal ikke gjgres av barn med mindre de har tilsyn
av en voksen.

« Hold strykejernet og ledningene bort fra barn som er under 8 ar nar det er i
bruk eller avkjgles.

« Overflatene kan bli veldig varme under bruk 4.

« Dette produktet er egnet til a bruke springvann. Det anbefales a bruke
Electrolux AquaSense-filtrert vann, der urenheter som kalk er flernet. Bruk
ellers destillert vann eller en blanding av 50 % destillert vann, 50 % springvann
hvis springvannet er spesielt hardt.

« Apparatet kan bare kobles til en stremkilde med samme spenning og frekvens
som er angitt pa typeskiltet!

. St(?/kejernet ma ikke brukes hvis det er mistet i gulvet, hvis strykejernet eller
ledningen har synlige tegn pa skade eller hvis det lekker.

« Apparatet ma bare kobles til en jordet stikkontakt.

« Hvis apparatet eller stramledningen er skadet, ma disse skiftes av
produsenten, produsentens servicerepresentant eller tilsvarende kvalifisert
person for & unnga fare.

» Strykejernet ma brukes og plasseres pa et stabilt underlag. Nar du plasserer
strykejernet pa stativet, ma du serge for at stativet star pa et stabilt underlag.

« Ga aldri fra apparatet uten tilsyn nar det er koblet til stramforsyningen.

« Apparatet ma slas av og kontakten trekkes ut hver gang etter bruk samt far
apparatet rengjores og vedlikeholdes. m

« Stepselet ma trekkes ut av stikkontakten fgr vannbeholderen fylles med vann.

« Stremledningen ma ikke komme borti noen av apparatets varme deler.

« Ikke senk apparatet i vann eller andre vaesker.

« lkke overskrid den maksimale pafyllingsmengden som er angitt pa apparatet.

« Fyllingsapningen ma ikke dpnes under bruk.

- Ta stopselet ut av stikkontakten fgr du etterfyller vannbeholderen.

« Dette apparatet er kun beregnet pa husholdnin?(sbruk. Produsenten pdtar seg
ikke ansvar for eventuell skade som skyldes feilaktig bruk av apparatet.

« lkke hell eddik, avkalkingsmiddel eller andre stoffer med lukt i beholderen.
Ellers kan garantien bli ugyldig.

« Advarsel! For rencR;j(aring skal stgpselet alltid kobles fra stramuttaket, og du
skal vente til strykejernet er avkjolt i stativet.

Apparatene bekreftes a samsvare med direktiv 2006/95/EF og direktiv EMC

2004/108/EF. TA ALLTID VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE.
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KOMPONENTER

A. Dampknapp M. CARESSIUM™ keramisk strykesale
B. Mykt handtak N. Strykejernholder
C. Temperaturmerker O. Glidebryter for dampaktivering (AUTO-MANUAL STEAM)
D. Temperaturbryter P. Betjeningsbryter for dampniva
E. Indikatorlys for temperatur Q. Indikatorlampe for dampniva
F.  Dampror R. Pa/av-lampe
G. Stremledning S. Pa/av-knapp
H. Oppbevaring av stremledning T. Sikkerhetslokk for oppvarmingsenhet
I. Oppvarmingsenhet U. Flatkile for oppvarmingsenhet
J. Vannbeholder V. Oppbevaring av dampledning
K. Lokk pa vanntank W. Baerehandtak
L. Maksimum vanninvaindikator
Stoff Temperaturinnstilling Anbefalt bruk
Akryl ° Torrstrykes pa vrangen
Torrstrykes pa vrangen mens stoffet fremdeles er fuktig, eller bruk
Acetat [} s
spray for a fukte.
Nylon og polyester | e Stryﬂkes pa vrangen mens stoffet fremdeles er fuktig, eller bruk spray
for a fukte.
Rayon ° Strykes pa vrangen.
. Torrstrykes hovedsakelig. Damp kan brukes i henhold til produsentens
Viskose ° P
anvisninger.
Silke ° Strykes pa vrangen. Bruk strykeklede for & unnga blanke merker.
Bomullsblandinger |®® !(ontro!ler merkelappen og folg produsenten§ anvgsrnnger. Bruk
innstillingen for de fibrene som krever lavest innstilling.
Ull og ullblandinger |e® Dampstrykes pa vrangen, eller bruk strykeklede
Torrstrykes mens stoffet fremdeles er fuktig, eller bruk spray for & fukte.
Bomull (X X ) .
Bruk damp, middels til hgy.
Kordflgyel (X X Dampstrykes pa vrangen, eller bruk strykeklede.
Strykes pa vrangen, eller bruk strykeklede for @ unnga blanke merker,
Lin e o e til“‘max” seerlig med merke farger. Torrstrykes mens stoffet fremdeles er fuktig,
eller bruk spray for & fukte. Bruk damp, middels til hay.
Denim @ @ e til“‘max” Bruk maksimal damp.

Ulik strykehastighet og stoffets fuktighet kan gjere at den optimale innstillingen kan veere forskjellig fra den som er

anbefalt i tabellen!

www.electrolux.com




SLIK KOMMER DU | GANG

1. For du bruker strykejernet for forste gang. Fjern alle
rester av klebemidler og gni forsiktig med en fuktig
klut. Plasser dampstrykejernet horisontalt pé strykebrettet
eller pa en varmebestandig, sikker overflate i ssmme hayde
som et strykebrett. Krpll ut og rett ut stramledningen og
dampledningen. Nér strykejernet slas pa for forste gang,
kan det komme litt damp og lukt fra det.

2. Apne lokket pa vanntanken. Fyll vanntanken
med kaldt vann. Det anbefales & bruke Electrolux
AquaSense-filtrert vann, der urenheter som kalk er
fiernet. Bruk ellers destillert vann eller en blanding av
50 % destillert vann, 50 % springvann hvis springvannet
er spesielt hardt. Tom vannbeholderen for & skylle
ut eventuelle fremmede partikler som kan vaere fra
produksjonsprosessen.

3. Fyll alltid pa vanntanken til MAX-merket med kaldt
vann (A). Sett lokket pa vanntanken.

Forsiktig! Ikke bruk apparatet uten vann i tanken.

BRUKERVEILEDNING

8. Dampfunksjonen aktiveres ved a trykke pa
dampknappen i 3-5 sekunder, slipp knappen for

a frigi konsentrert damp. Nér du slipper knappen,
sorg for at all damp er sluppet ut innen du setter
strykejernet tilbake i holderen. Det anbefales at
dampknappen brukes i korte perioder. Forsiktig! Ikke
frigi damp mens strykejernet star i holderen.
Funksjon for kontinuerlig damp (AUTO): Trykk pa
og hold inne dampknappen, og skyv glidebryteren
for dampaktivering forover, for & lase dampknappen.
Slipp begge knappene. Damp sprutes ut jevnt og
kontinuerlig. Du kan lase opp dampknappen og
stoppe den kontinuerlige dampen (AUTO-damp) ved
a skyve glidebryteren for dampaktivering bakover.

9

RENGJQRING

13.Strykejernet skal alltid oppbevares staende pa
haelen. Rengjer de utvendige flatene med en myk
og fuktig klut, og terk deretter. Ikke bruk kjemiske
lgsemidler, da disse vil skade overflaten.

14.Plasser apparatet slik at sikkerhetslokket for
oppvarmingsenheten befinner seg overst. Fjern
gummidekselet, og skru ut sikkerhetslokket for
oppvarmingsenheten med flatkilen som du finner i
bunnen. Snu apparatet opp ned over vasken og tem
oppvarmingsenheten helt. Bland avkalkingsmiddel
og vann med det spesifiserte blandingsforholdet,
og lag en avkalkingsblanding p& minst 300 ml.
(Bruk det anbefalte blandingsforholdet. Hvis det er
mye kalkbelegg, skes mengden avkalkingsmiddel
tilsvarende.)
Merk: Vi anbefaler at du bruker avkalkingsmiddelet
EUDS fra Electrolux. Flasken med avkalkingsmiddel er
nok til 4 behandlinger (4 x 125 ml), og middelet skal
blandes med 375 ml vann hver gang. Vi anbefaler at
kokeren rengjores annen hver mdned.

td

Koble dampstrykejernet til stikkontakten. Vri av/pa-
knappen (A) med klokken til MAX. Drei termostatbryteren
med urviserne til maksimum innstilling (B).
Temperaturindikatorlampen pa strykejernet vil tennes.
Velg deretter et dampniva ved a vri betjeningsbryteren for
dampniva til lav, middels eller mye damp (C).

5. Dampgeneratoren har ECO-innstilling. Hvis du bruker
ECO-innstillingen (ECO-innstilling ma velges pd bade
temperatur velgeren og pa kontollpanelet) i stedet for
MAX-innstillingen ndr du stryker, sparer du opptil 20 %
energi. ECO-innstillingen bruker lavere trykk, som gir lavere
dampmengde, men har raskere oppvarmingstid.

6. Nar temperaturindikatorlampen tennes, blir

dampstasjonen forvarmet. Nar lampen slas av, er den

klar til bruk. Trykk pa og hold inne dampknappen i

noen sekunder for & fa damp. Hold den deretter i noen

sekunder til for & rengjere dampsystemet.

Stryk et gammelt handkle for a sikre at eventuelle rester

inni strykejernet ikke blir overfort til toyet. Platen kan torkes

av med en fuktig klut ved behov.

N

10.51a av strykejernet ved a vri av/pa-knappen mot
klokken.

11.La alltid strykejernet avkjgale pa strykebrettet for
det settes vekk. Tem vannbeholderen nér strykejernet
er avkjolt. Lagre dampstrykejernet.

12.0ppbevar alltid ledningen i
ledningsoppbevaringen i sokkelen pa
generatoren. ALDRI snurr ledningen rundt
strykejernet.

15.Hell blandingen i oppvarmingsenheten, og
stram sikkerhetslokket. La det sta i én til to
timer i romtemperatur (sk om ngdvendig tiden,
maksimalt til 8 timer). Hell ut blandingen. Fyll
oppvarmingsenheten med rent vann, som du
deretter heller ut. Gjenta dette trinnet flere ganger
til kalken er fiernet og det ikke lenger lukter
avkalkingsmiddel. Hell en méleskje med rent vann
i oppvarmingsenheten for du setter alt sammen
igjen. GARANTIEN DEKKER IKKE SKADE SOM
SKYLDES BLOKKERINGER PA GRUNN AV KALK.
Etter rengjeringen skal ikke kokeren vaere helt tom,
men det skal veere litt vann igjen i den (for den lukkes
igjen).

16.Nar du er ferdig med a bruke apparatet, dreier
du temperaturbryteren til AV-stillingen ("MIN").
Oppbevar strykejernet pa strykejernbeholderen.
Merk: Ikke oppbevar strykejernet med vann i tanken.
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FEILSOKING

Problem

Mulig arsak

Lasning

Saleplaten blir ikke varm selv om
strykejernet er slatt pa.

Tilkoblingsproblem

Kontroller stremledningen, stepselet
og stikkontakten.

Temperaturvelgeren star pa MIN.

Velg passende temperatur.

Strykejernet produserer ikke damp.

Ikke nok vann i beholderen.

Fyll vannbeholderen (se “Slik kommer
duigang’nr.2)

Dampregulering er valgt i stilling ikke-
damp (‘MIN’).

Still dampregulatoren mellom min. og
maks. damp.

Den valgte temperatiren er lavere enn
anbefalt for stryking med damp.

Velg en temperatur opptile @ e.

Dampstrale- og den vertikale
dampstralefunksjonen virker ikke.

Dampstralefunksjonen er brukt hyppig
over en kort periode.

Sett strykejernet i horisontal
stilling og vent litt fer du bruker
dampstralefunksjonen.

Strykejernet er ikke varmt nok.

Juster riktig temperatur for
dampstryking (opptil @ @ @). Sett
strykejernet i vertikal stilling og vent
til temperaturindikatorlampen slokker.

Vann lekker fra strykesalen under
stryking.

Strykejernet er ikke varmt nok.

Still temperaturbryteren til en
temperatur (@ @ @ til maksimalt) egnet
for dampstrykejern. Sett strykejernet
pa holderen og vent til lampen slokkes
for du begynner a stryke.

Flak og urenheter kommer ut av
strykesélen under stryking.

Du har brukt varmt vann, som har
forarsaket at kalkavleiringer har oppstatt
i vanntanken.

Trykk og hold inne dampknappen i
omtrent ett minutt for & fa damp.
Deretter hold den nede i ett minutt til,
for & rengjore dampkokesystemet.
Stryk et ﬁammelt handkle for & sikre at
eventuelle rester inni strykejernet ikke
blir overfort til toyet. Platen kan torkes
av med en fuktig klut ved behov.

Vann lekker fra strykesélen mens
strykejernet avkjoles eller etter den har
blitt satt vekk.

Strykejernet har blitt satt i horisontal
posisjon mens det fremdeles er vann i
vanntanken.

Tem vanntanken og sett dampkontroll
til av-posisjon for du oppbevarer
strykejernet.

Brune striper kommer ut av platen
mens du stryker flekker pa tayet.

Du har brukt kjiemiske
kalkfjerningsmidler.

Ikke bruk kalkfjerningsmidler.

Toyfibre har akkumulert i hullene i
platen og brenner.

Rengjer platen med en myk, fuktig
klut.

Toyet har kanskje ikke blitt skylt godt
nok eller plaggene er ne og har ikke blitt
vasket for stryking.

Skyll klesvasken pa nytt.

KASSERING

Resirkuler materialer som er merket med symbolet Lo-)A
Legg emballasjen i riktige beholdere for & resirkulere det.
Bidrar til 8 beskytte miljeet, menneskers helse og for &
resirkulere avfall av elektriske og elektroniske produkter.

www.electrolux.com

Ikke kast produkter som er merket med symbolet mm—m
sammen med husholdningsavfallet. Produktet kan leveres
der hvor tilsvarende produkt selges eller pa miljgstasjonen
i kommunen. Kontakt kommunen for naermere opplysninger.




BEZPIECZENSTWO

Przeczytaj uwaznie ponizsze zalecenia przed pierwszym uzyciem urzadzenia.

« Urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci w wieku 8 lat lub starsze oraz osoby
o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze
nieposiadajace wiedzy lub doswiadczenia, jesli beda one nadzorowane lub zostang
poinstruowane w zakresie bezpiecznego korzystania z urzadzenia i beda $wiadome
zwigzanych z tym zagrozen.

« Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem.

. Czyézczeniem i konserwacja nie moga zajmowac sie dzieci bez nadzoru dorostej
osoby.

« Wiaczone lub stygnace zelazko wraz z przewodem nalezy przechowywac z dala od
dzieci w wieku ponizej 8 lat.

» Powierzchnie mocno nagrzewajq sie podczas korzystania z urzadzenia A.

« To urzadzenie mozna napetniac woda wodociggowa. Zaleca sie uzywanie
wody przefiltrowanej przez Electrolux AquaSense, poniewaz usunieto z niej
zanieczyszczenia takie jak osady kamienia. Mozna tez stosowac wode destylowana
lub mieszanke wody destylowanej i wodociggowej w proporcji 50:50, jesli woda z
wodociggu odznacza sie wyjatkowa twardoscia.

« Urzadzenie mozna podtaczac tylko do zrédfa zasilania, ktérego napiecie i
czestotliwoé¢ odpowiada specyfikacji na naklejce znamionowej!

« Nie nalezy uzywac zelazka, ktdre zostato upuszczone, jesli na nim lub na
przewodzie zasilajgcym s widoczne uszkodzenia, a takze jesli zelazko przecieka.

+ Urzadzenie nalezy podtaczy¢ do gniazda z uziemieniem.

+ Jedli przewdd zasllajacy Jest uszkodzony, to powinien by¢ wymieniony ﬂrzez

roducenta, autoryzowany punkt serwisowy lub osobe o odpowiednic
«walifikacjach.

« Zelazko musi by¢ uzywane i stawiane na stabilnej powierzchni. Umieszczajac
zelazko na podstawie, upewnij sig, ze podstawa stoi na stabilnej powierzchni.

» Nigdy nie zostawiaj wiaczonego urzadzenia bez dozoru, jesli jest podtaczone do
zrodfa zasilania.

» Przed czyszczeniem lub konserwacjg urzadzenia nalezy je zawsze wytaczy¢ i wyjac
wtyczke przewodu zasilajacego z gniazda.

« Przed napetnianiem zbiornika woda nalezy wngc’ wtyczke z gniazdka zasilajacego.

« Przewdd zasilajacy nie powinien stykac sie z zadnym goracym elementem
urzadzenia.

« Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie lub innym ptynie.

« Nie przekraczaj maksymalnego poziomu napetnienia oznaczonego na urzadzeniu.

« Podczas uzywania urzadzenia otwor wlewowy nie moze byc¢ otwarty.

« Przed napetnieniem zbiornika na wode nalezy wyjac¢ wtyczke z gniazdka.

« Urzadzenie jest przeznaczone tylko do uzytku domowego. Producent nie ponosi
zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne szkody wynikajace z nieprawidtowego
lub niezgodnego z przeznaczeniem uzycia.

« Nie wlewac do zbiornika octu, preparatow odkamieniajacych ani innych substancji
zapachowych. W przeciwnym razie gwarancja moze zostac uchylona.

« Ostrzezenie! Przed przystapieniem do czyszczenia nalezy zawsze odtgczyc kabel od
zasilania i odczekac, az zelazko ostygnie na podstawce.

Urzadzenia spe’miasjg wlglmo id rektgwg 2006/95/WE oraz dyrek’;ywy EMC 2004/108/

WE. NALEZY ZAWSZE POSTEPOWAC ZGODNIE Z PODANYMI INSTRUKCJAMI.
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CZESCI 1| OZNACZENIA

. Przycisk pary

Miekki uchwyt

Znacznik ustawienia temperatury
Pokretto regulacji temperatury
Kontrolka temperatury

Dysza parowa

Przewdd zasilajacy

. Wneka na przewdd zasilajacy
Zbiornik na wode

Zbiornik wody

Pokrywa zbiornika na wode
Wskaznik maks. poziomu wody

CFAR-TIOTmMON®>

PARAMETRY PRASOWANIA

. Ceramiczna stopa CARESSIUM™

. Podporka zelazka

. Suwak wiaczania funkgji pary (tryb automatycznego/
recznego wytwarzania pary)

Pokretto regulacji ilosci pary

. Kontrolka ilosci pary

Kontrolka zasilania

Pokretto zasilania

Pokrywka bezpieczenstwa zbiornika na wode
. Pfaski klucz otwierania zbiornika na wode

. Wneka na przewdéd pary

. Uchwyt do przenoszenia

oz

s<cHwvwmpwm

Materiat Ustawienie temperatury | Zalecenia dotyczace prasowania
Akryl ° Prasowanie na sucho, na lewej stronie.
) Prasowanie na sucho, na lewej stronie, gdy jeszcze wilgotne lub ze
Wiékno octanowe ° . ; 4 9ayJ 9
spryskiwaniem.
L Prasowanie na lewej stronie, gdy jeszcze wilgotne lub ze
Nylon i poliester . o ! +99y) 9
spryskiwaniem.
Rayon ° Prasowanie na lewej stronie.
" Gléwnie prasowanie na sucho. Mozna uzywac pary zgodnie z
Wiskoza ° = pra ywac pary zg
zaleceniami producenta.
Jedwab . Prasowanie na lewej stronie. Uzyj Sciereczki do prasowania, aby
zapobiec powstawaniu btyszczacych plam.
Mieszanki oo Sprawdz zalecenia producenta podane na metce. Uzyj ustawienia dla
bawetniane widkna wymagajacego najnizszej temperatury.
Wetna i mieszanki .o Prasowanie z para, na lewej stronie lub z zastosowaniem $ciereczki do
wetniane prasowania.
Prasowanie na sucho, gdy jeszcze wilgotne lub ze spryskiwaniem.
Bawetna (X X . R R ) )
Uzywaj pary przy ustawieniu srednim lub wysokim.
Prasowanie z para, na lewej stronie lub z zastosowaniem $ciereczki do
Sztruks (X X .
prasowania.
Prasowanie na lewej stronie lub z uzyciem $ciereczki do prasowania
(aby uniknag¢ powstawania btyszczacych plam), szczegdlnie w
Len e e e do,max” przypadku ciemnych koloréw. Prasowanie na sucho, gdy jeszcze
wilgotne lub ze spryskiwaniem. Uzywaj pary przy ustawieniu srednim
lub wysokim.
Dzins e e e do,max” Z maksymalnym uzyciem pary.

zalecanego w tabeli!

Réznice w szybkosci prasowania i wilgotnosci materialtéw moga spowodowac, ze optymalne ustawienie bedzie inne od

www.electrolux.com




ROZPOCZECIE UZYTKOWANIA

1.

ad

w

Przed pierwszym uzyciem. Usun wszystkie
pozostatosci naklejek i oczys¢ wilgotng $ciereczka.
Ustawi¢ poziomo zelazko z generatorem pary na desce
do prasowania lub na stabilnej powierzchni odpornej
na wysoka temperature, na tej samej wysokosci co
deska do prasowania. Rozwina¢ i wyprostowac przewod
zasilajacy oraz przewdd pary. Przy pierwszym wiaczeniu
moze by¢ wyczuwalny zapach, ktéry potem stopniowo
zanika.

Otworzy¢ pokrywe zbiornika na wode. Napetni¢
zbiornik na wode zimna woda. Zaleca sie uzywanie
wody przefiltrowanej przez Electrolux AquaSense,
poniewaz usunieto z niej zanieczyszczenia takie

jak osady kamienia. Mozna tez stosowac¢ wode
destylowang lub mieszanke wody destylowanej

i wodociggowej w proporcji 50:50, jesli woda z
wodociggu odznacza sie wyjatkowa twardoscia.
Oproéznic zbiornik na wode, aby wyptukac

wszelki czastki, ktére mogtly pozostac po procesie
produkcyjnym.

Zbiornik na wode nalezy zawsze napetniac zimna
woda do poziomu MAX (A). Zamkna¢ pokrywe
zbiornika na wode. Uwaga! Nie wolno uzywac
urzadzenia, gdy w zbiorniku nie ma wody.

DOTYCZACE SPIENIANIA MLEKA

8.

W celu wiaczenia funkcji wytwarzania pary
nacisna¢ przycisk pary na 3-5 sekund, po czym go
puscic. Nastapi wyrzut skoncentrowanego strumienia
pary. Nalezy zuzy¢ pare przed zwolnieniem przycisku
i odtozeniem Zelazka na podpdrke w podstawie.
Zaleca sie krotkotrwate uzywanie przycisku pary.
Uwaga! Nie wolno uwalnia¢ strumienia pary, gdy
zelazko stoi na podstawce.

Funkcja ciagtego (automatycznego) wytwarzania
pary: Nacisnac i przytrzymac przycisk pary, po

czym przesungc¢ suwak funkgji wytwarzania pary do
przodu, tak aby zablokowac przycisk pary. Pusci¢
oba przyciski. Strumien pary bedzie generowany w
sposéb ciagty.

CZYSZCZENIE

13.Zawsze stawiaj zelazko na piecie.

Aby oczysci¢ zewnetrzne elementy, uzyj wilgotnej
Sciereczki i wytrzyj do sucha. Nie uzywaj Srodkow
chemicznych, gdyz moga one uszkodzi¢ obudowe
lub elementy zewnetrzne.

14.Ustawic urzadzenie tak, aby pokrywka

bezpieczenstwa bojlera znalazia sie na gorze.
Zdja¢ gumowa zaslepke i odkreci¢ pokrywke ptaskim
kluczem schowanym w podstawce. Przenie$¢
urzadzenie nad zlew, obrdcic je o 180 stopni i
oprézni¢ zbiornik na wode. Zmieszac preparat do
usuwania kamienia z woda w podanych proporcjach.
Przygotowac co najmniej 300 ml roztworu. Zachowac
zalecane proporcje sktadnikéw. W razie silnego
zakamienienia odpowiednio zwigkszy¢ udziat srodka
do usuwania kamienia.

Uwaga: Zalecamy srodek EUD5 firmy Electrolux.
Butelka ze srodkiem zawiera 4 porcje (4 x 125ml).
Kazdq z nich nalezy zmieszac z 375 ml wody. Zaleca
sie czyszczenie pojemnika na wode (generatora pary)
co 2 miesiqce.

o

Podtaczyc zelazko z wytwornica pary do zrédta
zasilania. Obroci¢ pokretto zasilania (A) w prawo do
pozycji MAX. Obréci¢ pokretto wyboru temperatury w
prawo na maksymalng wartos¢ (B). Zapali sie kontrolka
temperatury zelazka. Nastepnie ustawic ilos¢ wytwarzanej
pary, obracajac pokretto regulacji w potozenie matej -
sredniej - duzej ilosci (C).

Generator pary ma ustawienie ECO. Tryb ECO nalezy
ustawic na obu pokrettach temperatury oraz na

panelu sterowania. Prasowanie w trybie ECO pozwala
zaoszczedzi¢ 20 % energii w poréwnaniu z ustawieniem
MAX. Generator pracuje wéwczas pod nizszym cishieniem
i wytwarza mniej pary, ale szybciej jg nagrzewa.

. Po zapaleniu si¢ kontrolki temperatury stacja

parowa zacznie sie nagrzewac. Zgasniecie kontrolki
oznacza gotowosc¢ stacji parowej do uzycia. Nacisnac¢
przycisk pary na kilka sekund, aby wytworzy¢ pare.
Nastepnie przytrzymac przez kilka kolejnych sekund,
aby oczysci¢ uktad wytwarzania pary.

. Nalezy wyprasowac stary recznik, aby pozostatosci

wewnatrz zelazka nie znalazty sie na praniu. W razie
potrzeby mozna przetrze¢ stope zelazka lekko wilgotng
szmatka.

W celu odblokowania przycisku pary i wytaczenia
ciagtego strumienia pary (tryb automatyczny
wytwarzania pary) przesuna¢ suwak funkgji
wytwarzania pary do tytu.

10.Aby wylaczyc¢ zelazko, nalezy obrocic pokretio

zasilania w lewo.

11.Przed schowaniem Zelazka zawsze nalezy odczeka¢,

az ostygnie. Gdy zelazko jest chtodne, nalezy
opréznic zbiornik na wode. Schowac zelazko z
wytwornicg pary.

12.Nieuzywany przewéd zasilajacy zawsze musi byc

nawiniety we wnece w podstawce generatora.
NIE WOLNO owija¢ przewodu zasilajacego wokot
zelazka.

15.Wla¢ mieszanke do zbiornika na wode zakreci¢

pokrywke bezpieczenstwa. Pozostawi¢ na 1-2
godziny w temperaturze pokojowej. W razie potrzeby
wydtuzy¢ okres rozpuszczania, maksymalnie do

8 godzin. Wyla¢ powstatgmieszanke Napetnic¢
zbiornik czystg woda, a nastepnie wyla¢ zawartos¢.
Powtorzy¢ zabieg kilka razy, az caty kamien zostanie
wyptukany, a zapach srodka do usuwania kamienia
przestanie by¢ wyczuwalny. Wla¢ jedna miarke czystej
wody do zbiornika, zakreci¢ pokrywke i zatozy¢
za$lepke. GWARANCJA NIE OBEJMUJE ZATKANIA
SPOWODOWANEGO OSADZENIEM SIE KAMIENIA.
Po zakonczeniu czyszczenia nie nalezy catkowicie
oprézniac¢ pojemnika na wode (generatora pary),
lecz zostawic jej troche w $rodku (przed ponownym
zamknieciem).

16.Po zakonczeniu korzystania z urzadzenia obréci¢

pokretto regulacji temperatury do potozenia WYL.
(MIN). Przechowywac zelazko podpoérce. Uwaga: Nie
przechowywac zelazka z woda w zbiorniku.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Stopa nie nagrzewa sie, cho¢ zelazko
jest wiaczone.

Problem z pofgczeniem

Sprawdz przewdéd zasilajacy, wtyczke i
gniazdko elektryczne.

Pokretto regulacji temperatury jest w
potozeniu MIN.

Ustaw odpowiednig temperature.

Zelazko nie wytwarza pary.

W zbiorniku jest za mato wody.

Napetnij zbiornik wody (zobacz
,Rozpoczecie uzytkowania’, punkt 2).

Przelqcznlk pary jest w potozeniu,,bez
pary” (‘MIN’).

Ustaw przetacznik pary w potozeniu
od minimalnego do maksymalnego.

Wybrana temperatura jest nizsza niz
okreslona dla stosowania pary.

Ustaw temperature nae @ @.

Funkcje uderzenia pary i pionowego
wyrzutu pary nie dziataja.

Uderzenie pary zostato uzyte
wielokrotnie w krétkim okresie czasu.

Ustaw zelazko w pozyéji poziomej
i odczekaj chwile przed kolejnym
uzyciem pary.

Zelazko nie jest wystarczajaco rozgrzane.

Ustaw odpowiednig temperature dla
prasowania z para (do @ e @). Ustaw
zelazko w pozycji pionowej i poczekaj,
az wskaznik temperatury zgasnie.

Podczas prasowania ze stopy zelazka
cieknie woda.

Zelazko nie jest rozgrzane do
odpowiedniej temperatury.

Ustawic pokretto regulacji
temperatury na temperature (e @ ® od
... do temperatury maks.) odpowiednia
do prasowania z uzyciem pary.
Postawi¢ zelazko pionowo i rozpoczac
prasowanie dopiero po zgasnieciu
kontrolki temperatury.

Podczas prasowania ze stopy zelazka
wydobywajg sie zanieczyszczenia.

Uzywano twardej wody, ktéra
sgowodowala osadzenie si¢ kamienia w
zbiorniku na wode.

Aby uzyskac pare nalezy nacisnaci
przytrzymac przycisk pary przez okoto
jedng minute.

Nastepnie przez kolejna minute, aby
oczysci¢ system wytwarzania pary.
Nalezy wyprasowac stary recznik,

aby pozostatosci wewnatrz zelazka
nie znalazty sie na praniu. W razie
potrzeby mozna przetrzec stope
zelazka Kekko wilgotna szmatka.

Podczas stygniecia lub
przechowywania zelazka z jego stopy
cieknie woda.

Zelazko zostato ustawione poziomo, gdy
w zbiorniku wcigz pozostaje woda.

Przed schowaniem zelazka nalezy
oprozni¢ zbiornik na wode i ustawic
przycisk regulacji poziomu pary w
potozeniu wytaczenia.

Podczas prasowania ze stopy
zelazka wydobywaja sie brazowe
zanieczyszczenia, ktore pozostawiaja
plamy na tkaninie.

Uzyto chemicznych srodkéw do
usuwania kamienia.

Nie nalezy stosowac zadnych srodkéw
do usuwania kamienia.

Widkna tkanin nagromadzity sie w
otworach stopy zelazka i przypalaja sie.

Wytrzec stope zelazka migkka,
wilgotng szmatka.

Tkaniny mogty nie zosta¢ doktadnie
wyptukane [ub odziez jest nowa i nie
zostata wyprana przed prasowaniem.

Nalezy ponownie dokfadnie wyptukac
pranie.

WYRZUCANIE

Materiaty oznaczone symbolem Lo-) nalezy poddac utylizacji.
Opakowanie urzagdzenia wiozy¢ do odpowiedniego pojemnika
w celu przeprowadzenia recyklingu. Nalezy zadbac o
ponowne przetwarzanie odpadéw urzadzen elektrycznych

i elektronicznych, aby chroni¢ $rodowisko naturalne oraz

ludzkie zdrowie.

www.electrolux.com

Nie wolno wyrzucac urzadzen oznaczonych symbolem s
razem z odpadami domowymi. Nalezy zwrécic produkt

do miejscowego punktu ponownego przetwarzania lub
skontaktowac sie z odpowiednimi wtadzami miejskimi.




AVISOS DE SEGURANCA

Leia as seguintes instrucoes atentamente antes de utilizar a maquina pela

primeira vez.

« Este aparelho pode ser utilizado por criangas com 8 ou mais anos de idade e
por pessoas com capacidades mentais ou sensoriais reduzidas, ou com falta de
experiéncia ou conhecimento, desde que sejam vigiadas ou ensinadas a utilizar o
aparelho de forma segura e compreendam os perigos envolvidos.

« As criangas nao devem brincar com o aparelho.

+ Alimpeza e a manutencao basica ndo devem ser efectuadas por criangas sem
supervisao.

+ Mantenha o ferro e o respectivo cabo fora do alcance de criancas com idade
inferior a 8 anos quando estiver ligado a corrente eléctrica ou a arrefecer.

« As superficies podem ficar quentes durante a utilizagao 4.

« Este produto pode utilizar dgua da torneira. Recomenda-se a utilizacdo de agua
filtrada AquaSense da Electrolux para a remogao de impurezas tais como o calcario.
Em alternativa pode utilizar agua destilada ou uma mistura de 50% de 4gua
destilada e 50% de dgua da torneira se esta for particularmente dura.

» O aparelho apenas podera ser ligado a uma tomada com uma tenséo e frequéncia
em conformidade com as especificagdes na placa de classificacao!

« O ferro nao devera ser utilizado se tiver caido, se existirem sinais visiveis de danos
no ferro ou no cabo, ou se estiver com uma fuga.

» O aparelho apenas deve ser ligado a uma tomada ligada a terra.

« Se o aparelho ou o cabo de alimentacdo estiver danificado, terd de ser substituido
ﬁelo fabricante, pelo representante da assisténcia técnica ou por uma pessoa com

abilitaces semelhantes, de modo a evitar possiveis riscos.

« Oferro deve ser utilizado e pousado sobre uma superficie estavel. Quando colocar
0 ferrolsobre a base, certifique-se de que a superficie sobre a qual é colocado é
estavel.

+ Nunca deixe o aparelho sem assisténcia enquanto estiver ligado a alimentacdo da
rede publica.

« Oaparelho deve ser desligado e a ficha de alimentacao retirada apds cada
utilizagao, antes da limpeza e manutencao.

« Aficha deve ser removida da tomada antes do reservatério de dgua ser cheio.

« O cabo de alimentagao nao deve entrar em contacto com nenhuma peca quente

do aparelho.

Nao mergulhe o aparelho em dgua ou em nenhum outro liquido.

Nao exceda o volume maximo de enchimento, conforme indicado no aparelho.

A abertura de enchimento nao pode ser aberta durante a utilizagéo.

Retire a ficha da tomada antes de voltar a encher o depésito de agua.

Este aparelho destina-se apenas a utilizacao doméstica. O fabricante nao aceita

qualquer responsabilidade por possiveis danos causados por uma utilizacdo

inadequada ou incorrecta.

« Nao verta vinagre, descalcificadores ou outras substancias aromatizadas no
deposito. Se o fizer, a garantia podera ser revogada.

« Aviso! Antes de limpar, desligue sempre a ficha da tomada e permita que o ferro de
engomar arrefeca na base.

Os aparelhos encontram-se em conformidade com a Directiva 2006/95/CEea |

Directiva EMC 2004/108/CE. MANTENHA SEMPRE ESTAS INSTRUCOES DISPONIVEIS.
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. Botao de vapor
Pega suave

Tubo de vapor

Caldeira

CFASTIOTMMON®>

COMPONENTES

Indicagéo de temperatura
Selector de temperatura
Luz piloto de temperatura

. Cabo de alimentagéao
. Armazenamento para o cabo de alimentagao

Reservatorio de dgua
. Tampa do depdsito da dgua
Indicador de nivel maximo de dgua

. Base em ceramica CARESSIUM™

. Apoio do ferro

. Regulador de activacao do vapor (VAPOR AUTO-MANUAL)

Selector do nivel de vapor

. Indicador luminoso do nivel de vapor
Luz piloto de alimentagdo
Botao de alimentacao
Tampa de seguranca da caldeira
Chave achatada da caldeira
Armazenamento do cabo de vapor

. Pega de transporte

sS<cHvmpEpO©O=zZZ

TABELA DO FERRO DE ENGOMAR

Tecido Ajuste de temperatura Recomendacgoes para a passagem a ferro
Acrilico ° Passar a ferro seco sobre o avesso.
Acetato . Passar a ferro seco sobre o avesso do tecido humido ou humedeca
com o borrifador.
Nylon e poliéster . Passar a ferro sobre o avesso do tecido enquanto este ainda esta
4 p humido ou humedeca com o borrifador.
Seda artificial ° Passar a ferro sobre o avesso do tecido.
Viscose . Passar a ferro seco na maioria dos casos. Pode ser utilizado o vapor
seguindo as instru¢oes do fabricante.
Seda ° Passar a ferro sobre o avesso. Utilize um pano de engomar para evitar o
aparecimento de lustro no tecido.
Misturas de algodio |e e Consulte a etiqueta e siga as instru¢des do fabricante. Seleccionar a
9 temperatura mais baixa indicada para as fibras mais frageis.
La e misturas de 1a (X Passar a ferro a vapor sobre o avesso ou utilize um pano de engomar.
Algodso oo Passar a ferro seco sobre o avesso do tecido ainda himido ou
9 humedeca com o borrifador. Utilize o vapor no nivel médio a alto.
Bombazina (XX Passar a ferro a vapor sobre o avesso ou utilize um pano de engomar.
Passar a ferro sobre o avesso ou utilizar um pano de engomar para
. “ aw impedir o aparecimento de lustro no tecido, especialmente em cores
Linho ® @ e N0 “‘max X ; -
escuras. Passar a ferro seco sobre o tecido ainda himido ou humedeca
com o borrifador. Utilize o vapor no nivel médio a alto.
Ganga ® @ e no ‘max” Utilizar o vapor no maximo.

Variar a velocidade da passagem do ferro e a humidade do tecido podera fazer com que a definicao ideal seja diferente da
recomendada na tabela!
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INTRODUCAO

1. Antes da primeira utilizagao. Remover todos os restos de

w

El

adesivos e limpe cuidadosamente com um pano hdmido.
Coloque o ferro de caldeira horizontalmente sobre a tdbua
de engomar ou sobre uma superficie segura, resistente ao
calor a mesma altura que a tédbua de engomar. Desenrole e
estique o cabo de alimentagéo e o cabo de vapor. Quando
for ligado pela primeira vez, poderao ocorrer vapores/
odores temporarios.

. Abra a tampa do depdsito de agua. Encha o depdsito

de 4gua com agua fria. Recomenda-se a utilizagéo de

agua filtrada AquaSense da Electrolux para a remogéo de
impurezas tais como o calcario. Em alternativa pode utilizar
4gua destilada ou uma mistura de 50% de agua destilada

€ 50% de 4gua da torneira se esta for particularmente

dura. Esvazie o depdsito de dgua para enxaguar quaisquer
particulas estranhas que possam ter permanecido do processo
de fabrico.

Encha sempre o depdsito de agua até ao nivel MAX com
agua fria (A). Volte a colocar a tampa do depdsito de dgua.
Cuidado! Nunca utilize o aparelho com o depdsito de 4gua
vazio.

Ligue o ferro de caldeira & fonte de alimentacao. Rode o
botao de poténcia (A) para a direita até a posicdo maxima.
Rode o selector de temperatura no sentido dos ponteiros
do relégio para a sua regulacao maxima (B).

INSTRUCOES DE FUNCIONAMENTO

Para activar a fungao de vapor, prima o botéo do vapor
durante 3 a 5 segundos; solte o botao para libertar um
jacto de vapor concentrado. Ao deixar de pressionar o
botéo de vapor, utilize o vapor antes de voltar a colocar o
ferro no apoio do ferro da central de vapor. Recomenda-se
a utilizacdo do botao do vapor durante periodos curtos.
Cuidado! Nunca active a libertacao de vapor com o ferro
colocado no respectivo suporte.

. Fungao de vapor continuo (AUTO): Mantenha o botao

do vapor premido e desloque o regulador de activacao
do vapor para a frente de forma a bloquear o botéo do
vapor. Solte os dois botdes. Serd libertado um jacto de

vapor continuo e regular.

LIMPEZA

13.Guarde sempre o ferro sobre o suporte de

descanso. Para limpar as superficies exteriores,
utilize um pano macio himido e seque. Ndo utilize
solventes quimicos, uma vez que podem danificar a
superficie.

14.Posicione o aparelho de forma a que a tampa

de seguranca esteja na posicao mais elevada
possivel. Remova a tampa de borracha, desaperte
a tampa de seguranca da caldeira com a chave
achatada encaixada na base. Vire o aparelho para
baixo num lava-loica e esvazie completamente

a caldeira. Misture um agente de descalcificacao
com agua, na proporcdo especificada, e prepare,
pelo menos, 300 ml de solucao de descalcificagao.
(Utilize a proporgéo recomendada para a solugao. Se
notar excesso de calcdrio, aumente a quantidade de
descalcificador).

Nota: Recomenda-se a utilizagdo do descalcificador
EUDS5 da Electrolux. O recipiente de descalcificador
tem o contetido adequado para 4 utilizagées (4 x
125 ml), devendo, em cada uma delas, proceder-se
a mistura com 375 ml de dgua. Recomendamos a
limpeza da caldeira a cada 2 meses.

A luz indicadora da temperatura do ferro acende.
Em seguida, seleccione o nivel de vapor rodando o
selector de nivel do vapor para as posicoes de vapor
baixo - médio - alto (C).

0 gerador de vapor esta equipado com a definicao
ECO. Engomar a roupa na definicao ECO (a definigdo
ECO deve estar seleccionada no selector de temperatura
e no painel de controlo) e nao na definicao MAX permite
poupar até 20 % de energia. A definicdo ECO utiliza
menos pressao, produz um débito de vapor inferior mas
proporciona um tempo de aquecimento mais rapido.

. Quando a luz indicadora de temperatura acender,

a estacdo de vapor estd a aquecer. Quando a luz se
apagar, o aparelho esta pronto a usar. Para criar vapor,
mantenha o botdo do vapor premido durante alguns
segundos. Depois mantenha-o premido durante mais
alguns segundos para limpar o sistema de geracao de
vapor.

Engome uma toalha velha para se certificar de que
nenhum residuos no interior do ferro sao transferidos
para a roupa. Se necessério, limpe a base do ferro
com um pano ligeiramente humedecido.

Para desbloquear o botdo do vapor e interromper o jacto
de vapor continuo (vapor AUTO), desloque o regulador
de activacao do vapor para trés.

10.Desligue o ferro rodando o botao de poténcia para a

esquerda.

11.Permita sempre que o ferro arrefeca

completamente no apoio antes de guardar. Depois
de ter o ferro ter arrefecido, esvazie o depésito da
agua. Guarde o ferro de caldeira.

12.Guarde sempre o cabo de alimentagao no respectivo

local de armazenamento, na base do gerador. NUNCA
enrole o cabo de alimentacdo em torno do ferro.

15.Encha a caldeira com a solucao de descalcificacao

e aperte a respectiva tampa de seguranga. Deixe
a solugao a temperatura ambiente no interior da
caldeira durante uma a duas horas (se necessario,
aumente este tempo até um méximo de 8 horas).
Retire a solugao da caldeira. Encha a caldeira com
4gua limpa e, em seguida, deite a dgua fora. Repita
esta operagdo vdrias vezes até todo o calcario ser
removido e ja ndo se sentir o odor do descalcificador.
Volte a encher a caldeira com uma tampa de medida
com 4gua limpa antes de montar novamente o
aparelho. A GARANTIA NAO ABRANGE DANOS
PROVOCADOS POR OBSTRUCOES DEVIDO A
CALCARIO. Assim que concluir a limpeza, nao deixe
a caldeira completamente vazia, mantendo alguma
agua (antes de a voltar a fechar).

16.Quando acabar de utilizar o aparelho, rode o

controlo da temperatura para a posicao OFF (“MIN").
Deixe o ferro pousado no descanso. Nota: Nao guarde
o ferro com agua no depdsito.
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RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Problema Causa possivel Solugéo
A base nao aquece apesar do ferro Problema de ligagdo. Verifique o cabo, a ficha e a tomada de
estar ligado. alimentacdo.

O controlo de temperatura esté na
posicao MIN.

Seleccione a temperatura adequada.

O ferro ndo produz vapor.

Nao ha dgua suficiente no reservatorio.

Encha o reservatério de agua
(consulte “Introducao’, n.° 2).

O controlo de vapor esta seleccionado
numa posi¢do que nao produz vapor
(MIN)

Defina o controlo de vapor entre as
posi¢des de vapor minimo e de vapor
méximo.

A temperatura seleccionada é mais baixa
que a especificada para utilizagdo com
vapor.

Seleccione uma temperatura até e @ e.

A funcéo de jacto de vapor e de jacto
de vapor na vertical ndo funciona.

A funcéo de jacto de vapor foi utilizada
com muita frequéncia por um curto
periodo.

Coloque o ferro em posicdo horizontal
e aguarde antes de utilizar a funcdo de
jacto de vapor.

O ferro nao esta suficientemente quente.

Ajuste a temperatura correcta para
engomar a vapor (até e @ @). Coloque
o ferro em posicéo vertical e aguarde
até a luz piloto da temperatura se
apagar

Ha fugas de agua pela base do ferro
durante a passagem a ferro.

O ferro nao esta suficientemente quente.

Rode o regulador da temperatura
para uma temperatura (e @ ® até ao
méximo) adequada para engomar
com vapor. Pouse o ferro no descanso
e aguarde até a luz se apagar antes de
comegar a engomar.

Saem flocos e outras impurezas pela
base do ferro durante a passagem a
ferro.

Utilizou d4gua com elevada dureza que
originou a acumulagao de flocos de
calcdrio no depésito de dgua.

Mantenha premido o botdo do vapor
durante cerca de um minuto para fazer
sair vapor.

E depois mais um minuto para limpar
o sistema de geracao de vapor.
Engome uma toalha velha para se
certificar de que nenhum residuos no
interior do ferro sao transferidos para
aroupa. Se necessério, limpe a base
do ferro com um pano ligeiramente
humedecido.

Hé fugas de agua pela base do ferro
quando o ferro esta a arrefecer ou
quando estd guardado.

Deixou o ferro na posi¢do horizontal
com agua no deposito de dgua.

Esvaze o depésito de dgua e coloque
o controlo do vapor na posicao Off
antes de guardar o ferro.

Ao engomar, a base do ferro deixa
riscas castanhas que mancham a
roupa.

Utilizou produtos quimicos de
descalcificacéo.

Nao utilize produtos de
descalcificagao.

A base do ferro acumulou fibras de
tecidos nos orificios e estao a queimar.

Limpe a base do ferro com um pano
macio humido.

E possivel que os tecidos ndo tenham
sido bem enxaguados ou que sejam
novos e ndo tenham sido lavados antes
da passagem a ferro.

Enxague a roupa correctamente mais
uma vez.

ELIMINACAO

VA
Recicle os materiais que apresentem o simbolo Lo—>.
Coloque a embalagem nos contentores indicados para
reciclagem. Ajude a proteger o ambiente e a satide
publica através da reciclagem de aparelhos eléctricos e

electronicos.

76 www.electrolux.com

Nao elimine os aparelhos que tenham o simbolo mmm
juntamente com os residuos domésticos. Coloque o
produto num ponto de recolha para reciclagem local ou
contacte as suas autoridades municipais.




SFATURI DE SIGURANTA

Cititi cu atentie urmétoarea instructiune inainte de prima utilizare a aparatului.

« Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de peste 8 ani si de persoane
cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsite de experientd si
cunostinte, daca sunt supravegheate sau au primit instructiuni privind utilizarea
aparatului intr-un mod sigur si dacd inteleg riscurile la care se expun.

« Copii nu trebuie sd se joace cu acest aparat.

« Curdtarea si intretinerea curenta nu trebuie efectuate de copii fara supraveghere.

« Nu lasati fierul de calcat aflat sub tensiune sau care se raceste si cablul sau I%
indemana copiilor cu varsta mai mica de 8 ani.

» Aceste suprafete pot deveni fierbinti pe durata utilizarii A.

« Acest produs poate fi utilizat cu apa de la robinet. Se recomanda utilizarea canii de
filtrat apa Electrolux AquaSense, astfel se vor elimina impuritatile precum calcarul,
In caz contrar, utilizati apa distilata sau un amestec cu 50% apa distilatd si 50% apa
de la robinet, dacd aceasta din urma este foarte dura.

« Acest aparat poate fi conectat numai la o sursd de curent electric al carei voltaj si
frecventa sunt conforme cu specificatiile trecute pe placuta de identificare!

« Fierul de cdlcat nu poate fi utilizat in urma unei cdzaturi, daca aparatul sau cablul
prezinta semne vizibile de deteriorare sau daca se observa scurgeri.

« Aparatul trebuie conectat doar la prize cu impamantare.

+ In cazulin care aparatul sau cablul de alimentare este deteriorat, pentru a evita
pericolul, acesta trebuie inlocuit de producator, de un agent de service al acestuia
sau de o persoana cu o calificare similara.

+ Fierul de cdlcat trebuie utilizat si asezat pe o suprafata stabild. Atunci cand asezati
ﬁerI;JII de calcat pe suport, asigurati-va ca suprafata pe care este asezat suportul este
stabila.

« Nu lasati niciodata fierul de calcat nesupravegheat atunci cand este conectat la
refeaua de curent electric.

« Aparatul trebuie oprit si decuplat de la reteaua electrica dupad fiecare utilizare,

inainte de a fi curdtat sau intretinut.

Fisa trebuie decuplata de la priza inainte de umplerea rezervorului de apa.

Cablul de alimentare nu trebuie sd intre in contact cu piesele incinse ale aparatului.

Nu scufundati aparatul in apd sau alte lichide.

Nu depasiti volumul maxim de umplere indicat pe aparate.

Fanta de alimentare nu se deschide pe durata utilizarii. m

Inainte de a umple rezervorul de apa, scoateti stecherul din priza.

Aparatul este conceput exclusiv pentru uz casnic. Producatorul nu isi asuma

raspunderea pentru eventualele daune cauzate de utilizarea necorespunzatoare

sau incorectd a aparatului.

« Nu turnati otet, produse pentru indepartarea depunerilor de calcar sau alte
substante parfumate in rezervor. In caz contrar, garantia poate fi revocata.

« Avertisment! Inainte de curatare, scoateti intotdeauna stecherul din priza si lasati
fierul de célcat s se réaceasca pe suportul sau.

Aparatele sunt in conformitate cu cerintele Directivei 2006/95/CE si ale Directivei CEM

2004/108/CE. PASTRATI INTOTDEAUNA ACESTE INSTRUCTIUNI.
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COMPONENTE

CFRASTIOMMUN®>

Buton pentru abur
Maner moale

Marcaj de aliniere temperatura
Selector de temperatura
Lumina indicatoare temperatura

Tub pentru aburi

. Cablu de alimentare
. Depozitare cablu de

Unitate boiler
Rezervor de apa

alimentare

Capac rezervor de apa
Indicator nivel maxim al apei

. Talpd ceramica CARESSIUM™
. Suport fier de calcat
. Glisor activare aburi (ABUR AUTOMAT-MANUAL)
Buton de control nivel de aburi
Nivel de aburi cu indicator luminos
Lumina indicatoare de alimentare
Buton Pornire
Capac de siguranta boiler
. Cheie platé boiler

Depozitare cablu de alimentare
. Maner de transport

s<cHw=mpmwozz

GRAFIC PENTRU FOLOSIREA FIERULUI DE CALCAT

Tesatura Reglarea temperaturii Recomandare de utilizare

Acrilic ° Se calca cu fierul uscat pe dos.

Acetat . Se calca cu fierul uscat pe dos in timp ce este incd umed sau se
utilizeaza duza de pulverizare pentru umezire.

Nailon si poliester . Se calc.é pe dos in timp ce este incd umed sau se utilizeazd duza de

i pulverizare pentru umezire.

Matase artificiala ° Se calca pe dosul materialului.

Vascozs . n princi;?al se ca-Icé cu ﬁgru! uscat. Aburul se poate utiliza in
conformitate cu instructiunile producatorului.

Matase ° Se calca pe dos. Folositi o panza pentru célcat pentru evitarea
semnelor lucioase.

Amestecuri de Verificati eticheta si urmati instructiunile producétorului. Utilizati

bumbac ee setarea pentru fibre care necesita reglajul cel mai mic.

Land & amestecuri « . o S A “

de lans (X Se calca cu aburi pe dos sau se utilizeaza o panza pentru calcat.
Se calca cu fierul uscat in timp ce este incd umed sau se utilizeaza duza

Bumbac [ X X) de pulverizare pentru umezire. Nivelul de abur folosit trebuie sa fie
intre mediu si mare.

Catifea cord (XX Se calca cu aburi pe dos sau de foloseste o panza pentru calcat.

"

Se calca pe dos sau se foloseste o panza pentru célcat pentru evitarea
semnelor lucioase, in special in cazul culorilor inchise. Se calca cu fierul

In ©® @ @ |a“"max” uscat in timp ce este inca umed sau se utilizeaza duza de pulverizare
pentru umezire. Nivelul de abur folosit trebuie sé fie intre mediu si
mare.

i X ivelu Xi ur.

Dril @ @ e la"max” Se foloseste nivelul maxim de abur.

Din cauza vitezelor diferite de calcare si a umiditatii tesaturii, setarea optima poate diferi de cea recomandata in tabel!

www.electrolux.com




GHID DE INITIERE

1.

Inainte de prima utilizare. indepartati toate resturile

de adeziv si frecati usor cu o panza umeda. Pozitionati
orizontal fierul de célcat cu instalatie de producere a
aburului pe masa de célcat sau pe o suprafata rezistentd
la caldura si sigurd, la aceeasi indltime cu cea a unei mese
de célcat. Desfasurati si indreptati cablul de alimentare si
cablul de abur. La prima pornire, se pot produce vapori
sau se pot emana mirosuri temporar.

. Deschideti capacul rezervorului de apa Umpleti

rezervorul cu apa rece de la robinet sau filtrata.

Se recomanda utilizarea apei filtrate prin Electrolux
AquaSense si scoaterea impuritatilor precum calcarul. In
caz contrar, utilizati apd distilata sau un amestec cu 50%
apa distilatd si 50% apa de la robinet, daca aceasta din
urmd este foarte durd. Goliti rezervorul de apa pentru

a elimina orice particule strdine care pot ramane din
procesul de fabricatie.

. Umpleti intotdeauna rezervorul pana la nivelul MAX

folosind apa rece (A). Inlocuiti capacul rezervorului de
apa. Atentie! Nu utilizati aparatul fara apa in rezervor.

. Conectati fierul de célcat cu instalatie de

producere a aburului la reteaua electrica de
alimentare. Rotiti butonul de pornire (A) in sens orar
la MAX. Rotiti selectorul de temperatura in sens orar,
la setarea maxima (B).

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

8.

©

Pentru a activa functia aburi, apasati butonul
pentru aburi timp de 3-5 secunde si eliberati butonul
pentru a elibera un jet concentrat de aburi. La
eliberarea butonului aburi, utilizati cantitatea de aburi
inainte de a pune inapoi fierul pe suportul statiei de
calcat. Se recomanda ca butonul pentru aburi sa fie
utilizat pentru perioade scurte de timp. Atentie! Nu
generati niciodata aburi in timp ce fierul se afla pe
suport.

Functie aburi continua (AUTOMAT): Apasati si
mentineti apdsat butonul pentru aburi si deplasati
glisorul de activare a aburilor in fata, pentru a bloca
butonul pentru aburi. Eliberati ambele butoane. Un
jet de aburi va fi emis continuu si constant.

CURATARE

13.Depozitati intotdeauna fierul de calcat pe

suportul calcaiului. Pentru curédtarea suprafetelor
exterioare, folositi 0 padnza moale umeda si stergeti.
Nu folositi niciun solvent chimic deoarece aceste
substante vor deteriora suprafata.

14.Pozitionati aparatul astfel incat capacul de

siguranta al boilerului sa fie indreptat in sus.
Scoateti capacul de cauciuc, desurubati capacul de
siguranta al boilerului utilizand cheia plata inclusa

in partea inferioara. Intoarceti aparatul cu fata in jos
deasupra unei chiuvete si goliti complet boilerul.
Amestecati un agent de detartrare si apd in proportia
specificata, pregatiti cel putin 300 ml de amestec
detartrant. (Utilizati proportia recomandata pentru
amestec si dacd exista multe depuneri, cresteti
corespunzdtor proportia de detartrant.)

Observatie: Vi recomanddm utilizarea detartrantului
EUDS5 de la Electrolux. Sticla de detartrant contine

4 doze (4 x 125 ml) pentru a fi amestecat cu 375 ml
apd la fiecare utilizare. Vd recomandam curdtarea
boilerului la fiecare 2 luni.

Indicatorul luminos pentru temperatura de pe fierul
de cdlcat se va aprinde. Apoi, selectati un nivel de
aburi rotind butonul de control pentru aburi intre
nivelul scazut - mediu - ridicat (C).

5. Generatorul de aburi este dotat cu setarea ECO.

Calcarea la setarea ECO (setarea ECO trebuie sd se facd
prin selectarea atat a temperaturii cat si de pe panoul
de control) in locul setdrii MAX economiseste pand la
20 % din consumul de energie. Setarea ECO utilizeaza
o presiune scazuta, producand mai putin abur, dar
furnizeaza un timp de incélzire rapid.

6. Cand indicatorul luminos pentru temperatura

se aprinde, statia de cdlcat cu abur este in curs de
incalzire. Cand lumina se stinge, aceasta este pregatitd
pentru utilizare. Apasati si mentineti apasat butonul
pentru aburi cateva secunde pentru a genera aburi.
Apoi, tineti apdsat mai multe secunde pentru a curata
sistemul de generare a aburilor.

Calcati un prosop vechi pentru a va asigura ca
resturile din fierul de calcat nu sunt transferate pe
rufe. Dacd este necesar, stergeti talpa cu o carpa
umeda.

N

Pentru a debloca butonul pentru aburi si a opri jetul
continuu de aburi (abur AUTOMAT), apasati spre spate
glisorul de activare a aburului.

10.0priti fierul de célcat rotind butonul de pornire in
sens antiorar.

11.Lasati intotdeauna fierul de célcat sa se raceasca
complet pe suportul sdu inainte de depozitare. Odata
ce fierul de calcat este rece, goliti rezervorul de apa.
Depozitati fierul de calcat cu instalatie de producere a
aburului.

12.Depozitati intotdeauna cablul de alimentare in
unitatea de depozitare a bazei generatorului. Nu
infagurati NICIODATA cablul de alimentare in jurul
fierului de célcat.

15.Umpleti boilerul cu amestecul si strangeti capacul
de siguranta al boilerului. Lasati la inmuiat una sau
doua ore la temperatura camerei (cresteti durata de
inmuiere daca este necesar; maxim 8 ore). Turnati
amestecul. Umpleti boilerul cu apd curata,iar apoi
goliti-l. Repetati aceastd etapd de mai multe ori pana
cand depunerile de calcar sunt indepartate si nu mai
exista mirosul de detartrant. Puneti o cupa gradata
de apa curatd in boiler inainte de reasamblare.
GARANTIA NU ACOPERA DETERIORAREA
CAUZATA DE OBSTRUCTIILE DETERMINATE DE
CALCAR. Dupa efectuarea curatarii, boilerul nu
trebuie sa ramana complet gol, lasati putina apa in
acesta (inainte de a-l inchide din nou).

16.Cand ati terminat de utilizat aparatul, rotiti discul
termostatului la pozitia OPRIT (“MIN“). Depozitati
fierul de célcat in suportul fierului de célcat. Nota: Nu
depozitati fierul de calcat cu apa in rezervor.

79



REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

Problema

Cauze posibile

Solutie

Talpa nu se incalzeste chiar daca fierul
de célcat este pornit.

Problemd de conectare

Verificati cablul de alimentare, fisa si
priza.

Reglajul de temperatura se afld pe
pozitia MIN.

Selectati temperatura adecvatd

Fierul de célcat nu scoate aburi.

Nu este apa suficienta in rezervor.

Umpleti rezervorul de apé (consultati
“Ghid de initiere’, nr. 2).

Reglajul pentru aburi este pozitionat pe
setarea fara aburi (‘MIN’).

Setati reglajul de aburi intre pozitiile
de abur minim si abur maxim.

Temperatura selectata este mai mica
decat cea specificata pentru functia de
aburi.

Selectati o temperaturd pand lae @ e.

Functia de jet de aburi si de jet de
aburi vertical nu functioneaza.

Functia de jet de aburi a fost utilizata
foarte des intr-un interval scurt de timp.

Asezati fierul de calcat pe pozitie
orizontald si asteptati pana puteti
folosi functia de jet de aburi.

Fierul de célcat nu este suficient de
incins.

Reglati temperatura corecta pentru
cdlcarea cu aburi (pana la @ @ @). Asezati
fierul de calcat in pozitie verticala si
asteptati pana cand indicatorul luminos
de temperatura se stinge.

Apa picura din talpa pe durata
calcatului.

Fierul de calcat nu este suficient de
fierbinte.

Setati discul termostatuluila o
temperaturd (@ @ @ spre maxim)
adecvata pentru calcatul cu abur.
Puneti fierul de calcat pe baza si
asteptati sa se stinga lumina inainte
de aincepe célcatul.

Fulgi si impuritati ies din talpa pe
durata calcatului.

Ati utilizat apa durd, care a condus la
aparitia unor fulgi de calcar in rezervorul
de apa.

Tineti apasat butonul pentru abur
timp de aproximativ un minut pentru a
obtine abur.

Dupa care mai tineti apasat un minut
pentru a curata sistemul de producere
a aburului.

Calcati un prosop vechi pentru a vad
asigura cd resturile din fierul de calcat
nu sunt transferate pe rufe. Dacd este
necesar, stergeti talpa cu o carpa
umeda.

Apa picura din talpa pe durata racirii
fierului sau dupa ce acesta a fost
depozitat.

Fierul de célcat a fost pus in pozitie
orizontald desi mai avea apa in
rezervorul de apa.

Goliti rezervorul de apa si setati
comanda pentru abur la pozitia oprit
nainte de a depozita fierul.

Dungi maro ies din talpa pe durata
calcatului si pateaza rufele.

Ati utilizat agenti chimic detartranti.

Nu folositi niciun agent detartrant.

Fibrele textile s-au acumulat in orificiile
din talpa si se ard.

Curatati talpa cu o lavetd moale
umeda.

Este posibil ca tesaturile sa nu fie clatite
bine sau hainele sunt noi si nu au fost
spalate inainte de calcare.

Va rugam sa clatiti din nou rufele.

PROTECTIA MEDIULUI

A"
Reciclati materialele marcate cu simbolul C..),
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie puse in
containerele corespunzatoare. Ajutati la protejarea
mediului si a sdnatatii umane si la reciclarea deseurilor
din aparatele electrice si electrocasnice.

www.electrolux.com

orasului dvs.

Nu aruncati aparatele marcate cu acest simbo|
impreund cu deseurile menajere. Returnati produsul la
centrul local de reciclare sau contactati administratia




MEPBI MPEJOCTOPOXHOCTN

Mepepn nepBbiM NpUMEHeHNEM YCTPONCTBA BHUMATENbHO NPOYTUTE CleAyioLyio

WHCTPYKLUIO,

+ [laHHbIN Nprbop MOXET 3KCMNYaTUPOBATLCA AETbMY CTapLLE 8 NET W ANLaMN C
OrpaHYeHHbIMI GU3MYECKIMIA, CEHCOPHBIMIA U YMCTBEHHBIMM CMOCOOHOCTAMM 1 C
He[0CTaTOYHbIM OMbITOM UI 3HAHWAMI TONBKO NOZJ NPUCMOTPOM WA MOCAE NOMYYeHIsA
COOTBETCTBYIOLUMX MHCTPYKLIMIA, NO3BONAIOLLMX MM HE30MacHO IKCMNYaTMPOBaTh NPUHOP 1
[aloLLX M NpefCTaBNeHe 00 0NacHOCTY, COMPAXEHHOI ero 3KcnayataLuei.

+ [leTin He [OMKHbI NrpaThb C NPUBOPOM.

+ OumCTKa 1 BOCTYNHOE NONb30BaTeNio TEXHNYECKOe 00CyXBaHINe He JOMKHO
NPOM3BOANTLCA AeTbMI 63 NPUCMOTpa.

+ [lepxuTe BKNIOYEHHDII B CETb 11111 OCTbIBAIOLLNN YTIOT 11 €r0 LHYP B MECTe, HeAOCTYMHOM
ANA fAeteil fo 8 net.

+ B xope paboTbl NOBEPXHOCTM MOTYT HarpeBaTbCa A.

+ B gaHHOM npubope MOXeET MCMONb30BaTbCA BOAONPOBOAHaA BOAa. PekomeHayeTcA
MCNonb30BaTb BOAY, OUMLLEHHYIO C oMOLLblo dunbTpa Electrolux AquaSense, koTopbiit
N03BONAET N30ABUTLCA OT 3arPA3HEHNIA 1 NPeOTBPATUTL 06Pa30BaHIe HaKIMI.

B npoTvBHOM Clyuae MCnonb3yite AUCTUMIMPOBAHHYIO BOAY i CMech 13 50%
BOZONPOBOAHOM BOAbI 1 50% ANCTUANMPOBAHHOI BOAbI, €CNIM BOAONPOBOAHAA BOAA
OYeHb XecTKas.

+ YCTPOWMCTBO MOXHO BK/H0UaTh TOMbKO B PO3ETKY CETI C HaNPAXEHUeM 1 YacToTON,
COOTBETCTBYIOLLMMI TabNMYKE TEXHNYECKIX JaHHbIX MOZenu!

« YTIOr He [JOMXeH 1CMob30BaTbCA NOC/E NafeHMsA, NPU BUAUMbIX ClIefax MOBPEeXAeHuA

TIOra U LUHYPa, WK €CN OH TeYer.

* YCTPOWCTBO MOXHO NOAKNI0YATb TONbKO K 3a3eMNeHHON po3eTke.

+ B uensax 6e3onacHOCTI NOBPEXAEHHbIE YCTPOICTBO AW LUHYP NUTAHIA AOMKHbI
ObITb 3aMeHeHbI NPON3BOAMUTENEM, areHTOM N0 06CAYKIMBAHWK UK APYTAM
KBanM$ULMPOBAHHbIM CMELanCTOM.

« YTIOr BOMKEH MCMONb30BATHCA 11 CTaBUTLCA Ha YCTONYNBOM NOBEPXHOCTIA. [omeluas yTior
Ha MOACTaBKY, ybeanTeCh, YTo NOBEPXHOCTD, HA KOTOPOIA OH CTOWT, YCTONYMBA.

+ He ocTaBnaiiTe 6e3 NpucMoTpa yCTPOICTBO, BKMKOYEHHOE B CETh.

« [lepeg obcnyxnBaHNeM 1 YACTKOIN YOeauUTeCh, UTO YCTPOICTBO BLIKMIOYEHO, @ BUIKA
BbIHYTa U3 CETU.

+ Hannsaiite Bogy B 6a4oK, TONbKO BbIHYB BUIIKY 113 PO3ETK.

« LIHYp NuTaHMA He [OMKEH CONPUKacaTbCA C FOPAYNMIA YaCTAMI YCTPOWCTBA.

+ He norpy»a¥te yCTPOACTBO B BOAY WA MHYI0 XNAKOCTb. m

+ He npeBblLLaliTe MaKCUMabHbIA 3aNONHAEMbI 00bEM, YKa3aHHbIN Ha YCTPOMCTBAX.

+ Bo Bpems 3KcnnyaTaLum 3anpaBoyHOe OTBEPCTIE AOMKHO ObiTb 3aKPbITO.

« [lepef 3anonHeHnem pesepByapa Ans BOAbI yAanuTe BUNKY WHYPa NUTaHWA U3 PO3eTKM.

+ [laHHOe yCTPOICTBO NpeAHa3HaueHo AN UCNONb30BaHWA TONbKO B JOMALLHIX
ycnousax. M13rotoButenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a BO3MOXHbIE NOBPEXAEHNA 13-3a
HeHaf1exallero NPUMEHeHNs.

+ He pekomeHzyeTcA 3an1BaTb B 6aK YKCYC, aHTUHAKIMH MO0 MHbIE QPOMaTU3NPOBaHHbIE
BelleCTBA. B NpoTvBHOM CNlyyae rapaHTIAA MOXET GbiTb aHHYIMPOBaHa.

+ BHumaHme! [epen ouncTKom BCerfa BbIHUMANTE BIKY CETEBOTO LHYPa 13 PO3eTKN. YTior
[OMKEH NONHOCTbIO OCTbITb Ha MOACTABKe.

YcTpoiicTBo otBevaet TpebosaHmam [upektusbl 2006/95/CE n Qupektusbl EMC 2004/108/

CE. BCETQA CNEAYWUTE BAHHBIM WHCTPYKLIMAM.
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KOMMOHEHTbI

KHonka nopauv napa

Msrkana pykoaTka

YcTaHOBOYHasA MeTka TemnepaTtypbl”
Perynatop Temnepatypbl

CBeTOBOW MHANKATOP TemnepaTtypbl
Tpy6Ka ana nogaum napa

WHyp nuTanua

MecTo ansa xpaHeHUa WHypa NUTaHUA
MaporeHepatop

bauok gns Bogbl

Kpbiwka pesepsyapa Ana Bofbl
WHpnkaTop ypoBHsA BOAbI

CASTIamMmMON®»

TABJIMLA TTTAXKEHWA

. Kepamnyeckas nopowsa CARESSIUM™
MopcTaBka ana yTiora
MonsyHok BkntoueHns napa(AUTO-MANUAL STEAM)
MepeknioyaTens pexMmos nogayu napa
VHpmnkaTtop pexxnma nopgaun napa
|/|H}ZLI/IKBTOP BKNOYEHUA
Mepekntoyatenb NuTaHNA
3alMTHBbI KONMayokK NaporeHepaTopa
Mnockwii KNtoy naporeHepaTopa
MecTto ANA XpaHeHWa WHypa noja4vv napa
. Pyuka Ansa nepeHocku

s<cHwmpmwozz

TkaHb Hactpoiika remnepatypbi | P Aauuuy no rna;

Axkpun ° [naxeHvie n3HaHKK 6e3 napa.

Auerar . nakeHvie 6€3 Napa BNaXKHOMN UAN YBNaXHEHHON pa3bpbi3nBaHem

u N3HaHKW.

HeiinoH n nonunacrep . .
[naXkeHvie BNaXXHOW UKW yBNAXKHEHHOW Pa3bpbI3BaHNEM N3HAHKU.

(nonuadup)

MckyccTBeHHbIN

° naXkeHvie U3HaHKM TKaHW.

wenk

BucKo3a ° Kak npaBuno, rnaxeHue 6e3 napa. Map MOXXHO MCNoNb30BaTh Mo
VHCTPYKLMW U3rOTOBUTENA.

Wenk ° nakeHvie U3HaHKW. Bo n36exkaHwne NOCHALMXCA NATEH NONb3yNTeCh
TKaHbIO ANA rNaXeHunA.
MpoBepbTe STUKETKY U CiefyinTe NHCTPYKLMAM U3rOTOBUTENA.

Xnonkosble TKaHW LX) posepere Y Ay PyKU
Mcnonb3yiite camyto HU3KYIO TeMnepaTypy [J1A laHHbIX BOTTOKOH.

LWepctb 1

[ X naXeHvie C NapOM M3HAHKU MK Yepe3 MPOMEKYTOUHYIO TKaHb.

WepCcTAHble TKaHW

X10MoK oo TnaxkeHvie 6e3 napa BNaXKHOM UK yBAaXHEHHON pa3bpbi3nBaHeM
N3HaHKW. [ap — CUbHbIA UK CpeaHNIA.

Benbser (XX} TnaXkeHvie C NapoM M3HaHKW MK Yepe3 NMPOMEKYTOUHYI0 TKaHb.
[naXkeHvie U3HaHKM UK Yepes TKaHb BO U36exaHne NOCHALLMXCA
NATEH, 0COGEHHO Ha TEeMHO TKaHU. MaxeHue 6e3 napa BNaxxHom

JNen © @ @ 10 MaKCMMyMa . .
UM yBRAXKHEHHOW Pa3bpbl3rBaHNEM N3HAHKW. [ap — CUAbHbIN 1an
cpefHui.

[X1MHCOBaA TKaHb ® @ @ /10 MaKCMyMma Mcnonb3yinTe MakcMManbHbIv nap.

/13meHeHne CKOPOCTY rMaeHNaA 1 BNaXKHOCTN TKaHW BefleT K OTK/TIOHEHMIO ONTUMaNbHbIX YC/TOBUI OT peKoMeHA0BaHHbIX B

Tabnuue!

www.electrolux.com




NOArOTOBKA K PABOTE
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Mepepn nepBbIM NpUMeHeHNeM. YanuTe Bce I1nKue
OCTaTKM V1 aKKypaTHO NPOTPUTE yBNaXKHEHHON TKaHbHO.
MomecTnTe NaporeHepaTopPHbIii YTIOT FOPU3OHTABHO Ha
IMaAnbHYIO JOCKY UMW Ha XapOMpPOYHYHO MOBEPXHOCTL

Ha TOA e BbICOTe, YTO 1 MaAnbHas focka. Pasmortalite n
pacnpamuTe WHYP NUTaHUA 1 LWAAHT NaporeHepatopa. [Mpu
NepBOM BK/IOUEHII BO3MOXHO BPeMeHHOe nosBneHne
UCNapeHnii 1 3anaxoB.

OTKpoiiTe KPbIWKY pe3epByapa AnA BOAbI.
3anonHuTe pesepByap XonofHOW Bofoi. PekomeHayetca
CNONb30BaTb BOAY, OUMLLEHHYIO C NOMOLLbIO GUnbTpa
Electrolux AquaSense, KOTopbiil N03BONAET N36aBUTLCA
OT 3arpA3HEHNIA 1 NPEfOTBPATUTL 06Pa3oBaHMe HaKNMU.
B npotnBHOM Cyyae 1cnonb3yinTe AUCTUNMPOBAHHYIO
BOAY UNK cmech 3 50% BO[ONPOBOAHON BOAbI 1 50%
L[VNCTUNANPOBAHHON BOAbI, €CAI BOAONPOBOAHAA BOfA
OueHb XecTKas. Bbineiite Bogy, uto6bl yaanuTb niobbie
NOCTOPOHHIIE YaCTHLIbl, KOTOPbIE MOTYT C/y4aitHO OKa3aTbCA
B pesepsyape.

Bcerpa iiTe pesepByap AnA BOAbl Al
Bopoi fo otmeTku «<MAKC» (A). YctaHOBMTE KPBILLKY
pesepByapa AnA BoAbl Ha MecTo. OcTopoxHo! He
ncnonb3yiite npubop, ecnn B pesepsyape HeT BOfbI.
MopcoeanHNTe NaporeHepaTop € YTIOFOM K 3/1eKTPOCETH.
lNoBepHuTe Nepeknoyatenb NUTaHKA (A) BIpaBo, YToObl
YCTaHOBUTb MaKcuManbHoe 3HauyeHue (MAX). MosepHuTe
perynaTop Temnepatypbl o 4acoBoWi CTPeNKe Ao
MaKCMMasnbHOro 3HaueHus (B).

NHCTPYKLUWN

YT106bI aKTUBMPOBATL GYHKLMIO NoAAUMN

napa, yaepunBaiite KHOMKy noga4u napa

3-5 ceKyHp, 3aTem OTMyCTHTe, YTOObI BbIMYCTUTL
KOHLIEHTPMPOBaHHY!I0 CTPylo napa. Korpa Bbl oTnyckaeTe
KHOTMKY BK/IOYEHUA Napa, JOXAUTECD, 4TOObl BECb

nap BblLLEN, Mpexpe YeM BepHyTb MPU6op Ha b6asy.
PekomeHayeT ncnonb3oBaTb KHOMKY Nojayun napa
KpaTkoBpeMeHHO. OcTopoXHo! He BbinyckanTe nap,
KOrpa yTIor YCTaHOB/EH Ha MOACTABKY.

DyHKUMA NnpoAoMmKUTeNbHOI Nofaumn napa (AUTO):
HaxmuTe 1 yaepxuBaiite KHOMKy nogaun napa,

3aTeM C/ABMHbTE MON3YHOK BKJIOUEH A Napa Brepes 1
3abnoKupyiiTe KHOMKY nofaum napa. OTnyctute obe
KHonku. CTpys napa 6ygeT nojaBaTbCA MOCTOAHHO B
TeyeHue NPoAOKUTENbHOTO Neproaa BPEMEHH.

OYNCTKA

13. Bcerpa cTaBbTe yTIOr Ha onopy. Bocronb3yiitech

YBNaMHEHHOW MArKO TKaHbH0 1A OUMCTKI BHELUHIX
NOBEPXHOCTEA, a 3aTeM HacyXo WX BbITpuTe. He npumeHarite
XMMMYECKMe PacTBOPUTENN: OHU MOTYT NOBPEAUTb
MOBEPXHOCTD.

14. PasmectuTe npn6op Takum 06pa3om, YTo6bl 3aLUTHDII

KOMNNa4yoK oKa3ancA cBepxy. Yianure pesrHoBYHO KPbILLEUKY
11 OTKPYTUTE 3aLLMTHbIA KONMAYOK C MOMOLLIbIO MNIOCKOTO
K/1to4a, PacrosnoxeHHoro paaom. MepesepHuTe Npubop Hap,
PaKOBUHO 1 BbineiiTe OCTaTKV BOAbI U3 MaporeHepaTopa.
CmelLualiTe CPefCTBO AA OUMCTKM OT HaKWM C BOLJON B
YKa3aHHOI NPOnopLY, MPUroToBLTE Kak MUHMYM 300 M
pactBopa. (Vicnonb3yiite pekomeHAOBaHHbIe NPOMopLMM ANA
NPUroTOBNIEHIA PACTBOPa; €C/IN HAKMMN MHOTO, yBENNYbTe
KOHLIEHTPALIVIO CPe/CTBa AJ1A OUNCTKI COOTBETCTBEHHO.)
Tpumeyatue. PekomeHdyemcs ucnosib306ams cpedcmeo
0151 o4ucmku om Hakunu EUD5 om Electrolux. Ynakoska
cpedcmea 0151 04UCMKU OM HAKUNU paccHUmana Ha 4
ucnonb3oeanus (4 x 125 mn), Kaxobiti pas ezo cedyem
cmewiusams ¢ 375 mn 80061, PekomeHOyemcs nposodums
ouucmky boliniepa kaxoble 2 Mecaya.

b

o

N

Ha yTiore 3aroputca cBeToBOI MHANKATOP
TemnepaTypbl. Bbibepurte pexum nogauun napa,
NoBEpPHYB NepekKsioyaTesib PEXVMOB B OAHO 13
nonoxeHuit: low (cnabas) - medium (cpepaHan) - high
(cunbHan) nopava napa (C).

B naporeHepatope npeaycmotpeH pexum ECO.
Mmasxka B pexwime ECO ( pexxum ECO cnedyem
ycmaHosumb 00HOBPeMEeHHO Ha KHONKe-ceslekmope
memnepamyp u naHesu ynpassieHusi) BUECTO PeXIMa

MAX skoHOMMT 0 20 % 3neKkTpo3Heprum. B pexmme ECO

VCMOMb3YeTCA NOHVKEHHOE AaBIIeHIie, YTO MPUBOANT

K MeHbLUEMy Harnopy Npu nogaye rnapa, Ho Gonee
6bICTPOMY Harpesy npribopa.

lTopAwmn nHanKaTop TeMnepaTypbl 03HavaerT,
YTO UAET Harpes naporeHeparopa. Haxmure u
yAepKuBaiiTe KHOMKY Mofaun napa B TeueHne
HECKOJIbKIX CEKYHA, MOKa Nap He HauHeT NocTynaTthb.
3aTem NoAepPKMTe KHOMKY eLe HECKOSbKO CEKYHZ,
ANA NPOUNCTKY CUCTEMBI MaporeHepaTopa.

B TOM, YTO KaKu1e-nn6o NOCTOPOHHNE YacTuLibl,
HaxoAALMeca BHYTPU yTiora He nonaayT Ha
noctupaHHoe 6enbe. lNpu HeobxoaNMOCTU NpOTPUTE
NOAOLLBY YTiora Cfierka BlaXHOM TKaHblo.

YTo6bl pa3bnoknpoBaTb KHOMKY Nopauv napa n
OCTaHOBUTb MoAayy napa (pexum noaaun napa AUTO),
CABMHbTE MON3YHOK BKIOYEHUA Napa Ha3aa.

10.0TKNI0OUNTE NaporeHepaTop, NOBEPHYB
nepeknioyaTesib NPOTUB YaCOBOI CTPENKM.

11.Bcerpa paBaiiTe yTIOry OCTbITb, OCTaBJIfA €70 Ha
noacTaBKe, Nepef TeM Kak ybpaTb ero Ha XpaHeHue.
ocne Toro Kak yTior OCTbIHET, BbineiiTe Boay 13
pe3epsyapa. Tenepb naporeHepaTop C yTIOrom
roTOBbI ANA XPaHEHNA.

12.Bcerpa xpaHuTe WHYpP NaporeHeparopa B
cneymnanbHom mecte ana wHypa. HUKOMJA He
HamaTblBalTe CETEBOW LWHYP BOKPYT yTiora.

15. 3anonHuTe NaporeHepaTop NoMly4eHHbLIM pacTBOpOM
1 NONIOTHO 3aKPYTUTE 3alMTHbII Konnauok. Octasbte
Ha OAVH 1V ABa Yaca (Mpi HeobXOAUMOCTY Bpems
3aMauMBaHA MOXHO YBENNUWTL 10 8 YacoB). BbineliTe
pacTBop. 3anonHyTe NaporeHepaTop YACTON BOAON, 3aTeM
BblneiiTe ee. [oBTOPYITE MPOLIeAYPY HECKONBKO pa3, oka
HaKWMb He By/ieT NOMTHOCTBIO Y/ianeHa 1 He OCTaHeTcA
3anaxa CpefcTBa OT Hakunw. Haneiite B naporeHepatop
CTaKaH uncToil Bofbl nepep obparHoii coopkoir. FAPAHTUA
HE MOKPbIBAET CJTYYAW MOJIOMKW BCNIEACTBUE
OBPA30BAHUA HAKUMW. Mocne 3aBepLueHns OYNCTKM He
CnvBaiiTe Bogy 13 6oiiniepa MoNHOCTbIO. Mepes MOBTOPHbIM
3aKPbITEM B HEM [IO/IKHO OCTaTbCA HEKOTOPOE KONNYECTBO
BOfibl.

16. Mo oko npu6opa yctaHoBUTE
perynaTop Temnepatypbl Ha oTMeTKy «BbIK/T» (<MIN»).
lMocTasbTe yTHOr Ha NOACTaBKY AnA yTiora. MpumeyaHune. He
XpaHUTe YTIor C BOAO B €10 pesepayape.

MNCNOoNb:

MpornapbTe cTapoe nonoTeHue, YTobbl y6eauTbca
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YCTPAHEHWE HEMNOJAJOK

MNpo6nema

Bo3moxHaa npnunHa

PeweHue

lMopoLwBa He HarpeBaeTcs Aaxe npu
BKJ/TIOUEHHOM yTIOre.

Mpobnema noaknioyeHns

MpoBepbTe WHYP NUTaHWSA, BUIKY 1
po3eTky.

PerynaTtop TemnepaTypbl B MONOXeHUN
MIN.

BbibepunTe noaxopsLLyto Temnepatypy

YTIOr He faeT nap.

HepocTatouHo Boabl B 6auke.

Haneiite Bogy B 6a4okK (cm. pasgen
“MoproToBKa K pabote’, n. 2).

?eryn;ﬁop napa B nonoxexuu 6e3 napa
‘MIN’).

YcraHosuTe perynaTop napa B NonoxeHne
mexay MUHUMalnbHbIM 1 MaKCUMalTbHbIM.

BbibpaHHasA TemnepaTypa Hike
3afaHHON [J1A UCMOJMIb30BaHMA C MApPOM.

BbibepunTe TemnepaTypy fjo @ @ @.

DyHKLWA CTPYW Napa n BepTUKanbHoN
CTpym napa He paboTaer.

(DyHKLl,l/IFI CTpyu Napa nucnonb3osanacb
C/INLWKOM 4acCTo 3a KOPOTKOe Bpems.

MocTaBbTe yTiOr B rOpM30oHTaIbHOe
NONOXKeHVe 1 BbKANTe A0
1Cnonb3oBaHuA GyHKLMUM napa.

YTior HeOCTaTOYHO ropsAu.

YcTaHoBWTe TemnepaTypy,
NoAXOAALLYIO ANA rMaXeHuaA ¢
napom (o @ @ @). MocTaBbTe yTIOr
B BEPTUKANbHOE MONIOXKeHNe

1 NOAOXKANTE, NOKa NoracHeT
MHAMKATOP TemmnepaTypbl.

Bo BpeMA rMaxKkn 13 noaoLsbl
BbITeKaeT BoAa.

YTior HeAOCTAaTOYHO rOPAYUNIA.

YcTaHOBWTE perynaTop Temneparypbl
Ha MaKCUMasibHO BO3MOXHYHO
Temnepatypy (@ ® @ K MakcmanbHo),
NOAXoAALLYIO AnA AAHHOTO BMAA
TNaXKN.

Mepepn Hayanom rnaxkm nocTaBbTe
YTIOT Ha MATKY 1 AOXANTECH, NOKa
CBETOBOW MHAMKATOP He MoracHeT.

Bo Bpems rnax«km 13 NofoLLBbI
NOABNAIOTCA YeLyKM 1 YacTHLbl
rpssu.

Bbl MCMONb30BanM XeCTKyto BOAY, 4TO
npriBeno Kk 06pa3oBaHuio B pesepayape
ANA BOAbI YeLlyeK Hakumu.

[inA nonyyeHns napa HaxmuTe

11 yAEPXMBaIiTE KHOMKY Napa
nPU6NN3NTENBHO OfHY MUHYTY.

3aTem yepxmBaiiTe KHOMKY eLue ofHy
MUHYTY, 4TOGbI OUNCTUTL MaporeHepaTop.
MpornaasTe cTapoe NoioTeHLe, 4Tobbl
yOeANTLCA B TOM, YTO Kakne-nn6o
NOCTOPOHHME YaCTULIbl, HAXOAALMECH
BHYTPM yTIOra He NonagyT Ha NoCTMPaHHOe
6Genbe. [pn HeobXxoAMMOCTM NpOTpUTE
NOAOLLBY YTHOra Cerka BaXHO TKaHbIo.

Mpwv oxnaxaeHnn yTiora nnv npu ero
XpPaHeHUN NMeeT MeCTo yTeuvKa BoAbl
M3 NOAOLWBbI yTIOra.

YTior Gbln NOCTaBEH B FOPU3OHTaNbHOE
NONOXeHNE, B TO BPEMS, KaK B
pesepayape A BOAbl OCTanacb BOAA.

lMepepn XpaHeHNeM yTiora ONopoXHUTE
pe3epByap AnsA BOAbl U yCTaHOBWTE
perynatop napa B nosoxeHune «Bbik».

MoaBmAncb KopnyHeBble 60p03P,KI/I,
nayume n3 oTeepCcTnin NOAOLBbI
yTiora, U OCTaloTCA cnefbl Ha Genbe.

Bamu 6b111M UCNONb30BaHbI XMMUYECKNE
CpeacTBa AnA yaaneHna Hakunu.

He ncnonbayiite Kakue 6bl TO HU GbiINo
CpefCTBa ANA yAaNneHUA Hakunu.

KaTbILWKM 1 HATOUKNM c06|/|pa|0Tc;1 B
OTBEPCTUAX NOAOLWBbI N NOAropatoT.

OuuncTrTe NOAOLLBY MAFKOW BIaXKHON
TPANKOMN.

B03MOXHO, NONI0CKaHNe 6bI10 NPOU3BEAEHO
HeHapnexawm o6pasom, nin ofexaa

HOBaA 1 He bbina nocTpaHa nepep raxKon.

Mpowu3BeawnTe nonockaHne
Hagnexalmm obpasom.

YTUIU3ALNA

VA
Martepuanbl ¢ CUMBOSIOM o cnepayert cjaBatb Ha nepe-
paboTKy. MonoxwuTe ynakoBKy B COOTBETCTBYOLME
KOHTeHepbl A c6opa BTOPUYHOIO CbipbA. [purHumasn
yuyacTtvie B nepepaboTKe CTaporo 31eKTpo6bITOBOro

060pyAoBaHus, Bbl nomoraeTe 3auTiTb OKpY»KatoLLyto
Cpeay 1 300poBbe Yesnoseka. He BbibpacbiBaiiTe BMecTe

C 6bITOBBIMU OTXOAAMMU

84 www.electrolux.com

hi ¢

6bITOBYIO TEXHIIKY, TOMEUYEHHYIO CUMBOJIOM mmmm . [lo-
CTaBbTe M3fenne Ha MeCTHOE NPeANpUATHE No nepe-
paboTKe BTOPUYHOIO Cbipbs 1M 06paTUTECh B CBOE
MyHULMMNanbHOE yrpasreHue.




BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred prvym pouzitim prl’strof]a si dokladne preEitaLte nasledujtice pokyny.

» Tento spotrebi¢ moZu obsluhovat deti od veku 8 rokov a fudia so znizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnymi schopnostami alebo s nedostatocnymi
skusenostami ¢i vedomostami pod dohladom alebo s pokynmi na bezpecné
pouzivanie spotrebica za podmienky, Ze rozumeju suvisiacim rizikam.

+ Deti sa nesmu hrat so spotrebi¢om.

« (istenie a pouzivatelsku Gdrzbu by nemali vykonavat deti bez dohladu.

« Zehlicku aj kabel drzte mimo dosahu deti mladsich nez 8 rokov vtedy, ak je
zapnutd, alebo prave chladne.

« Povrchy su pocas pouzivania nachylné k nahriatiu 4.

« Tento produkt je vhodné pouzivat s vodou z vodovodu. Odporti¢ame vam pouzivat
vodu prefiltrovanu cez filter Electrolux AquaSense, ktory dokaze zachytit necistoty,
ako napriklad vodny kamen. V opatnom pripade pouzite destilovant vodu alebo
zmes 50 % destilovanej vody/50 % vody z vodovodu, ak je voda z vodovodu
mimoriadne tvrda.

« Pristroj méZzete zapojit len do zdroja elektrickej energie, ktory zodpoveda
technickym parametrom napatia a frekvencie uvedenym na typovom Stitku.

+ Ak Zehlicka spadla na zem, ak st na nej alebo na jej kabli viditelné znamky
poskodenia alebo ak Zehlicka tecie, nesmie sa pouzivat.

« Zariadenie sa smie zapdjat len do uzemnenej zasuvky.

« Ak st zariadenie alebo kabel napajania poskodené, musi ich vymenit vyrobca,
servisny technik alebo ind kvalifikovana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu.

« Zehlicka sa musi pouzivat a skladovat na stabilnom povrchu. Ak chcete Zehlicku
postavit na stojan, skontrolujte, éiﬂe povrch pod stojanom stabilny.

. Sed'je zariadenie zapojené do elektrickej siete, nikdy ho nesmiete nechat bez

0zoru.

+ Po kazdom pouziti a pred kazdym Cistenim a idrzbou sa zariadenie musi vypnut

a odpojit od zasuvky.

Pred naplnenim nadoby na vodu sa zastrcka Zehlicky musi vytiahnut zo zasuvky.

Kabel napajania nesmie prist do kontaktu s hordcimi stcastami zariadenia.

Zariadenie neponarajte do vody ani inych tekutin.

Nepresahujte maximalny objem plnenia oznaceny na zariadeni.

Pocas Zehlenia sa plniaci otvor nesmie otvarat.

Pred dolievanim vody do zasobnika na vodu vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

Tento spotrebiC je urceny len na pouzivanie v domacnosti. Ak sa zariadenie pouziva

na iné ako stanovené ucely alebo sa pouziva nespravne, v pripade poskodenia

neposkytuje vyrobca na zariadenie zaruku.

« Do nadrzky nelejte ocot, odstranovace vodného kamena alebo iné vonné latky.
V opacnom pripade zaruka nemusi platit.

» Vystraha! Pred Cistenim vzdy vytiahnite zastrcku zo sietovej zasuvky a nechajte
Zehlicku vychladnut na podlozke.

Spotrebice su v stlade so smernicou 2006/95/ES a smernicou elektromagnetickej

kompatibility 2004/108/ES. |

TIETO POKYNY VZDY DODRZIAVAJTE.
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KOMPONENTY

Mékka rukovat

. Napajaci kabel

Parnd jednotka

CFRS"TIOMMON®>

. Tla¢idlo naparovania

. Stupnica teploty

Ovladac teploty

Symbol nastavenia teploty
Hadica na privod pary

Nédoba na vodu
. Veko nadrzky na vodu
Ukazovatel maximélnej hladiny vody

. Ulozny priestor pre napéjaci kabel

TABULKA ZEHLENIA

. Zehliaca plocha s keramickou povrchovou tpravou CARESSIUM™
. Stojan na zehlicku
. Posuvné tlagidlo aktivécie pary (AUTOMATICKE-RUCNE
NAPAROVANIE)
Oto¢ny gombik na regulaciu pary
. Indikator intenzity pary
Ukazovatel napéjania
Gombik napéjania
Bezpecnostny uzaver parnej jednotky
Plochy klu¢ parnej jednotky
Ulozny priestor na hadicu na privod pary
. Rukovat

ozz

s<cHwvwmp™®

Tkanina Nastavenie teploty Odporucania pri zehleni

Akryl ° Zehlite nasucho z opa¢nej strany.

Acetat . Zehlite nasucho z opaénej strany, kym je tkanina navlh¢end, alebo na
navlhéenie pouzite rozprasovac.
Zehlite z opacnej strany, kym je tkanina navlhéend, alebo na

Nylon a polyester ° - S .
navlhcenie pouZzite rozprasovac.

Umelé vldkno [ Zehlite z opaénej strany tkaniny.

Viskoza ° Zehlite hlavne nasucho. Paru mozno pouzit podla pokynov vyrobcu.

Hodvab ° Zehlite z opa¢nej strany. Pouzite tkaninu na Zehlenie, aby nedoslo k
vytvoreniu lesklych ploch.

. Pozrite si $titok a postupujte podla pokynov vyrobcu. Pouzite

Zmesi baviny LX) X p Py X p N p ynov vy .
nastavenie pre vldkno, ktoré vyzaduje najnizsi stupen.

VIna a zmesi viny LX) Zehlite parou z opa¢nej strany alebo pouzite tkaninu na Zehlenie.

Bavina oo Zehlite nasucho, kym je tkanina navlhéena, alebo na navlhéenie
pouzite rozprasovac. PouZite strednu az vysoku Uroven naparovania.

Mencester (XX Zehlite parou z opacnej strany alebo pouzite tkaninu na zehlenie.
Zehlite z opa¢nej strany alebo pouzite tkaninu na zehlenie, aby

s . nedoslo k vytvoreniu lesklych pléch, najma pri tmavych farbach.

Lan © @ @ na maximum 5 P ] L L
Zehlite nasucho, kym je tkanina navlh¢ena, alebo na navlhéenie
poutzite rozprasovac. PouZzite strednu az vysoku Uroven naparovania.

Dzinsovina ® @ ® Na maximum Pouzite maximalnu Uroven naparovania.

a vlhkosti tkanin.

Optimalne nastavenie sa moéze od odporicaného nastavenia v tabulke Zehlenia li3it v zavislosti od rychlosti Zehlenia

www.electrolux.com




ZACINAME

1.

1

Pred prvym pouzitim. Odstrante vietky prilnavé
zvysky a jemne vycistite pomocou navlhcenej tkaniny.
Zehli¢ku s naparovacou jednotkou polozte vodorovne
na zehliacu dosku alebo na teplovzdorny bezpe¢ny
povrch v rovnakej vyske, ako mé Zehliaca doska. Odvirite
a vystrite napéjaci kabel a kdbel naparovacej jednotky.”
Pri prvom zapnuti sa méze docasne vytvarat para alebo
zépach.

Odstrarite veko z nadrzky na vodu. Nadrzku na vodu
napliite studenou vodou. Odpori¢ame vam pouzivat
vodu prefiltrovanu cez filter Electrolux AquaSense, ktory
dokéze zachytit necistoty, ako napriklad vodny kamen.

V opa¢nom pripade pouZite destilovant vodu alebo zmes
50 % destilovanej vody/50 % vody z vodovodu, ak je voda
zvodovodu mimoriadne tvrda. Vyprazdnite nadrzku na
vodu, aby ste z nej vyplachli vietky cudzie ciastocky, ktoré v
nej mohli zostat z vyrobného procesu.

Nadrzku na vodu vzdy napliajte studenou vodou po
uroven MAX (A). Nadrzku na vodu opét zatvorte.
Pozor! Ak je nadrzka na vodu prazdna, zariadenie
nepouzivajte.

Zehli¢ku s naparovacou jednotkou zapojte do
elektrickej siete. Gombik napajania (A) otocte v smere
hodinovych ruciciek do polohy MAX. Ovladac teploty
otocte v smere hodinovych ruciciek na maximalne
nastavenie (B).

NAVOD

8.

Ak chcete aktivovat funkciu naparovania, stlacte

a 3-5 sekund podrzte tlacidlo naparovania. Po pusteni
tla¢idla naparovania sa uvolni koncentrovany prud
pary. Ked'uvolhite tlacidlo, vyrobenu paru pouZzite, az
potom umiestnite zehlicku spét na zakladru naparovacej
jednotky. Tlacidlo naparovania sa odportica pouzivat len
kratkodobo. Pozor! Tla¢idlo naparovania nepustajte, ak
je zehlicka polozena na stojane.

. Funkcia plynulého (AUTOMATICKEHO) naparovania:

Stlacte a podrzte tlacidlo naparovania a zaistite ho tak,
Ze posuvné tlacidlo aktivacie pary posuniete dopredu.
Pustite obe tlacidla. Prud pary bude vychadzat plynule
arovnomerne.

CISTENIE

13.Zehli¢ku vzdy odkladajte na pitu.

Vonkajsie povrchy cistite pomocou navlhéenej jemne;j
tkaniny a utrite do sucha. Nepouzivajte chemické
rozpustadld, pretoze mézu poskodit povrch.

14.Zariadenie otocte tak, aby bol bezpecnostny

uzaver parnej jednotky hore. Odstrarite gumeny
kryt a bezpe¢nostny uzaver odskrutkujte pomocou
plochého klti¢a umiestneného na spodnej strane.
Zariadenie prevratte nad umyvadlom a parnu
jednotku Uplne vyprazdnite. Pripravok na odstranenie
vodného kamena zmiesajte s vodou v predpisanom
pomere a pripravte aspon 300 ml roztoku na
odstranenie vodného kamena. (Pri priprave roztoku
dodrziavajte predpisany pomer. Ak je v zariadeni
vela usadenin, primerane zvyste podiel pripravku

na odstranenie vodného kamena.)

Pozndmka: Odporicame vdm pouZivat pripravok

na odstrdnenie vodného kameria EUD5 znacky
Electrolux. Jedna flasticka je uréend na 4 pouZzitia.
Obsahuje 4 x 125 ml pripravku, ktory je pri kazdom
pouZiti potrebné zmiesat's 375 ml vody. Odporicame
cistit ohrievac kazdé dva mesiace.

6

Ukazovatel teploty na Zehlicke sa rozsvieti. Oto¢enim
gombika na regulaciu pary nastavte intenzitu pary na
nizku - strednu - vysoka (C).

Generator pary mozno nastavit na rezim ECO (rezim
ECO musi byt nastaveny na oboch teplotnych ovliadacoch
na Zehliacej zdkladne a Zehlicke zdroveri). Zehlenie

v rezime ECO 3etri v porovnani s rezimom MAX az 20 %
energie. Rezim ECO vyuziva mensi tlak, to znamena, ze
prud pary je slabsi, ale ¢as zohriatia je kratsi.

Ked'sa ukazovatel teploty rozsvieti, naparovacia
stanica sa predhrieva. Ked ukazovatel zhasne,
stanica je pripravend na pouzivanie. Paru aktivujete
tym, Ze stlacite a niekolko sekind podrzite tlacidlo
naparovania. Nasledne toto tlacidlo podrzte este
niekolko sekund, aby sa precistil systém generatora
pary.

. Prezehlite stary uterak, aby ste zaistili, sa z vnutra

Zzehlicky na bielizer neprenesu Ziadne necistoty. V
pripade potreby utrite Zehliacu plochu mierne vlhkou
handrickou.

Ak chcete tlacidlo naparovania odistit a zastavit
plynulé (AUTOMATICKE) naparovanie, posuvny gombik
aktivécie pary zatlacte smerom dozadu.

10.Zehli¢ku vypnete otoéenim gombika napajania

proti smeru hodinovych ruciciek.

11.Skor ako zehlicku odlozite, nechajte ju vzdy tplne

vychladnut na ocelovom stojane. Ked je Zehlicka
vychladnutd, vyprazdnite nadrzku na vodu. Zehli¢ku s
naparovacou jednotkou odlozte.

12.Napéjaci kabel vzdy skladujte v Gloznom priestore

na podstavci generatora. NIKDY neomotévajte
napajaci kabel okolo zehlicky.

15.Roztok vlejte do parnej jednotky a utiahnite

bezpecnostny uzaver. Nechajte ho posobit jednu
az dve hodiny pri izbovej teplote (dobu posobenia
mozete v pripade potreby zvysit, nesmie viak
presiahnut 8 hodin). Roztok vylejte. Parnu jednotku
vyplachnite ¢istou vodou. Tento krok opakujte, kym
sa nevyplavia vietky usadeniny a neodstrani zapach
po pouzitom pripravku. Pred zloZzenim zariadenia
vlejte do parnej jednotky jednu odmerku cistej
vody. ZARUKA SA NEVZTAHUJE NA POSKODENIA
SPOSOBENE ZANESENIM VODNYM KAMENOM. Po
vycisteni nenechdvajte ohrievac Uplne prazdny, ale
nechajte v nom trocha vody (pred tym, ako ho znova
zatvorite).

16.Po pouziti spotrebica otocte ovladac teploty

do polohy OFF (,MIN“). Zehli¢ku uschovavajte na
stojane zehli¢ky. Poznamka: Zehli¢ku neskladujte s
vodou v nadrzke.
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ODSTRANOVANIE PORUCH

Problém

Mozna pricina

Riesenie

Zehliaca plocha sa nezahrieva, aj ked
je zehlicka zapnuta.

Problém s pripojenim

Skontrolujte kdbel napdjania, zastr¢ku
a zésuvku.

Teplota je nastavena na minimum.

Vyberte pozadovanu teplotu.

Zehli¢ka nevytvéra paru.

Nedostatok vody v nadobe.

Naplrite nadobu na vodu (pozrite ¢ast
»Zaciname’, . 2).

Ovladac pary je nastaveny do pozicie
nevytvdrania pary (‘MIN’).

Nastavte ovladac pary do polohy v
rozpati od minimalneho vytvarania
pary po maximalne vytvéranie pary.

Vybrana teplota je nizsia ako t4, ktora je
potrebna na pouzivanie pary.

Viyberte teplotuazdoe e e.

Parna dyza a vertikalna parna dyza
nefunguju.

Parnd dyza sa pouzivala prili§ ¢asto v
kratkom case.

Pred pouzitim parnej dyzy polozte
zehlicku do horizontélnej polohy a
pockajte.

Zehli¢ka nie je dostato¢ne hordca.

Nastavte spravnu teplotu pre Zehlenie
parou (az do @ @ e). Polozte zehlicku
do vertikéalnej polohy a pockajte, kym
indikator teploty zhasne.

Pri zehleni zo Zehliacej platne vyteka
voda.

Zehli¢ka nie je dostato¢ne tepla.

Ovladac teploty nastavte

na teplotu (e @ @ v skale od Il po
maximum) vhodnu na Zehlenie

s naparovanim. Postavte Zehlicku na
zakladriu a pockajte, kym ukazovatel
nezhasne. Potom mozete zacat zehlit.

Pri zehleni zo zehliacej platne
vychadzaju vodny kamen a necistoty.

Pouzivali ste tvrdd vodu, ktora spdsobila,
Ze sa v nadrzke na vodu zacal tvorit
vodny kamer.

Stlacte a priblizne mindtu podrzte
tlacidlo naparovania, aby sa
naparovanie spustilo.

Potom ho podrzte minutu, aby sa
vycistil systém vyrobnika pary.
Prezehlite stary uterdak, aby ste zaistili,
sa z vnutra zehlicky na bielizer
neprenesu ziadne necistoty. V pripade
potreby utrite Zehliacu plochu mierne
vlhkou handrickou.

Pri chladnuti alebo po odlozeni
iek(\jliéky zo zehliacej platne vyteka
voda.

Zehli¢ka bola poloZena vo vodorovnej
polohe, pricom v nadrzke na vodu je
stéle voda.

Vyprézdnite nadrzku na vodu a
nastavte ovladac¢ naparovania do
polohy vypnutia. Potom mézete
odlozit zehli¢ku.

Zehliaca plocha pri zehleni zanechava
na bielizni hnedé pasy a skvrny.

Pouzili ste chemické pripravky na
odstrafiovanie vodného kamenia.

Nepouzivajte Ziadne pripravky na
odstranovanie vodného kamena.

V otvoroch Zehliacej plochy sa
nahromadili vlakna z tkanin a palia sa.

Vycistite Zehliacu plochu navlihéenou
maékkou handri¢kou.

Tkaniny zrejme neboli dostato¢ne
vyplékané, alebo su odevy nové a pred
zehlenim neboli vyprané.

Bielizers znovu riadne vyplakajte.

LIKVIDACIA

Materidly oznacené symbolom o odovzdajte na
recyklaciu. Obal hodte do prislusnych kontajnerov na
recyklaciu. Chrarte Zivotné prostredie a zdravie ludi
a recyklujte odpad z elektrickych a elektronickych

spotrebicov.

www.electrolux.com

Nelikvidujte spotrebice oznac¢ené symbolom
spolu s odpadom z domécnosti. Vyrobok odovzdajte v
miestnom recykla¢nom zariadeni alebo sa obratte na
obecny alebo mestsky urad.




VARNOSTNI NASVETI
Pred prvo uporabo naprave pozorno preberite navodila za uporabo.

To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega leta naprej ter osebe

z zmanj$animi telesnimi, cutnimi ali razumskimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkusenj ter znanja le pod nadzorom ali ¢e so dobili
ustrezna navodila glede varne uporabe naprave in Ce se zavedajo
nevarnosti, ki obstajajo.

Qtroci se ne smejo igrati z napravo.

Ciﬁéen{(e in vzdrZevanje uporabnika ne sme izvajati otrok brez nadzora.
Likalnik in napajalno vrvico hranite izven dosega otrok, mlajsih od 8 let, ko
je likalnik priklju¢en na elektriko ali ko se ohlaja.

Povrsine se lahko med uporabo segrejejo A.

Ta izdelek je primeren za uporabo z vodo iz pipe. Priporo¢amo uporabo
Electrolux AquaSense filtrirnega vrca za vodo, ki odstrani vse necistoce,
kot je vodni kamen. Ce je voda iz pipe zelo trda, lahko uporabite tudi
destilirano vodo ali mesanico 50 % destilirane vode in 50 % vode iz pipe.
Napravo lahko prikljucite samo na elektricno napajanje, katerega napetost
in frekvenca ustrezata podatkom na ploscici s tehni¢nimi lastnostmi.
Likalnika ne uporabljajte, ¢e vam je padel na tla, Ce so vidne poskodbe na
likalniku ali njegovem napajalnem kablu ali Ce pusca.

Naprava mora biti prikljucena v ozemljeno vticnico.

Ce sta naprava ali napajalni kabel poskodovana, ju mora proizvajalec,
serviser ali druga usposobljena oseba zamenjati, da se izognete
nevarnosti.

Likalnik uporabljajte in hranite na stabilni povr3ini. Ko ga postavljate na
stojalo, se prepriajte, da je povrsina, na kateri je stojalo, stabilna.

Ko je naprava prikljuena v omrezje, je ne pustite brez nadzora.

Po vsaki uporabi, pred &is¢enjem in vzdrzevanjem je treba napravo
izklopiti, vtika¢ pa odklopiti iz omreZzja.

Preden v rezervoar za vodo natocite vodo, likalnik izkljucite iz elektricnega
omrezja.

Napajalni kabel ne sme priti v stik z vroCimi deli naprave.

Naprave ne potapljajte v vodo ali kakrsno koli drugo tekocino.

Ne presezite najvecje dovoljene koliCine vode, ki je dolocena za to
napravo.

Odprtina za polnjenje med uporabo ne sme biti odprta.

Pred ponovnim polnjenjem posode za vodo odstranite vtic iz vticnice.
Naprava je namenjena samo za domaco ugorabo. Proizvajalec ne
prevzema odgovornosti za morebitne poskodbe, ki so posledica
neprimerne ali napacne uporabe naprave.

V posodo ne nalivajte kisa, sredstva za odstranjevanje vodnega kamna
in drugih odisavljenih snovi. Sicer je garancija lahko razveljavljena.
Opozorilo! Pred cis¢enjem obvezno izkljucite vtic iz elektricnega
omrezja in pustite, da se likalnik ohladi na stojalu.

Naprava je v skladu z direktivo 2006/95/ES in direktivo o
elektromagnetni zdruzljivosti 2004/108/ES.
SHRANITE TA NAVODILA.
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SESTAVNI DELI

. Gumb za paro

Mehak rocaj

Oznaka za uravnavanje temperature
1zbirni gumb za temperaturo
Signalna lu¢ka za temperaturo

Cev za paro

. Napajalni kabel

. Prostor za shranjevanje napajalnega kabla
Grelnik za vodo

Rezervoar za vodo

Pokrov posode za vodo

Kazalec najvisjega nivoja vode

rRSTIOTMON®>

. Keramicna likalna plos¢a CARESSIUM™
Odlagalna podlaga za likalnik
. Drsnik za aktiviranje pare (AUTO-MANUAL STEAM
(Samodejna in ro¢na para))
Gumb za raven pare
. Indikator ravni pare
Lucka za vklop
Gumb za vklop/izklop
Varnostni pokrovcek grelnika za vodo
. Ploscati kljuc grelnika za vodo
Prostor za shranjevanje kabla za paro
. Rocaj za prenasanje

ozz

s<cHvm»PO™®

RAZPREDELNICA NASTAVITEV ZA LIKANJE

Tkanina Nastavljanje temperature | Priporodila za likanje
Akril ° Suho likanje notranje oziroma obratne strani oblacila.
Acetat ° Suho likanje notranje oziroma obratne strani oblacila, ko je blago 3e
vlazno, sicer uporabite razprsilnik za vlaZenje blaga.
o . Suho likanje notranje oziroma obratne strani oblacila, ko je blago se
Najlon in poliester ° N . ) ol .
vlazno, sicer uporabite razprsilnik za vlazenje blaga.
Umetna svila [ Likanje notranje oziroma obratne strani oblacila.
. Vecinoma suho likanje. Likanje s paro se uporablja glede na navodila
Viskoza ° . ) jesp P Jag
proizvajalca.
Svila o Likanje notranje oziroma obratne strani oblacila. Za preprecitev pojava
svetlecih lis na blagu uporabite likalno krpo.
Poglejte etiketo na oblacilih in upostevajte navodila proizvajalca.
Bombazne mesanice |e® Uporabite nastavitev, ustrezno vlaknom, ki zahtevajo najnizjo
nastavitev.
Volna in mesanice oo Parno likanje notranje oziroma obratne strani oblacila ali uporaba
volne likalne krpe.
Suho likanje, ko je blago 3e vlazno, sicer uporabite razprsilnik za
Bombaz eoe vlazenje blaga. Uporabite srednjo do visoko nastavitev izbirnika za
paro.
; Parno likanje notranje oziroma obratne strani oblacila ali uporaba
Rebrast zamet eoe .
likalne krpe.
Likanje notranje oziroma obratne strani oblacila ali uporaba likalne
- ; krpe, da se prepreci nastanek svetlecih lis, zlasti pri temnejsih barvah
@ @ @ na najvisjo mozno I ; N N : . e
Lan blaga. Suho likanje, ko je blago 3e vlazno, sicer uporabite razprsilnik
temperaturo - - X . TR
za vlaZenje blaga. Uporabite srednjo do visoko nastavitev izbirnika za
paro.
. ® @ @ na najvisjo mozno . - L
Denim Vi) Uporabite najvecjo nastavitev izbirnika za paro.
temperaturo

Hitrost likanja in vlaznost tkanine lahko povzrocita, da optimalne nastavitve niso enake priporo¢enim iz razpredelnice!

www.electrolux.com




PRIPRAVA ZA UPORABO

1

Pred prvo uporabo. Odstranite vse ostanke nalepk
in likalnik nezno otrite z vlazno krpo. Namestite parni
generator vodoravno na likalno desko ali na varno
podlago, ki je odporna na vrocino in je na enaki visini
kot likalna deska. Odvijte in zravnajte napajalni kabel
in kabel za paro. Pri prvi vkljucitvi likalnika se lahko
pojavijo zacasne izparine/vonjave.

. Odprite pokrov posode za vodo. Posodo za vodo

napolnite s hladno vodo. Priporo¢amo uporabo
Electrolux AquaSense filtrirnega vr¢a za vodo, ki
odstrani vse necistoce, kot je vodni kamen. Ce je voda
iz pipe zelo trda, lahko uporabite tudi destilirano vodo
ali mesanico 50 % destilirane vode in 50 % vode iz pipe.
Izpraznite posodo za vodo, da izplaknete morebitne tujke,
ki so ostali od postopka izdelave.

. Posodo za vodo vedno napolnite s hladno vodo do

oznake MAX (A). Znova namestite pokrov posode za
vodo. Pozor! Naprave ne uporabljajte, ko v posodi ni
vode.

. Prikljucite parni generator na napajalno omrezje.

Gumb za vklop/izklop (A) obrnite desno na MAX
(Najvec). Obrnite izbirni gumb za temperaturo v smeri
urinega kazalca na najvisjo nastavitev (B).

NAVODILA ZA UPORABO

8.

©

Za aktiviranje funkcije pare za 3-5 sekund
pridrzite gumb za paro. Za izpust koncentriranega
curka pare gumb sprostite. Preden deaktivirate gumb
iz likalne postaje izpustite vso paro, Sele nato oglozite
likalnik na likalno postajo. Priporo¢amo, da gumb za
paro uporabljate kratko. Pozor! Pare ne izpuscajte, ko
likalnik stoji na nosilcu.

Funkcija neprekinjene pare (AUTO (Samodejno)):
PridrZite gumb za paro in pomaknite drsnik za
aktiviranje pare naprej, da zaklenete gumb za paro.
Sprostite oba gumba. Curek pare se bo izpuscal
neprekinjeno in enakomerno. Za odklepanje gumba
za paro in ustavitev neprekinjenega curka pare (AUTO
(Samodejno)) potisnite drsnik za aktiviranje pare
nazaj.

CISCENJE

13.Likalnik vedno shranjujte tako, da ga postavite na

zadnji del. Za ¢iscenje zunanjih povrsin uporabite
vlazno mehko krpo, nato ga osusite s suho krpo.
Ne uporabljajte kemicnih raztopil, ker bodo ta
poskodovala povrsino likalnika.

14.Napravo postavite tako, da je varnostni pokrovéek

grelnika zgoraj. Odstranite gumijasti pokrov in

s ploscatim klju¢em, ki je vstavljen v dno, odvijte
varnostni pokrovcek grelnika. Napravo obrnite

na glavo nad koritom in popolnoma izpraznite
grelnik za vodo. V navedenem razmerju zmesajte
sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna in vodo.
Pripravite vsaj 300 ml mesanice sredstva. (Uporabite
priporo¢eno razmerje mesanice. Ce se nabira veliko
vodnega kamna, ustrezno povecajte delez sredstva za
odstranjevanje vodnega kamna.)

Opomba: Priporocamo uporabo Electroluxovega
sredstva za odstranjevanje vodnega kamna EUDS5.
Steklenica sredstva za odstranjevanje vodnega
kamna zadostuje za 4 uporabe (4 x 125 ml). Za
vsako uporabo sredstvo zmesajte s 375 ml vode.
Priporo¢amo, da grelnik za vodo ocistite vsaka 2
meseca.

Zasveti kontrolna lucka temperature na likalniku.
Nato z obracanjem gumba za raven pare med nizko,
srednjo in visoko ravnjo pare (C) izberite raven pare.
Uparjalnik ima nastavitev ECO (Ekolosko). Ce likate z
nastavitvijo ECO (ECO nastavitev mora biti izbrana tako
na temperaturnem stikalu, kot tudi na kontrolni plosci),
namesto z nastavitvijo MAX (Najvec), privarcujete do 20
% energije. Nastavitev ECO (Ekolosko) uporablja nizji tlak,
pocasneje proizvaja paro, segrevanje pa je hitrejse.

Ko zasveti kontrolna lucka temperature, parna
postaja izvaja predgrevanje. Ko lu¢ka ugasne, je
parna postaja pripravljena za uporabo. Za nekaj
sekund pridrzite gumb za paro, da nastane para. Nato
ga pridrzite Se nekaj sekund za ¢iS¢enje sistema za
ustvarjanje pare.

Zlikajte staro brisaco, da zagotovite, da se
morebitni ostanki iz likalnika ne prenesejo na perilo.
Ce je potrebno, obrisite likalno ploskev z rahlo
navlazeno krpo.

10.Likalnik izklopite tako, da gumb za vklop/izklop

obrnete levo.

11.Zmeraj pustite, da se likalnik popolnoma ohladi

na odlagalni podlagi za likalnik, preden ga pospravite.
Ko se je likalnik ohladil, izpraznite posodo za vodo.
Pospravite parni generator.

12.Kabel obvezno shranite na njegovem prostoru

na podstavku uparjalnika. NIKOLI ne ovijajte
napajalnega kabla okrog likalnika.

15.Mesanico zlijte v grelnik za vodo in privijte njegov

varnostni pokrovéek. Namakajte od ene do dve uri
pri sobni temperaturi (po potrebi namakajte dlje,
do 8 ur). Izlijte mesanico. Grelnik za vodo napolnite
s ¢isto vodo in jo nato izlijte. Ta korak ponavljajte,
dokler ne odstranite vodnega kamna in vonja po
sredstvu za odstranjevanje tega. Pred ponovno
sestavo v grelnik za vodo vrnite merico Ciste vode.
GARANCIJA NE KRIJE POSKODBE, NASTALE KOT
POSLEDICA MASENJA ZARADI VODNEGA KAMNA.
Po kon¢anem ¢is¢enju pustite v grelniku za vodo
nekaj vode (preden ga znova zaprete).

16.Po koncu uporabe naprave obrnite gumb za

temperaturo v polozaj za IZKLOP (»MIN«). Likalnik
postavite na nosilec za likalnik. Opomba: Likalnika ne
shranjujte z vodo v posodi.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

Tezava

Mogoc vzrok

Resitev

Likalna ploskev se ne segreva, ceprav
je likalnik vkljucen.

Tezava pri povezavi z elektri¢no vtic¢nico.

Preverite napajalni kabel, vtic¢ in
vti¢nico.

Izbirnik temperature je nastavljen na
polozaj MIN.

Nastavite ustrezno temperaturo.

Likalnik ne dovaja pare.

V rezervoarju za vodo ni dovolj vode.

Napolnite rezervoar za vodo (glej
razdelek »Priprava za uporabo, st. 2).

Stikalo za paro je nastavljeno tako, da
likalnik ne dovaja pare (‘MIN’).

Stikalo za paro nastavite v polozaj
med najmanjso nastavitvijo za
dovajanje pare in najvecjo nastavitvijo
za dovajanje pare.

Izbrana temperatura je niZja od
temperature, ki je dolo¢ena za uporabo z
dovajanjem pare.

Izberi temperaturodoe @ @.

Funkciji izpusta pare in navpi¢nega
izpusta pare ne delujeta.

Funkcija izpusta pare je bila v kratkem
¢asu pogosto uporabljena.

Pred uporabo funkcije izpusta pare
likalnik polozite v vodoraven polozaj
in pocakajte.

Likalnik se ne segreje dovolj.

Nastavite primerno temperaturo za
izpust pare (do @ @ @). Likalnik polozite
v vodoraven polozaj in pocakajte, da
ugasne kontrolna lucka temperature.

Voda izteka iz likalne plos¢e med
likanjem.

Likalnik ni dovolj vro¢.

Nastavite gumb za temperaturo na
temperaturo (e @ @ najvisjo), kiﬂ'e
primerna za likanje s paro. Likalnik
postavite pokonci in pocakajte, da
lucka ugasne, preden zacnete likati.

Med likanjem likalna plos¢a za sabo
pusca drobce in umazanijo

Uporabili ste trdo vodo, ki je povzrocila,
da so v posodi za vodo nastali drobci
vodnega kamna.

Pritisnite in priblizno eno minuto drzite
gumb za paro, da se za¢ne izlocati para.
Nato drzite $e eno minuto, da odistite
sistem za ustvarjanje pare.

Zlikajte staro brisaco, da zagotovite,
da se morebitni ostanki iz likalnika ne
prenesejo na perilo. Ce je potrebno,
oburisite likalno ploskev z rahlo
navlazeno krpo.

Voda izteka iz likalne plos¢e med
ohlajanjem likalnika ali po tem, ko ste
ga shranili.

Likalnik ste postavili v vodoravni polozaj,
ko je bila voda 3e v posodi za vodo.

Pred shranjevanjem likalnika
izpraznite posodo za vodo in nastavite
krmilnik za paro v polozaj

za izklop.

Med likanjem likalna plos¢a pusca
rjave ¢rte in maze perilo.

Uporabili ste kemi¢na sredstva za
odstranjevanje vodnega kamna.

Ne uporabljajte sredstev za
odstranjevanje vodnega kamna.

Vlakna tkanin so se nabrala v odprtinah
likalne plosce in se zgejo.

Likalno plosco ocistite z vlazno mehko
krpo.

Perilo morda ni ustrezno izprano ali pa
so oblacila nova in pred likanjem niso
bila oprana.

Perilo ponovno ustrezno izperite.

ODSTRANJEVANJE

8"
Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol L«).
EmbalaZo odlozZite v ustrezne zabojnike za reciklazo.
Pomagajte zascititi okolje in zdravje ljudi ter reciklirati

odpadke elektri¢nih in elektronskih naprav.

www.electrolux.com

Naprav, oznacenih s simbolom mmmm, ne odstranjujte
z gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na krajevno
zbiralisce za recikliranje ali se obrnite na obcinski urad.




BEZBEDNOSNI SAVETI
Pre prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte sledeéa uputstva.

Ovaj uredaj mogu da koriste deca uzrasta 8 godina i starija kao i osobe sa

umanjenom fizickom osetljivoscu, ili mentalnim sposobnostima ili osobe

bez odgovarajuceg iskustva i znanja ukoliko ima se obezbedi nadzor ili

im se daju uputstva u vezi sa koriscenjem uredaja na bezbedan nacin i

shvataju opasnosti kojima su izlozeni.

Deca ne smeju da se igraju uredajem.

Deca ne smeju da obavljaju CiS¢enje i odrzavanje bez nadzora.

Elri(ijt_e peglu i kabl van domasaja dece mlade od 8 godina dok se puniili
adi.

Povrdina moZze da se zagreje tokom kori¢enja 4.

U ovom proizvodu moze da se koristi voda iz slavine. Preporucuje se

koris¢enje Electrolux AquaSense filtrirane vode iz koje su uklonjene

necistoce kao $to je kamenac. U suprotnom, koristite destilovanu vodu ili

mesavinu od 50% destilovane vode i 50% vode sa ¢esme ako je voda sa

¢esme narocito tvrda.

Ovaj kuéni aparat moze da se poveze samo na napajanH'e ciji napon i

frekvencija odgovaraju vrednostima na plocici modela!

Pegla ne sme da se koristi ako padne, ako ima vidljivih znakova ostecenja

na pegliili kablu ili ako propusta vodu.

Uredaj morate povezati na uti¢nicu sa uzemljenjem.

Ako je uredaj ili kabl za napajanje oste¢en, zamenu uredaja mora da izvrsi

proizvodac, njegov ovlasceni servis ili druga kvalifikovana osoba kako bi

se izbegle sve opasnosti.

Pegla mora da se koristi i postavlja na stabilnoj povrsini. Kada postavljate

Beglu na postolje, uverite se da jeJoovréina na koju je stavljate stabilna.
redaj ne smete ostavljati bez nadzora kada je uklju¢en u struju.

Nakon svakog kori¢enja, pre CiS¢enja ili bilo kakvog odrZavanja potrebno

je da uredaj iskljucite i izvucete utikac iz uti¢nice elektricnog napajanja.

Pre Funjenja rezervoara vodom utika¢ mora biti iskljuCen iz uticnice.

Kabl za napajanje ne sme da ima kontakt sa vru¢im delovima uredaja.

Nemojte potapati aparat u vodu ili neku drugu te¢nost!

Nemojte prekoraciti maksimalni nivo punjenja naznacen na uredajima.

Otvor za punjenje se ne sme otvarati tokom upotrebe.

Pre dopunjavanja rezervoara za vodu uklonite utikac iz uticnice.

Ovaj aparat sluzi isklju¢ivo za kuénu upotrebu. Proizvodac ne

snosi nikakvu odgovornost za moguca oStecenja nastala zbog

neodgovarajucegq ili nepravilnog koris¢enja uredaja.

Ne sipajte sirce, sredstva za uklanjanje kamenca niti druge

parfemisane supstance u rezervoar. U suprotnom, garancija moze

da bude ponistena.

Upozorenje! Pre Cis¢enja obavezno izvucite uti¢nicu iz struje i

sacekajte da se pegla ohladi na postolju.

Uredaji ispunjavaju Direktive 2006/95/CE i EMC 2004/108/CE.
SACUVAJTE OVO UPUTSTVO.
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KOMPONENTE

CFASTIOTMMON®>

. Dugme za paru

Mekana rucka

Oznaka za poravnanje temperature
Birac za temperaturu

Indikatorska lampica za temperaturu
Cev za paru

. Kabl za napajanje
. Skladiste za kabl za napajanje

Bojler
Rezervoar za vodu

. Poklopac rezervoara za vodu

Indikator maksimalnog nivoa vode

TABELA PEGLANJA

. CARESSIUM™ keramicka grejna ploca
. Oslonac za peglu
. Kliza¢ za aktiviranje pare (AUTOMATSKA-RUCNA PARA)
Komandno dugme za nivo pare
. Indikatorska lampica nivoa pare
Lampica za napajanje
Dugme za podesavanje snage
Bezbednosni ¢ep bojlera
. Ravan klju¢ bojlera

Skladiste za kabl za paru
. Rucica za nosenje

s<cHwmpmOwOo=z=

i mesanog prediva

Materijal Podesavanje Saveti za koriS¢enje pegle
temperature

Akril ° Peglajte na suvo sa obrnute strane

Acetat . Peglajte na suvo sa obrnute strane dok je jos vlazno ili koristite
raspriivac za vlazenje.

Najlon i poliester . Pegvlajt.e sa obrnute strane dok je jos vlazno ili koristite rasprsivac za
vlazenje.

Rejon ° Peglajte sa obrnute strane tkanine.

Viskoza . Uglavnom peglajte na suvo. Para se moze koristiti uz pridrzavanje
uputstava proizvodaca.

Svila ° Peglajte sa obrnute strane. Koristite krpu za peglanje da biste sprecili
nastajanje sjajnih tragova.

Materijali od pamuka ° Proverite podatke na etiketi i sledite uputstva proizvodaca. Koristite

podesavanje prema predivu koje zahteva najnizu vrednost.

Vuna i materijali
odvuneimesanog |ee

Peglajte parom sa obrnute strane ili koristite krpu za peglanje.

prediva
Peglajte na suvo dok je jo$ vlazno ili koristite rasprsivac za vlazenje.
Pamuk (X X L . .
Koristite srednju do jaku paru.
Somot (X X Peglajte parom sa obrnute strane ili koristite krpu za peglanje.
Peglajte sa obrnute strane ili koristite krpu za peglanje da biste sprecili
i nastajanje sjajnih tragova, narocito kod tkanina tamnijih boja. Peglajte
Lan ©® @ @ na “max o vy o o
na suvo dok je jos vlazno ili koristite rasprsivac za vlazenje. Koristite
srednju do jaku paru.
Dzins ® @ @ na“max” Koristite maksimalnu paru.

Razli¢ita brzina peglanja i vlaznost tkanine mogu da prouzrokuju da se optimalni uslovi razlikuju od uslova preporucenih u
tabeli!

www.electrolux.com




POCETAK RADA

1

Pre prve upotrebe. Uklonite sve lepljive ostatke i
neznim pokretima istrljajte peglu vlaznom krpom.
Postavite peglu sa generatorom pare horizontalno

na dasku za peglanje ili na sigurnu povrsinu otpornu

na toplotu koja se nalazi na istoj visini kao i daska za
peglanje. Odmotajte i ispravite kabl za napajanje i kabl
za paru.” Prilikom prvog ukljuc¢ivanju mogu da se pojave
privremena isparavanja ili mirisi.

. Otvorite poklopac rezervoara za vodu. Napunite

rezervoar za vodu hladnom vodom. Preporucuje se
koriscenje Electrolux AquaSense filtrirane vode iz

koje su uklonjene necistoce kao sto je kamenac. U
suprotnom, koristite destilovanu vodu ili mesavinu od
50% destilovane vode i 50% vode sa ¢esme ako je voda
sa Cesme narocito tvrda. Ispraznite sud sa vodom da
biste isprali sve strane Cestice koje su mozda zaostale iz
procesa proizvodnje.

Uvek dopunjavajte rezervoar za vodu do nivoa MAX
hladnom vodom (A). Vratite poklopac rezervoara za
vodu. Oprez! Nikada nemojte da koristite uredaj ako
nema vode u rezervoaru.

Prikljucite peglu sa generatorom pare u mrezno
napajanje. Okrenite dugme za podesavanje snage (A) u
smeru kazaljke na satu do polozaja MAX. Okrenite bira¢
za temperaturu u smeru kretanja kazaljki na satu na
maksimalno podesavanje (B).

UPUTSTVA ZA RUKOVANJE

8. Da biste aktivirali funkciju pare, pritisnite dugme za

paru od 3 do 5 sekundi, otpustite dugme da biste izbacili
koncentrisani mlaz pare. Ne odlazite peglu na parno
postolje pre oslobadanja dugmeta za aktiviranje pare,

tj. dok ne utrosite oslobodenu paru. Preporucuje se da
periodi koris¢enja dugmeta za paru budu kratki. Oprez!
Nikad nemojte otpustati paru dok je pegla na osloncu.

. Funkcija neprekidne (AUTOMATSKE) pare: Pritisnite

i zadrzite dugme za paru, a zatim pomerite kliza¢ za
aktiviranje pare unapred da biste zakljucali dugme
za paru. Otpustite oba dugmeta. Mlaz pare Ce izlaziti
neprekidno i postojano. Da biste otkljucali dugme za
paru i zaustavili neprekidni mlaz pare (AUTOMATSKA
para), pritisnite kliza¢ za aktiviranje pare unazad.

CISCENJE

13. Peglu uvek cuvajte u vertikalnom polozaju.

Spoljasne povrsine ocistite vlaznom mekom krpom i zatim
ih obrisite suvom krpom. Nemojte da koristite hemijska
sredstva za otapanje jer ona mogu da ostete povrsinu.

14. Postavite uredaj tako da bezbednosni cep bojlera

bude u najvisem polozaju. Uklonite gumeni poklopac,
odvijte bezbednosni ¢ep bojlera pomocu ravnog kljuca
koji se nalazi na dnu. Okrenite uredaj naopako iznad
slivnika i potpuno ispraznite bojler. Pomesajte sredstvo
za Cidcenje kamenca i vodu prema navedenom odnosu.
Pripremite bar 300 ml mesavine za ci$¢enje kamenca.
(Koristite preporuceni odnos za mesavinu. Ako ima puno
kamenca, ispravno povecajte proporciju sredstva za
Ciscenje kamenca.)

Napomena: Preporucujemo da koristite sredstvo za
cis¢enje kamenca EUD5 kompanije Electrolux. Boca sa
sredstvom za Ci§¢enje kamenca sadrZi 4 doze (4 x 125
ml), a svaka treba da se pomesa sa 375 ml vode pri svakoj
upotrebi. Preporucujemo da Cistite bojler na svaka 2
meseca.

Indikatorska lampica za temperaturu na pegli ¢e
se upaliti. Zatim, izaberite nivo pare okretanjem
komandnog dugmeta za nivo pare izmedu opcija
male - srednje - velike koli¢ine pare (C).

. Generator pare sadrzi postavku ECO (ECO postavke

moraju da budu odabrane na oba mjerila temperature i
kontrolnoj tabli). Peglanje kada je izabrana postavka ECO
umesto postavke MAX stedi do 20 % energije. Postavka
ECO koristi manji pritisak, stvara manju koli¢inu pare, ali
pruza brze zagrevanje.

. Kada se indikatorska lampica za temperaturu upali,

parna stanica se pregreva. Kada se lampica ugasi,
spremna je za koris¢enje. Pritisnite i zadrzite dugme
za paru nekoliko sekundi da biste dobili paru. Zatim
zadrzite jos nekoliko sekundi da biste ocistili sistem za
stvaranje pare.

. Opeglajte neki stari peskir kako biste bili sigurni

da se eventualni ostaci iz pegle nece preneti na
rublje. Po potrebi, obrisite donju plo¢u sa malo
navlazenom krpom.

10.Iskljucite peglu okretanjem dugmeta za

podesavanje snage u smeru suprotnom od smera
kretanja kazaljke na satu.

11.Uvek ostavite peglu da se sasvim ohladi na osloncu

za peglu pre nego $to je odlozite. Kada se pegla
ohladi, ispraznite sud za vodu. Odlozite peglu sa
generatorom pare.

12.Uvek odlozite kabl u skladiste za kabl na osnovi

generatora. NIKADA nemojte obavijati kabl za
napajanje oko pegle.

15.Sipajte mesavinu u bojler i pritegnite

bezbednosni cep bojlera. Pustite da odstoji od
jednog do dva sada na sobnoj temperaturi (povecajte
vreme po potrebi; najvise 8 sati). Prospite mesavinu.
Napunite bojler ¢istom vodom, a zatim je prospite.
Ponovite ovaj korak nekoliko puta dok se ne ukloni
kamenac i ne nestane miris sredstva za ¢is¢enje
kamenca. Stavite jednu mericu ciste vode u bojler pre
sklapanja. GARANCIJA NE POKRIVA OSTECENJA
NASTALA ZACEPLJENJEM ZBOG KAMENCA.
Nemojte potpuno da ispraznite bojler na kraju
Ciscenja, vec ostavite u njemu malo vode (pa ga
ponovo zatvorite).

16.Kada zavrsite sa koris¢enjem uredaja, postavite

bira¢ za temperaturu u ISKLJUCEN (,MIN“) polozaj.
Odlozite peglu na oslonac za peglu. Napomena:
Peglu ne odlazite sa vodom u rezervoaru.
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RESAVANJE PROBLEMA

Problem

Mogu¢ uzrok

Resenje

Grejna ploca se ne zagreva iako je
pegla ukljucena.

Problem u vezi sa elektri¢nim
napajanjem

Proverite kabl za elektri¢no napajanje,
utikac i utic¢nicu.

Kontrola temperature je u polozaju MIN.

|zaberite odgovarajucu temperaturu.

Pegla ne stvara paru.

Nema dovoljno vode u rezervoaru.

Napunite rezervoar vodom
(pogledajte "Pocetak rada", br. 2).

Kontrola pare postavljena je na polozaj
pri kom se ne stvara para (‘MIN’).

Postavite kontrolu pare izmedu
poloZzaja za minimalnu paru i
maksimalnu paru.

Izabrana temperatura je niza od
temperature odredene za korisc¢enje sa
parom.

Izaberite temperaturudo e @ @.

Funkcije mlaza pare i vertikalnog
mlaza pare ne rade.

Funkcija mlaza pare esto je koris¢ena u
kratkom vremenskom periodu.

Stavite peglu u horizontalni polozaj i
Erlcekajte neko vreme pre ponovnog
oris¢enja funkcije mlaza pare.

Pegla nije dovoljno vruca.

Podesite pravilnu temperaturu za
peglanje parom (do e @ e). Stavite
peEIu u vertikalan polozaj i pricekajte

ok se ne iskljuci lampica indikatora
temperature.

Iz donje ploce curi voda tokom
peglanja.

Pegla nije dovoljno vruca.

Podesite birac za temperaturu na
temperaturu (e @ @ do maksimuma)
koja odgovara peglanju sa parom.
Stavite peglu u vertikalan polozaj

i sacekajte da se lampica ugasi pre
nego $to pocnete da peglate.

Mrvice i necistoce izlaze iz donje ploce
tokom peglanja.

Koristili ste tvrdu vodu zbog koje su se
stvorile mrvice kamenca u rezervoaru
za vodu.

Pritisnite i zadrzite dugme za paru oko
jednog minuta da biste dobili paru.

A zatim zadrZite jos jedan minut da
biste ocistili sistem za stvaranje pare.
Opeglajte neki stari peskir kako biste
bili sigurni da se eventualni ostaci

iz pegle nece preneti na rublje. Po
potrebi, obrisite donju ploc¢u sa malo
navlazenom krpom.

Iz donje ploce curi voda dok se pegla
hladi nakon $to je odlozena.

Peﬁla je stavljena u horizontalan polozaj
ok se u rezervoaru za vodu jo$ uvek
nalazi voda.

Ispraznite rezervoar za vodu i podesite
dugme za paru na isklju¢en polozaj
pre odlaganja pegle.

Smede pruge izlaze iz donje ploca
tokom peglanja i na rublju ostaju
mrlje.

Koristili ste hemijska sredstva za ¢iséenje
kamenca.

Nemojte koristiti bilo kakva sredstva
za ¢iscenje kamenca.

Vlakna tkanine su se nakupila u otvorima
na donjoj plodi i gore.

Donju plocu cistite vlaznom, mekom
krpom.

Tkanine mozda nisu isprane dobro ili
su odevni predmeti novi i jos uvek nisu
oprani pre peglanja.

Potrebno je da ponovo dobro isperete
rublje.

ODLAGANJE

Reciklirajte materijale sa simbolom LO-)A
Pakovanje odlozite u odgovarajuce kontejnere radi
recikliranja. Pomozite u zastiti Zivotne sredine i ljudskog

Uredaje obelezene simbolom mmmm nemojte bacati

zdravlja kao i u recikliranju otpadnog materijala od

elektronskih i elektri¢nih uredaja.

www.electrolux.com

zajedno sa smecem. Proizvod vratite u lokalni centar za
recikliranje ili se obratite opstinskoj kancelariji.




SAKERHET

Las foljande instruktioner noga innan du anvander strykjarnet for
forsta gangen.

Produkten kan anvandas av barn fran atta ars alder och personer med

nedsatt fysisk, sensorisk eller mental halsa eller brist pa erfarenhet och

kunskap om de 6vervakas eller instrueras om hur produkten anvands pa

ett sakert satt och forstar riskerna i samband med anvandningen.

Barn ska inte leka med produkten.

Rengoring och anvandarunderhdll ska inte goras av barn utan

overvakning.

Hall strykjarnet och dess sladd utom rackhall fér barn som ar yngre an atta

dr nar det satts igdng eller svalnar.

Ytorna kan bli heta vid anvandning A.

Produkten ar lamplig for anvandning med kranvatten. Vi rekommenderar

att du anvander vatten som filtrerats med Electrolux AquaSense. Det

avlagsnar orenheter sa som kalkbeldggningar. Anvand annars destillerat

vatten eller en blandning av 50 % destillerat vatten och 50 % kranvatten

om kranvattnet ar ovanligt hart.

Strykjarnet far endast kopplas till ett eluttag med samma spanning och

frekvens som anges pa produktens markplat.

Du ska inte anvanda strykjarnet om du har tappat det, om det finns

tydliga tecken pa skador pa strykjarnet eller kabeln eller om det lacker.
trykjarnet far endast anslutas till ett jordat uttag.

Om strykjarnet eller stromkabeln har skadats mdste den bytas ut av

tillverkaren, auktoriserad servicepersonal eller nagon annan kvalificerad

person for att undvika fara.

Strykjarnet ska anvandas och stéllas pa en stabil yta. Kontrollera att ytan

dar strykjarnsstallet star ar stabil innan strykjarnet placeras i stallet.

Lamna a dri%(strykjérnet oovervakat nar stromsladden ar inkoEpIad.

Strykjarnet ska stangas av och sladden dras ur varje gang det har anvants

samt fore rengoring och underhall.

Dra ur kontakten innan du fyller pa vattenbehadllaren med vatten.

Stromkabeln far inte komma i kontakt med strykjarnets varma delar.

Sank aldrig ned strykjarnet i vatten eller nagon annan vatska.

Fyll aldrig strykjarnet mer an till den maxvolym som anges pa strykjarnet.

Péfyllningséﬁpningen far inte vara 6ppen under anvan ninﬁ.

Dra ut kontakten ur eluttaget innan du fyller pa vattenbehallaren.

Strykjarnet dr endast avsedd for hushallsbruk. Tillverkaren tar inte pa

sig nagot ansvar for skada som uppstar vid felaktig anvandning av

strykjarnet.

Hall inte attika, avkalkningsmedel eller andra parfymerade @mnen i

behallaren. Om du gor det kan garantin aterkallas.

Varnircmig! Dra alltid ut kontakten fran stromkallan och It strykjarnet svalna

stdende i stallet fore rengoring.

Produkten foljer direktiv 2006/95/EG och direktiv EMC 2004/108/EG.
SPARA DE HAR INSTRUKTIONERNA.
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DELAR

FrRSTIOTMMON®>

. Angknapp
. Mjukt handtag

Temperaturinstallnings-marke

. Temperaturvred
. Temperaturindikerings-lampa

Angror

. Natsladd
. Natsladdsforvaring

Vattenvdarmare
Vattenbehallare

. Lock till vattenbehallare

Indikator for maximal vattenniva

STRYKTABELL

. CARESSIUM™ keramisk stryksula
. Strykjarnsstod

Reglage for angaktivering (AUTOMATISK-MANUELL
ANGA)

Kontrollratt for angniva

. Indikatorlampa for angniva
Stromlampa

Stromknapp

Sékerhetslock till vattenvdrmare
. Platt nyckel till vattenvarmare

. Forvaring av angsladd

. Barhandtag

©oz=

s<cHvwmpP™®

Tyg Temperaturinstéllning Strykrekommendationer
Akryl ° Torrstryk pa avigsidan.
Acetat o Torrstryk pa avigsidan medan tyget &r fuktigt eller anvénd spray for

att fukta.

Nylon och polyester |e

Stryk pa avigsidan medan tyget ar fuktigt eller anvand spray for att
fukta.

Rayon ° Stryk pé avigsidan av tyget.
Viskos Torrstryk framst. Anga kan anvandas enligt tillverkarens instruktioner.
Silke Stryk pa avigsidan. Anvand strykduk for att undvika méarken.

Bomullsblandningar |e e

Las etiketten och folj tillverkarens instruktioner. Anvand den instéllning
som kravs for den fibertyp som ar mest mtalig.

gllllbol;::dningar LX) Stryk med énga pa avigsidan av tyget eller anvand strykduk.
Bomull coe ;?]g:tnr);)lénr;egjaer; Il)lflgﬁ;;r fuktigt eller anvand spray for att fukta. Stéll in
Manchester X X Stryk med anga pa avigsidan av tyget eller anvand strykduk.
Stryk pa avigsidan av tyget eller anvand strykduk for att undvika
Linne @ @ o till max marken, sarskilt pd morkare farger. Torrstryk medan tyget ar fuktigt

eller anvédnd spray for att fukta. Stall in angan pa medel till hog.

Denim/jeans

@ o o till max

Stéll in angan pé hogsta effekt.

Resultatet beror ocksé pa hur fuktigt materialet ar, och om man stryker med snabba eller langsamma tag. Det kan medféra

att en annan instéllning &n den som rekommenderas i tabellen &r bast.

www.electrolux.com




KOMMA IGANG

1. Fore forsta anvandningen. Ta bort alla tejprester

och gnugga forsiktigt med en fuktig trasa. Placera
anggeneratorn och strykjarnet vagratt pa strykbradan
eller en vérmetalig, stabil yta pa samma hojd som

en strykbrdda. Ta upp och rata ut elkabeln och
angledningen. Forsta gangen strykjarnet anvands kan
det ryka/lukta tillfalligt.

Oppna locket till vattenbehallaren. Fyll
vattenbehéllaren med kallt vatten. Vi rekommenderar
att du anvander vatten som filtrerats med Electrolux
AquaSense. Det avldagsnar orenheter sa som
kalkbeldggningar. Anvénd annars destillerat vatten
eller en blandning av 50 % destillerat vatten och

50 % kranvatten om kranvattnet ar ovanligt hart.

Tom vattentanken sa att eventuella partiklar fran
tillverkningen skéljs ut.

Fyll alltid vattentanken till MAX-nivan med kallt
vatten (A). Satt tillbaka locket pa vattenbehallaren.

Obs! Anvand aldrig strykjarnet om det inte finns
nagot vatten i tanken.

Anslut angstrykjarnet till elnatet. Vrid stromreglaget
(A) medurs till MAX. Vrid temperaturvredet medurs till
den hogsta installningen (B).

BRUKSANVISNING

8. Du aktiverar angfunktionen genom att halla

9

angknappen intryckt i 3-5 sekunder. Nér du
slapper upp knappen slapps en koncentrerad
angstrale ut. Nar du slapper knappen, se till att
nyttja all anga innan du stéller tillbaka strykjarnet

pa avstéllningsplatsen pa dngstationen. Vi
rekommenderar dig att bara anvanda angknappen
under korta perioder. Obs! Slépp aldrig ut dnga nér
strykjarnet stér i hallaren.

Funktion for kontinuerlig anga (AUTO):

Hall angknappen intryckt och dra reglaget for
angaktivering framét sa att angknappen lases. Slapp
bada knapparna. Nu matas det kontinuerligt ut en
jamn angstrale. Las upp angknappen och stoppa den
kontinuerliga angstralen (AUTO-anga) genom att dra
reglaget for angaktivering bakat.

RENGORA

13.Forvara alltid strykjarnet pa halstodet.

Rengdr de yttre ytorna genom att torka med en mjuk,
fuktad trasa. Anvénd inga kemiska I6sningsmedel
eftersom de skadar ytan.

14.Placera produkten med vattenviarmarens

sdkerhetslock uppat. Ta bort gummihéljet och
skruva loss sékerhetslocket pa vattenvdarmaren

med hjélp av den platta nyckel som sitter i basen.
Vénd produkten upp och ned 6ver ett handfat sa att
vattenbehéllaren toms helt. Blanda angivna andelar
avkalkningsmedel och vatten sa att det blir minst 3
dl avkalkningslosning. (Anvand rekommenderade
andelar for blandningen. Om det ar mycket kalk 6kar
du andelen avkalkningsmedel.)

Obs! Vi rekommenderar att du anvénder
avkalkningsmedlet EUDS5 fran Electrolux. Flaskan
med avkalkningsmedlet innehdller fyra omgangar (4
x 1,25 dl). Varje omgang blandas med 3,75 dl vatten.
Vi rekommenderar att du rengér vattenkokaren
varannan manad.

6

Temperaturindikatorlampan pa strykjarnet tands. Valj
angniva genom att vrida pa kontrollratten fér angniva
till Idg - medel - hég dngniva (C).

Anggeneratorn har ett ECO-lige. Om du stiller in
strykjarnet pa ECO-laget istallet for pa MAX-laget drar det
upp till 20 % mindre strom (ECO-Idget maste stdllas in pa
bdde temperaturvredet och pa kontrollpanelen). | ECO-
laget anvands lagre tryck, vilket ger en lagre é&nghastighet
men snabbare uppvarmningstid.

Né&r temperaturindikatorlampan slas pa forvarms
angstationen. Nar lampan sldcks ar det fardigt att
anvandas. Hall &ngknappen intryckt i nagra sekunder
sa att det genereras anga. Hall sedan in den i nagra
sekunder till for att reng6ra dngsystemet.

Stryk en gammal handduk for att se till att
eventuella rester fran strykjarnets insida inte hamnar
pa ren tvatt. Torka av sulans yta med en latt fuktad
trasa vid behov.

10.Sténg av strykjarnet genom att vrida

stromreglaget motsols.

11.Lat alltid strykjarnet svalna helt pa stodet innan du

ldgger undan det. Tém vattentanken nér strykjarnet
har svalnat. Lagg undan och férvara angstrykjarnet.

12.Fdrvara alltid sladden i sladdférvaringen pa

generatorbasen. Linda ALDRIG elkabeln runt
strykjarnet.

15.Héll i blandningen i vattenviarmaren och dra

at vattenvarmarens lock ordentligt. Lat verka

i en eller tva timmar i rumstemperatur (forlang
verkningstiden till hogst atta timmar om det
behovs). Hall ut blandningen. Fyll behallaren med
rent vatten. Hall sedan ut det. Upprepa detta flera
ganger tills kalken &r borta och du inte langre kanner
lukten av avkalkningsmedel. Héll i 2 dl rent vatten

i behallaren innan du sétter ihop produkten igen.
GARANTIN TACKER INTE SKADOR TILL FOLJD AV
KALKAVLAGRINGAR. Nér rengdringen ar klar ska du
inte tdmma vattenkokaren helt utan ldmna kvar lite
vatten (innan du stanger den igen).

16.Nér produkten anvénts klart vrider du

temperaturvaljaren till Iaget OFF (av) ("MIN"). Férvara
strykjarnet pa avstéllningsplattan. OBS! Forvara inte
strykjarnet med vatten i tanken.
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FELSOKNING

Problem

Trolig orsak

Losning

Stryksulan blir inte varm trots att
strykjarnet ar pa.

Anslutningsproblem

Kontrollera stromkabeln,
stickkontakten och uttaget.

Temperaturvéljaren &r i laget MIN.

Valj ratt temperatur.

Det kommer ingen énga fran
strykjarnet.

Det finns inte tillrackligt med vatten i
vattenbehallaren.

Fyll vattenbehallaren (se Komma
igang, nr 2).

Angviljaren &r inte i anglage (MIN).

Stall angvaljaren mellan minimal anga
och maximal anga.

Den valda temperaturen ar for lag for att
anvanda anga.

Oka temperaturentille @ e.

Jetfunktionen och den vertikala
jetfunktionen fungerar inte.

Jetfunktionen har anvants mycket ofta
under en kort tid.

Stéll strykjarnet horisontellt och
vénta en stund innan du anvander
jetfunktionen igen.

Strykjarnet ar inte tillrackligt varmt.

Justera temperaturen sa att den
passar for angstrykning (minste e e).
Stéll strykjarnet vertikalt och vénta tills
indikatorlampan for temperatur slacks.

Det lacker vatten fran sulan under
strykning.

Strykjarnet ar inte tillrackligt varmt.

Stéll in temperaturvéljaren pa en
temperatur (@ @ @ till max) som ar
IémEIig for angstrykning. Placera
strykjarnet staende och vanta tills
lampan har slackts innan du bérjar
stryka.

Det kommer ut flagor och avlagringar
ur sulan under strykning.

Du har anvant hart vatten som har gjort
att kalkflagor bildats i vattentanken.

Hallin &ngknappen i cirka en minut
for att fa anga.

Hall sedan inne i ytterligare

en minut for att rengora
éngaenereringssystemet.

Stryk en gammal handduk for att se till
att eventuella rester fran strykjarnets
insida inte hamnar pa ren tvatt. Torka
av sulans yta med en latt fuktad trasa
vid behov.

Det lacker vatten fran sulan medan
strykjarnet svalnar eller efter det har
satts undan.

Strykjarnet har satts i horisontellt
ldge medan det fortfarande finns vatten
i vattentanken.

Tém vattentanken och stéll in
angreglaget pa avstangt ldge innan
strykjarnet stélls undan.

Det kommer ut bruna rander ur sulan

vid strykning som ger flackar pa tyget.

Du har anvant kemiska
avkalkningsmedel.

Anvand inga avkalkningsmedel.

Tygfibrer har fastnat i sulans hél och
branns.

Torka ur sulan med en mjuk trasa.

T?/get har kanske inte skoljts ordentligt
eller sa ar plaggen nya och har inte
tvéttats innan de stryks.

Skolj tvétten ordentligt igen.
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KASSERING

Atervinn material med symbolen C,_).
Atervinn forpackningen genom att placera den i lampligt
karl. Bidra till att skydda var miljo och var halsa genom

Sldng inte produkter markta med symbolen s med

att atervinna avfall fran elektriska och elektroniska

produkter.

www.electrolux.com

hushallsavfallet. Limna in produkten p& narmaste
atervinningsstation eller kontakta kommunkontoret.




EMNIYET TAVSIYESI

M

« Buurin geﬁme suyuyla

akineyi ilk kez kullanmadan once asagidaki talimatlari dikkatle okuyun.

Bu cihaz, gozetim altinda bulunmalari ve cihazin emniyetli bir sekilde
kullanimina yénelik bilgilerin verilmesi ve ilgili tehlikeleri anlamis olmalari
kosuluyla 8 yasindan buyik cocuklar ve distik fiziksel, duKusaI veya mental

uce veya deneyim ve bilgi yoksunluguna sahip kisilerce kullanilabilir.
gocuklar cihazla oynamamalidir.

emizlik ve kullanici bakimi gézetim altinda bulunmayan ¢ocuklarca
Eapllmamalldlr.

lektrik varken veya soguma sirasinda ttlye ve kablosuna 8 yasindan kiiclik
cocuklarin erismesine izin vermeyin.
Kullanim sirasinda yUzeiler Isinabilir A.

ullanim icin uygundur. Electrolux AquaSense filtre

edilmis su kullanilarak kireg gibi istenmeyen parcaciklarin ¢ikariimasi tavsiye
edilir. Musluk suyu cok sertse damltllmlisu ya da yarisi damitilmis su, yarisi
da musluk suyundan olusan bir karigim kullanin.

« Cihaz yalnizca, voltaj ve frekansi anma degerleri plakasindaki 6zelliklere

uyan bir gq_% kaynagina baglanmalidir.

« Ut; dlsurtlmisse, Uzerinde veya kablosunda gozle goriillr hasar izleri

varsa ya da sizinti mevcutsa kullanilmamalidir.

« Cihaz yalnizca toprakli bir prize baglanmalidir.
- Cihaz veya elektrik kablosu hasar gorurse, bir tehlike olasiligini ortadan

kaldirmak amaciyla s6z konusu kablo; tiretici, servis temsilcisi veya benzer
niteliklere sahip bir kisi tarafindan degistirilmelidir. 3

Utu sabit bir zemin tizerinde kuIIamImaﬁl ve birakilmalidir. Utiiyi standi
Uzeyinei birakirken, standin (izerinde durdugu ytizeyin sabit oldugundan
emin olun.

+ Cihazi asla prize bagliyken calisir halde birakmayin.
« Uzerinde herhangi bir temizlik veya bakim isi yapilmadan énce cihaz

kapatilmali ve her kullanim sonrasinda fisten cekilmelidir.

» Su haznesine su doldurulmadan 6nce cihazin fisi prizden cekilmelidir.
« Elektrik kablosu, cihazin sicak parcalariyla temas etmemelidir.

« Cihazi suya veya diger sivilara daldirmayin.

« Cihaz Uzerinde gosterilen maksimum doldurma hacmini asmayin.

« Doldurma penceresi, kullanim sirasinda a(illmamalldlr.

« Su haznesini yeniden doldurmadan 6nce den
« Bu cihaz, yalnizca ev kullanimi amaciyla tasarlanmis ve ureti

utfen fisi prizden <[;ekin.

mistir. Cihaz
ureticisi, cihazin uygun olmayan veya yanlis bicimde kullaniimasindan
kaynaklanan herhangi bir olasi zarardan sorumlu degildir.
Hazneye sirke, kireg ¢oziicli ya da baska kokulu maddeler eklemeyin. Aksi
takdirde, garanti gecersiz kalabilir.

« Uyari! Temizlik isleminden 6nce, cihazin fisini prizden ¢ekin ve tlnin standi

uzerinde sogumasini bekleyin.

Cihaz, 2006/95/CE Direktifi ve 2004/108/CE sayili EMC Direktifi ile uyumludur.
BU TALIMATLARA HER ZAMAN UYUN.
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BILESENLER

A. Buhar digmesi M. CARESSIUM™ seramik taban plakasi
B. Yumusak tutamak N. Utd althgr
C. Sicaklik ayar isareti O. Buhar etkinlestirme diigmesi (AUTO-MANUEL STEAM/
D. Sicaklik diigmesi OTOMATIK-MANUEL BUHAR)
E. Sicaklik gostergesi 1511 P. Buhar seviyesi kontrol digmesi
F.  Buhar borusu Q. Bubhar seviyesi gosterge 15191
G. Elektrik kablosu R. Glg lambasi
H. Elektrik kablosu saklama yuvasi S. Gug dugmesi
I Kazan Unitesi T. Kazan glivenlik kapagi
J. Suhaznesi U. Kazan yassi anahtari
K. Su haznesi kapagi V. Buhar kablosu saklama yuvasi
L. Maksimum su seviyesi gostergesi W. Tasima kolu
UTULEME TABLOSU
Kumas Sicakhik ayari Utii tavsiyesi
Akrilik ° Kuru tttleme, ters ylizden.
Asetat . Kuru Utlleme, ters ylzden, nemliyken veya puskirtme yoluyla

nemlendirerek.

Naylon ve Polyester (@

Ters ylizden Utlleme, nemliyken veya puskirtme yoluyla
nemlendirerek.

Suni ipek ° Kumasin ters yiiziinden utiileme.

Sentetik ° Esasen kuru (tiileme. Ureticinin talimatlarina gére buhar kullanilabilir.

ipek ° Ters ylizden Utlileme. Parlama izlerini engellemek icin bir (itl bezi
kullanin.

Pamuk karisimlan .o Etiketi kontrol edin ve Ureticinin talimatlarina uyun. En dustik ayari

gerektiren elyaf ayarini kullanin.

Yiin ve yiin karisimlari | @ @

Buharli tttileme, ters ylizden veya (itli bezi kullanarak.

Kuru Gtuleme, nemliyken veya puskirtme yoluyla nemlendirerek. Orta

Pamuk eeoe ila yuksek diizeyde buhar kullanin.

Kadife (X X Buharli tttileme, ters ylizden veya (itli bezi kullanarak.
Ters ylizden tlileme veya 6zellikle koyu renklilerde parlama izlerini

Keten ¢ e "max" ayan 6?Ierpek icin Utl bezi kuIIanérak. Kuru U.tUIeTwe, nerrjliyken veya
puskiirtme yoluyla nemlendirerek. Orta ila yliksek diizeyde buhar
kullanin.

Kot ® @ @ "max" ayari Maksimum diizeyde buhar kullanin.

Cesitli Gttileme hizlar ve kumas nemi, optimum ayarin tabloda 6nerilenden farkli olmasina neden olabilir!
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BASLARKEN

1

ilk kullanimdan énce. Tiim yapiskan kisimlari gikartin
ve nemli bir bezle hafifce silin. Buhar tretecli Gttyt
yatay olarak titli masasi lizerine veya tli masasi ile
ayni yuikseklikteki 1siya dayanikli, saglam bir ylizey
lizerine koyun. Elektrik kablosunu ve buhar kordonunu
acin ve dizlestirin. ilk kez agildiginda, gegici buhar/
koku meydana gelebilir.

. Su haznesi kapagini a¢in. Su haznesini soguk

su kullanarak doldurun. Electrolux AquaSense

filtre edilmis su kullanilarak kireg gibi istenmeyen
parcaciklarin ¢ikariimasi tavsiye edilir. Musluk suyu ok
sertse damitiimis su ya da yarisi damitilmis su, yarisi da
musluk suyundan olusan bir karigim kullanin. Uretim
isleminden kalabilecek her tiirli yabanci partikilu
durulayarak temizlemek i¢in su haznesini bosaltin.

. Su haznesini her zaman, soguk su ile MAX

seviyesine kadar doldurun (A). Su haznesi kapagini
yerine takin. Dikkat! Haznede su yokken cihazi
kesinlikle calistirmayin.

. Elektrik prizine buhar iiretegli Gitiiniin figini

takin. Glg kolunu (A) saat yoninde cevirerek MAX
(Maksimum) ayarina getirin. Maksimum ayara getirmek
lizere saat yoniinde sicaklik diigmesini gevirin (B).

Utiideki sicaklik géstergesi lambasi yanar. Ardindan
buhar seviyesi kontrol digmesini diisiik - orta -
yuksek buhar (C) ayarlar arasinda dondurerek bir
buhar seviyesi segin.

. Buhar jeneratdriinde ECO (Ekonomi) ayari bulunur

(ECO ayarinin hem s ayar diigmesinden hem de kontrol
panelinden yapilmasi gerekmektedir). Ut kullanilirken
MAX ayari yerine ECO ayarinin kullanilmasi, enerji tiketimi
bakimindan %20 kadar tasarruf saglar. ECO ayarinda
daha dustik basing kullanilir ve daha diistik bir buhar orani
saglanir, ancak isinma siiresi hizlanir.

. Sicaklik gostergesi lambasi yandiginda, buhar

istasyonu 6n isitma yapar. Lamba séndigiinde,
kullanima hazir demektir. Buhar saglamak icin buhar
digmesini birkag saniye boyunca basil tutun.
Ardindan birkag saniye daha basili tutarak buhar
Gretim sistemini temizleyin.

. Utliicindeki her tiirlii kalintinin camasira

geg¢memesini saglamak igin eski bir haviuyu
tiileyin. Gerekirse, taban plakasini hafif nemli bir
bezle silin.

SUTUN KOPURTULMESI ICIN KULLANIM

8. Buhar fonksiyonunu etkinlestirmek icin buhar

9

diigmesine 3-5 saniye boyunca basin ve diigmeyi
birakarak konsantre buharin piiskiirtiilmesini
saglayin. Digmeyi biraktginiza, Gttintizi buhar
kazaninin tizerindeki yerine koymadan 6nce kalan
buharin timiind kullanin. Buhar digmesinin kisa
stirelerle kullanilmasi tavsiye edilir. Dikkat! Utii dik
dururken kesinlikle buhar vermeyin.

Siirekli (AUTO/OTOMATIK) buhar fonksiyonu:
Buhar diigmesini basili tutun ve buhar aktivasyon
diigmesini ileriye dogru iterek buhar digmesini
kilitleyin. ki digmeyi de birakin. Siirekli ve sabit bir
sekilde buhar puskartilar. Buhar digmesinin kilidini
agmak ve surekli buhar puskirtmeyi (AUTO buhar)
durdurmak icin buhar aktivasyon diigmesine geriye
dogru basin.

TEMIZLEME

13.Utiiyii daima kaidesi iizerine oturtarak saklayin.

Dis yiuizeyleri temizlemek i¢in nemli yumusak bir bez
kullanin ve ardindan silerek kurulayin. Yiizeylere zarar
verecedi igin kimyasal ¢ozeltiler kullanmayin.

14.Cihaz, kazan giivenlik kapagdi iist tarafa gelecek

sekilde yerlestirin. Lastik kapadi ¢ikarin, kazan
glivenlik kapagini alt kisimda bulunan yassi anahtarla
cevirerek agin. Cihazi bir lavabonun lzerine getirip bas
asagi cevirerek kazani tamamen bosaltin. Kireg ¢ozticl
maddeyle suyu belirtilen oranda karistirarak en az 300
ml'lik bir kireg ¢oziicti karisim hazirlayin. (Karisim icin
tavsiye edilen orani kullanin; fazla 6lcekleme yapildiysa
kire¢ ¢oziicti oranini gerekli sekilde artirin.)

Not: Electrolux tarafindan sunulan EUD5 kireg
¢oziiciiniin kullaniimasi tavsiye edilir. Kireg ¢oziicii
sisesi, her kullanimda 375 ml su ile kanistinlacak
sekilde 4 kullanimlik (4 x 125 ml) malzeme
icermektedir. Briilorii 2 ayda bir temizlemenizi 6neririz.

10.Gii¢ diigmesini saat yoniiniin aksine cevirerek

utiiyii kapatin.

11.Saklamak tizere kaldirmadan énce (it althgi Gzerinde

daima iitiiniin tamamen sogumasini bekleyin. Utii
sogudugunda, su haznesini bosaltin. Buhar tretecli
Gtly0 saklamak tizere kaldirin.

12.Kabloyu her zaman jenerator tabanindaki kablo

saklama yuvasinda saklayin. Utiiniin etrafina ASLA
elektrik kablosunu sarmayin.

15.Karigimi kazana doldurun ve kazan giivenlik

kapagini sikica kapatin. Oda sicakhiginda bir-iki saat
bekletin (gerekirse bekletme stiresini maksimum 8
saat olacak sekilde artirin). Karisimi bosaltin. Kazani
temiz suyla doldurun ve ardindan bosaltin. Bu
islemi tiim kalintilar giderilene ve kazanin icinde
kireg ¢oziicli kokusu kalmayana kadar tekrarlayin.
Yeniden takmadan 6nce kazana bir 6lct kabi temiz
su koyun. KIRECE BAGLI OLUSAN TIKANMADAN
KAYNAKLANAN HASARLAR, GARANTI
KAPSAMINDA DEGILDIR. Temizleme isleminden
sonra, briildrii tamamen bosaltmayin. icinde bir
miktar su birakin (tekrar kapatmadan once).

16.Cihazin kullanimi tamamlandiginda, sicaklik

diigmesini KAPALI (“MIN") konumuna getirin. Utiiyi
Gtd althginin Ustiinde muhafaza edin. Not: Utiiyd,
haznesi suyla doluyken muhafaza etmeyin.
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SORUN GIDERME

Sorun

Olasi neden

Coziim

Ut agik olmasina ragmen taban
levhasi isinmiyor.

Baglanti sorunu

Elektrik kablosunu, fisi ve prizi kontrol
edin.

Sicaklik ayari, MIN konumundadir.

Uygun sicakhidi segin.

Ut buhar dretmiyor.

Haznede yeterli su yoktur.

Su haznesini doldurun (bkz.
"Baslarken’, no 2).

Buhar ayari, buhar piskiirtmeme
konumundayken yapilir (MIN’).

Buhar ayarini, minimum buhar ve
maksimum buhar konumlari arasinda
yapin.

Secilen sicaklik, buharla kullanim igin
belirlenen sicakliktan distiktir.

@ @ e diizeyine kadar bir sicaklik segin.

Buhar puskirtme ve dikey buhar
puskirtme fonksiyonu calismiyor.

Kisa siire icinde buhar puskirtme
fonksiyonu cok sik kullaniimistir.

Utliyii yatay konuma getirin ve
buhar puskirtme fonksiyonunu
kullanmadan 6nce bir sdre bekleyin.

Utii yeterince sicak degildir.

Buharli tittileme icin gerekli sicakhgi
ayarlayin (e @ e dlizeyine kadar).
Utliyl dikey konuma getirin ve sicaklik
gosterge 15191 sonene kadar bekleyin.

Utlileme sirasinda taban plakasindan
Su SIZIyor.

Utii yeterince sicak degil.

Sicaklik diigmesini

buharli Gtuleme igin

uygun bir sicakliga (@ @ @ maksimum)
getirin. Utliyt dik konuma getirin ve
atu gapmaya baslamadan énce
lambanin sénmesini bekleyin.

Utlileme esnasinda taban plakasindan
kireg ve tortular dokiiltyor.

Su tankinda kire¢ olusmasina
neden olan sert su
kullanmissiniz.

Buhar yaymak icin buhar tusunu
yaklasik bir dakika boyunca basili
tutun.

Icin buhar tusuna yaklasik bir dakika
kadar basin ve buhar olusturma
sistemini temizlemek icin yaklasik bir
dakika kadar daha basili tutun.

Utl icindeki her turld kalintinin
camasira gecmemesini saglamak igin
eski bir havluyu utileyin. Gerekirse,
tanlban plakasini hafif nemli bir bezle
silin.

Ut sogurken ya da
muhafaza edilirken
taban plakasindan su siziyor.

Su haznesinde hala su varken
utl dik konumda
konmus.

Su haznesini bosaltin ve

ity muhafaza etmeden 6nce
buhar kontroliinii kapali konuma
getirin.

Keten camasirlan Utilerken taban
plakasindan kahverengi cizgiler ¢ikiyor
ve leke birakiyor.

Kimyasal kireg ¢ozlicii maddeler
kullanmiginizdir.

Kimyasal kireg ¢oziicli maddeler
kullanmayin.

Taban plakasinin deliklerinde kumas
iplikleri birikmistir ve yaniyordur.

Taban plakasini yumusak ve nemli bir
bezle temizleyin.

Camagirlar diizgiin bir sekilde
durulanmamlf olabilir veya giysiler
yenidir ve Gtiilenmeden once
ytkanmamistir.

LUtfenJamagrlarl diizgiin bir sekilde
tekrar durulayin.

ELDEN CIKARMA

8"
Su sembole sahip malzemeler geri donustirilebilir Lo-).
Ambalaji geri doniisiim igin uygun konteynerlere koyun.
Elektrikli ve elektronik cihaz atiklarinin geri déntislimiine

ile irtibata gegin.

ve gevre ve insan sagliginin korunmasina yardimci olun.
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NOPAAN WWOAO TEXHIKW BE3MEKW

Mepep nepwmnm BUKOPUCTAHHAM NpUNaAy yBaxHo NpounTaiiTe iHCTPYKLilo 3
ekcnnyaradii.

Lleit npunag moxe BMKOPUCTOBYBATICA AiTbMU CTapLLe 8 PoKiB Ta ocobamu
i3 3HUXKEHUMM Qi3NYHIMM, CEHCOPHUMI aBO NCUXIYHUMIA MOXIMBOCTAMM UM
HeOCTaTHIM JOCBIZOM | 3HAHHAMM NNLLE NiJ HAarNAA0M abo nicns NpoBeaeHHs
IHCTPYKTaXy CTOCOBHO 6e3neyHOro KOPUCTYBaHHS NPUNAZOM Ta PO3yMiHHSA
MOB'A3AHNX i3 LM PU3VKIB.
[liTn He NOBMHHI rpaTnCh i3 NPUALOM.
YueHHA Ta TeXHIYHe 06CYroByBaHHA He MOXHa BUKOHYBATK AiTAM 6€3 HarnAagy.
36epiraiTe npacky Ta ii kabenb y MicLi, He BOCAHKHOMY ANA fiTeit MonogLLe 8 PoKiB,
AKLLO BOHA BBIMKHEHa ab0 OXONMOKYETbCA.
[ToBepXHi MOXYTb HarpiBaTCh Nif YaC KOPUCTYBAHHSA A.
Llei B1pi6 MoXHa BUKOPWCTOBYBATM 3 BOJONPOBIAHOK BOAOM0. PekomeHayeTbCa
BUKOpUCTOBYBaTY Bogdy 3 dinbTpa Electrolux AquaSense, kil ycysae 3 Bogu
BamnHAKOBI Ta iHLWWi JOMILKN. B iHWWOMY BUNafKY BUKOPUCTOBYMTE ANCTUNbOBAHY
BOAY UM cymiww 50% auctunboaHoi Bogw Ta 50% 3B1UYanHOI BOAY 3 KpaHy, AKLLO
BOZIa 3 KPaHY XOpPCTKa.
Mpwnag MOXHa Nia'eaHYBaTU NNLIE [0 [Kepena eHepronocTayaHHA, Hanpyra 1a
YacToTa AKOrO BifMOBIAaIOTb CNeLndiKaLiam, yKazaHM Ha TabnnuLi 3 TEXHIYHUMM
AaHumu!
3ab0POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATM NPAcKy, AKLLO BOHA Nafiana, Ma€ 03HaKM
MOLIKOZPKEHHA HA KOPNYCi UM WHYpPI ab0 NPOTiKaE.
[punag MycuTb NISKMIOYATACA ULLE [0 3a3eMNEeHOI PO3ETKN.
Y BUNafKY NOWKOKEeHHA Npunagy abo WHypa XUBNEHHA NOTO Ma€ 3aMiHUTH
BUPOOGHWUK, 11010 cepBicHMIA LieHTp abo iHwwa KBanidikoBaHa 0coba, wob 3anobirtu
HeLacHOMY BUMaAKy.
MpacKy cnif BUKOPUCTOBYBATY Ta 3bepiraTit Ha CTiliKi nosepxHi. Mig yac
PO3MiLLEHHA NPACKM Ha NiACTaBLyj, NepeKoHanTecs, Wo NOBEPXHS, Ha AKil

03TallOBaHa NiACTaBKa, € CTINKO.

iKonw He 3anuwwanTe 6e3 Harnagy npunag, NigKIOYeHN 4O IKepena X1BNEeHHS.
3aBXau BUMMKaNTe NpUNag, i BUMManTe MepeXxHui WTencenb Nicns BUKOPUCTAHHS,
a TaKOX NePef} YMLLIEHHAM | TOTOUYHIM 06C/TYroBYBaHHSM.
3aBXau BUAMaNTe LWTencenb i3 PO3eTKN neper 3anoBHEHHAM pe3epByapa BOZOH.
Kabenb 1BneHHA He NOBIMHEH TOPKATICA Oyfb-AKNX HArpiTX YacTVH Npunagy.
3ab0pOHAETLCA 3aHYpOBATM NpUnag y Bogy abo byab-AKy iHWY pignHy.
3a60pOHAETLCA NEPEBNLLYBATI MAKCMaNbHIIA 06'EM HaMOBHEHHS, yKa3aHMil Ha
npwnagi.
OTBip ANA 3aNOBHEHHA NOBUHEH OyTI 3aKPUTHIA NiJ YaC KOPUCTYBAHHA.
[Nepen 3an1BaHHAM BOAW B Pe3ePBYap 3aBXAN BUMMAWTE LUTEMNCENb i3 PO3ETKU.
Llet npunag npu3HaueHnii BUKMIOYHO ANA AOMALIHBOTO BUKOPUCTAHHS. BUpo6HMK
He BifNOBIfA€ 32 MOXNVBY LIKOAY, CNPUYNHEHY HEHANEXHUM Y1 HENPaBUIbHNAM
BUKOPUCTaHHAM.
He 3acTocoByiiTe oUWT Ta iHLLY PiAnHY ANA YCYHeHHs Hakuny. [py 3acToCyBaHHi
OCTaHHiX rapaHTito 6yfe ckacoBaHo.
YBara! lNepeq unLLeHHAM, 3aBXA BiAKM0YaTe NPUCTPIN Bif XKIBNEHHA Ta fanTe
MeBHWIA Yac, o6 NpuCTpuil 0XoNoaMB.

Mpuctpin Bignosige Aunpektnsi 2006/95/CE 1a lnpextnsi EMC 2004/108/CE.
3ABXAWN OOAEPKYUTECH LIX IHCTPYKLII.
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KOMMNOHEHTN

KHonka napu

M'sika pyuka

TemnepaTypHa yCTaHOBOYHA NO3HauKa
. [INCK perynioBaHHA TemnepaTypu
IHAVKaTOp TemnepaTtypu

LLinaHr nogavi napun

LHyp xunBneHHA

Ma3 ana wHypa }1MBneHHa

Bnok naporeHepatopa

PesepByap ans Boan

Kpuiika pesepsyapa Ana soan
Mo3Hayka MakcMManbHOro piBHA BoAn

rASTIemMmonw»

. KepamiyHa nigowsa CARESSIUM™
MigcTtaBka
MoB3yHOK peXvmy BianapioBaHHA (NoAaya aBTOMaTUHHO
260 BpYUHy)
PerynaTtop nogaui napu
. CBiTNOBMIA iHAMKATOpP Nofaui napu
IHAVKaTOP XKUBNEHHA
BrmuKay XxusneHHa.
Kpwuiuka 31MBHOro oTBOPY NaporeHepartopa
Mnackui knioy
MpuctocyBaHHA AnA 36epiraHHaA WaHry noaadi napu
. Pyuka ana nepeHeceHHa

oz=

s<cHwvwmpwm

TABNMLUA HANALUTYBAHb | PEKOMEHOALIN

TkaHuHa HanauwrrysanHa PekomeHpauii wWoao npacyBaHHA
Temneparypu Aaull Wwono npacy!
Axpun ° BMKOPUCTOBYITe Cyxe NpacyBaHHA 3 BUBOPOTY.
Auerar . BMKOPUCTOBYITe Cyxe NpacyBaHHA 3 BUBOPOTY, 3BOSIOXKYIOUMN TKAHUHY

3a JONOMOToI0 creuianbHoi GyHKLiT abo posnuntoBaya.

HelnoH i noniectep |@

MpacyiiTe 3 BUBOPOTY, 3BOSIOXKYIOUM TKAHWHY 3a [JONMOMOro
cneyianbHoi GyHKUiT abo po3nuntoBava.

LTyYyHui Wwosk ° MNpacynTe 3 BUBOPOTY.

Bickosa o Fl‘K NPaBuO, Cyxe NpacyBaHHA. MoXn1BO BUKOPUCTaHHA Napw, AKLLO €
BiANOBIAHI iHCTPYKLiT BUPOGHMKa.

LloBK ° MpacyiiTe 3 BUBOPOTY. MpacyiiTe yepes iHLWY TKaHKHY, Wo6 3anobirti

nosBi 6ANCKYyUMX NAAM.

CnigyiiTe iHCTPYKLiAM BUPOOHMKA, 3a3HAaUYEHNM Ha eTUKETL

Cymiwwi 6aBoBHN (X ] BukopucToByiiTe HanawTyBaHHA ANA TKAHUHM, WO BUMarae
HaMHMKYOro 3HaYeHHsA.

BosHa Ta cymiLwi oo BrikopucToByiiTe NnapoBe npacyBaHHA 3 BUBOPOTY abo i3

BOBHW 3aCTOCYBAHHAM iHLIOT TKAHWHW.
BrikopucToByiiTe cyxe npacyBaHHA 3 BUBOPOTY, 3BONIOXKYIOUN TKAHNHY

BbaBoBHa (XX 3a Aonomoroto crevianbHoi GyHKLii abo posnutoBaya. 3acTocosyiite
napy i3 cepefjHim i BUCOKMM MOJIOXEHHAM perynatopa.

Benbser coe BMKopmcmBymg naggse npacyBaHHA 3 BUBOPOTY abo i3
3aCTOCYBaHHAM iHLIOT TKAHWHU.
MpacyiiTe 3 BUBOPOTY abo uepes iHLy TKaHVHY, Wob 3anobirti nossi
61MCKyuMX NNAM, 0COBNMBO Ha TEMHKX KONbopax. BukopucTtoByiite

JboH ©® @ @ 10 N0o3HauKM "max"  |cyxe npacyBaHHA 3 BUBOPOTY, 3BOJIOXYIOUMN TKaHMHY 3a AOMOMOTOio

cneujianbHoi dyHKUiT abo po3nunioBaya. 3acTocoByiTe napy i3
cepefHiM i BEPXHIM MOSTIOKEHHAM perynatopa.

I>KNHCOBA TKaHUHa  |® ® ® [0 NMo3HauKy "max"

BrkopucTtoByite makcumanbHe NOMOXKEHHA Napu.

pekomeHAoBaHUX y Tabnuui!

Y 3B’A3KY 3 Pi3HOIO WBMAKICTIO NPacyBaHHA | CTyNeHeM BONOrocCTi TKaHWHM ONTUMasbHi YCTaHOBKM MOXYTb Bifpi3HATACA Bif
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NMOYATOK POBOTH

Mepep nepmm BUKOpUCTaHHAM. Buaanits yci Hakneiiku
Ta 06epeXxHO NPOTPITb NPWUNaZ BOMOTOI0 TKAHWHOI.
BcTaHOBITb Npacky 3 naporeHepaTopoM ropu3oHTaNbHO

Ha NpacyBanbHil fowLi abo Ha 6e3neyHii, XapocTilkii
NOBepPXHi, AKa Po3TallOBaHa Ha Till Xe BUCOTI, WO 11
npacysanbHa folka.Po3moraiite i po3npamTe Kabenb
XMBINEHHA Ta kabenb naporeHepatopa. i yac nepioro
BBIMKHEHHA NPpuiagy MOXyTb CNOCTepiraTMCA TMMYacoBi
B/NapyBaHHA M 3anaxu.

BiaKkpwiiTe KpuwwKy pesepByapy Ana Boaw. HanosHiTb
pe3epByap X0NofHOI0 BOfOK0. PekoMeHpyeTbCA
BUKopucTOBYBaTH BOgy 3 dinbTpa Electrolux AquaSense,
AKUIA YCYBAE 3 BOAW BaNHAKOBI Ta iHLLi fOMiLLKW. B iHWwomy
BUNaAKY BUKOPUCTOBYIITE ANCTUNBOBAHY BOAY UM CyMiLll
50% pucTunboBaHoi Boay Ta 50% 3BKyaiiHOi BOAM 3

KpaHy, AKLLO BOAia 3 KpaHy opcTka. CNoNOCHITb EMHICTD i
BUNUIATE BOAY, LWOD BUAANMTI CTOPOHHI YaCTOUKN, AKi MOTAIN
3a7UWNTUCA BCEPeAMHI Y NPOLIeCi BUTOTOBNEHHS.

3aBxAn 3anoBHIONTE pe3epByap ANA BOAN A0 NO3HAYKM
MAX xonopgHoto Bofoto (A). 3akpuiite KpULLKY pe3epByapy
ana Boau. YBara! 3a oaHux 06CTaBIH He BMUKaiiTe
NPUCTPIiA, AKLO B pe3epByapi HeMae BOAN.

MipkniouiTb Npacky 3 naporeHepaTopom 710
eneKTPUYHOI Mepexi. MoBepHITb BUMMKAY XMBEHHA

(A) 3a rofMHHIKOBOO CTPINKOM 0 No3Haukun “MAX".
lMoBepHIiTb AUCK perynioBaHHA TemMnepaTypy 3a
rOAVNHHKOBOIO CTPINKOK B MaKCManbHe NonoxeHHs (B).

IHCTPYKL|IA 3 EKCMTYATALII

8

[ina akTBYBaHHA GYHKLIT nofayi napy HaTUCHITb
KHOMKY nopauyi napu i yrpumyiite i nporarom 3-5
CeKyHJ; KON By BiANYCTITe KHOMKY, Npacka NoAacTb
KOHL|EHTPOBaHWIA CTPYMiHb napw. Konu Bignyckaete
KHOMKY aKTuBaLii napy, AoyeKanTecb NOKK BeCb nNap
BUIAie Nepes TUM AIK NOBEePTaTy Npacky Ha 6asy.
PekomeHIYyEMO He yTprMyBaTV KHOMKY nogaui napu
NpOTAroM JOBLLOTO Yacy. YBara! 3a XXofHVX 06CTaBWH He
roaasaiiTe napy Konu Npacka cToiTb Ha NiacTasLi.
DyHKUiA nocTilHOT (aBTOMaTUYHOI) noaayi napu:
HaTucHiThb i yTpumyiiTe KHOMKY noAadi napy Ta nocyHbTe
NOB3YHOK BUGOPY pexumMy Brepes Ao dikcaLii KHOMKU.
Binnyctite 061ABI KHonKw. Mpacka NocTiliHo nofaBaTume
PIBHOMIPHUIA CTPYMiHb Napw.

OYNLEHHA

13.3aBxAu 36epiraiiTe NpacKy Ha ONOPHili YaCTUHI.

LLlo6 ouncTTI 30BHILLHI MOBEPXHI, MPOTPITH iX
BOJIOTOI0 M'AKOI0 TKaHWHOIO Ta MOTIM BUTPITb
Hacyxo. 3a60pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU Oy Ab-AKi
XiMiYHi pO3UMHM, OCKINbKN Lie MOXe NpU3BecTn Jo
MOLUKOAXEHHA NOBEPXHI.

14.MepeBepHiTb NPUCTPIll KPULLIKOIO 3NTMBHOTO OTBOPY

Aoropw. BUimitb rymoBy 3arnyLuky i BUKpyTiTb
KPULLKY 3NIMBHOTO OTBOPY 3a AOMOMOTOIO M1ackoro
KIioua, Lo BCTaBNEHWIA NOpAA y AHO NPUCTPOO.
MepeBepHiTb NPUCTPIN Haf MUIAKOIO | MOBHICTIO 3nUiATe
3 Hboro BoAy. Po3BeAiTb 3aci6 ANA BUAANEHHA HaKuUMNy
y BOAi Y BKa3aHiii nponopuiii, 3aranbHum 06’'emom

He meHLe 300 mn. (JoTpumyiiTeca pekomeHAaaLin
BUPOGHMKa 3acoby LWOAO NPONOPLii; AKLLO Y NPUCTPOT
6arato Hakwuny, joAanTe B po3umH GinbLue 3acoby).
lMpumimka. PekomeHdyemMo 8uKopucmosysamu 3dcié
017 sudanenHsa Hakuny EUD5 komnatii Electrolux.
MnAweyka ybo2o0 3acoby micmums 4 nopuii (4 x

125 Mn), KOXHA 3 AKUX pO3pAX08AHA HA pO38e0eHHsA

y 375 mn 8odu. Mu padumo po6umu yucmky 6otinepy
KOXHI 08a micAayi.

3aropuTbcsa iHAMKaTOP TeMnepaTypy Ha npacLi.
MoTim 06epiTb piBeHb Napw Ha NaHeni ynpasniHHA,
HU3bKUI - CEPefHill - BUCOKMI. 3aroputbCca
iHAMKaTOp TemnepaTypu Ha npacui. Bubepitb piseHb
iHTEeHCMBHOCTI NoAayi Napy NOBOPOTOM perynaTtopa
rofayi napw B NONOXEHHSA HI3bKOI, cepefHboi abo
BUCOKOI iHTeHcmBHOCTI (C).

5. Ueii naporeHepartop mae pexxum,ECO” Mpacytoun
B pexumi, ECO” (,ECO” pexxum HeobxioHo subupamu
AKHA pe2ynamopi memnepamypu mak i Ha naeni

yNpaesniHHaA ), MoXHa 3aolaanty Ao 20 % enektpoeHepri

B MOpPIBHAHHI 3 pexumom,MAX". Y pexumi, ECO” npacka
NoAAE MEHLLMI 06'eM Napyi 3 HAKUMM TUCKOM, MpoTe
LUBMALLIE HAarpiBaETbCA.

Konwu 3acsitutbca iHgnKaTop Temnepartypu,
CTaHUiA nogayi napu posirpiBaeTbcaA. Konu iHankatop
BMMKHETbCA, CTaHL|iA roTOBa A0 BUKOPUCTaHHA.
HatucHiTb KHOMKy nogauyi napwu Ta ytpumyiTe i
Kinbka cekyHp, Wob aoueKkatnca suxopy napw. Micna
LibOro yTPUMYIiTe KHOMKY ille AeKinbKa cekyHa, oo
NPOYNCTUATM CUCTEMY MapPOYTBOPEHHS.

Bunpacyiite crapuii pyWHUK, o6 nepekoHaTnca,
LLIO BCepeAuHi Nnpunaay He 3annwmnnoca ocaay, AKUn
Mir 61 3a6pyaHUTK 6inn3Hy. 3a NoTpeby NPoTPITh
NifOLWBY MPaCcKK BOIOrO0 raHuipKoio.

o

N

Lllo6 po36nokyBaTit KHOMKY Nofjayi napy Ta BUMKHY T
NOCTIAHWIA CTPYMiHb (aBTOMATUYHY NoAauy), HaTUCHITb
TNIOB3YHOK BUOOPY pexumy Hasag.

10.LL06 BUMKHYTW NpacKy, NOBEPHiTb BUMNKa4
KUBNEHHA NPOTN rOANHHNKOBOI CTPINKW.

11.Mepea TMM AK CTaBMTY NpacKy Ha 36epiraHHs, ganTe
il NOBHiCTIO OXONOHYTM Ha NifcTasLi. Konv npacka
OXOJIOHe, 3nuiATe BoAy 3 EMHOCTI. [ocTaBTe npacky 3
naporeHepaTopoMm Ha 36epiraHHs.

12.3aBxAn npubupaiite WHYp XUBNEHHA B nas 6ina
0CHOBU naporeHeparopa. HE HamoTyiiTe Kabenb
XKMBJIEHHA HABKOMO NPaCKW.

15.3anmiiTe po3unH y naporeHeparop i 3aKpyTiTb
KPUWLLKY 3/IMBHOTO OTBOPY. 3a/1LLiTb PO3UYNH
y NPUCTPOI Ha OfiHY-ABI FOAMNHM 3a KiIMHATHOT
Temnepatypu (y pa3i noTpeby MoXHa BUTPMMATH
PO3UYMH AOBLLUE, asie He binblue 8 roaunH). Bunuinte
PO34uH i3 NpucTpoto. HanoBHITb NnaporeHepaTtop
yncToto Bofjoto i 3nuinTe i, [loBTOPITH Lo NpoLeaypy
fleKinbka pasis o0 NOBHOroO BUAaNeHHA 3anuLLKiB
HaKuny i BUBITPEHHA 3anaxy 3acoby. Mepen

361PaHHAM NPUCTPOIO 3a/MiiTe BCEPeaNHY OAHY MipHY
cknaHky unctoi soau. FAPAHTIA HE MOLWLUPIOETHCA

HA MOLWKOAXEHHA MPUCTPOIO, CMPUYUHEHI
HAKOMWYEHHAM BAMHAKOBOIO HAKUNY. Mig
4ac OUMCTKM He AOMyCKaiiTe Wob Bofa MOBHICTIO
3aKiHuMnaca. 3anuwWTn TPOXM BOAN Y KOHTEHepi 3
BOJOI0 (Nepep 3aKpuTTAM).

16.MicnA 3aKiHYeHHA KOPUCTYBaHHA NpUNaaoMm,
MOBEPHITb NepeMmnKay TeMnepaTypu y NonoXeHHs
OFF («<MINb). 36epiraite npacky Ha niacTasLi.
Mpumitka: He 36epiraite npacky, konn y pesepyapi €
BOJa.

107




YCYHEHHS HECMPABHOCTEW

MoxnuBa npnynHa

P

Mipowsa He HarpiBaeTbeA,

m He3BaXalo4uu Ha Te WO npacka
BBIMKHYTa.

Mpobnema nigknioyeHHs

MNepeBipTe Kabenb XMBNEHHA,
wTerncesb i poseTky.

Perynatop TeMNepaTypu BCTaHOBIEHO
Ha nonoxenHsa "MIN".

YcTaHOBITb HEOOXIAHY TeMNepaTypy.

Mpacka He BUpob6nse napy.

HepoctaTHbO BOAM B pe3epByapi.

HanoBHiTb pe3epByap Bofo0 (ANB.
po3ain "MoyaTok poboTH', MYHKT 2).

PerynaTtop napw He BCTaHOB/NEHO B
NONOXEHHA BUKOpUCTaHHsA napu (‘MIN’).

YCTaHOBITb perynaTop napu mix
MiHIManbHUM i MaKCMManbHUM
NONOXKEHHS.

BrbpaHa Temnepatypa € HMXKYOL 3a
BKa3aHy AnA BUKOPUCTaHHSA 3 Napolo.

Bunbepitb TemnepaTypy flo @ @ @.

OyHKLiA NapoBOro CTpyMeHs Ta
BEPTMKANbHOIO BiANaploBaHHs He
npavtoe.

DyHKLiA NapoBOro CTPyMeHs fiyxe
4acTo BUKOPUCTOBYBANACA 3a KOPOTKNIA
nepiog yacy.

3HIMiTb BapubHY YacTUHY (TpumaiTte
BCi KOMMOHEHTY B 3i6paHOMy CTaHi),
nepLu HiX HaNOBHUTK pe3epByap
BO/OI0 U1 3aCO60M AnsA BUAANEHHA
BarnHa BiANoBiAHO A0 IHCTPYKLN 3
ekcnnyatauii npoayKTy.

MNpacka HepocTaTHBLO Harpinaca.

Bipperynionte Temnepatypy ana
npacyBaHHs i3 3aCTOCyBaHHAM
napu (oo e e e). lMoctasTe npacky
y BEPTUKasibHE NMOOXKEHHA Ta
noyekaTe, JOKM iHAMKaTOP
TemnepaTypu He BUMKHETbCA.

Mia yac npacysaHHA 3 NigowWsN
Teye Bopa.

MNpacka HepocTaTHLO rapAva.

MoBepHITb perynatop Temnepartypu
Ha TeMnepaTypy (® ® ® Ha MaKCMyM),
NiAXOAALLY [NA NpacyBaHHA 3
BUKOPUCTaHHAM Napu. MocTaste
npacKy BepTVKanbHO i 3aueKanTe,
MOKM 3racHe iHANKATOP, NepL Hix
noyaTu npacyBaHHs.

Mia yac npacysaHHA 3 NigowWwsn

BUXOAATb NNACTIBL | 3a0pyAHEHHA.

BuKopucToBYyBanach XopcTka BOAa, Lo
NpW3BESO A0 YTBOPEHHA NACTIBLB
HaKkuMy B pe3epByapi Ans BOAU.

HaTUCHITb | yTprMyiiTe KHOMKY Nnapwu
NPOTAroM NPVOGAN3HO OAHIET XBUNUHY,
o6 oTprMaTK Napy.

noTiM yTPUMyHTE 1i LLie NPOTArom
O[HI€I XBUAVHY, W06 OUNCTUTY
cmcTemy naporeHepauii.
Bunpacyitte cTapuin pyLHuK, Wwo6
nepeKoHaTHCA, Lo BCepeanHi
npunagy He 3anuLINNOCA Ocaay,
AKNIA Mir 61 3a6pyaHNTY Ginn3Hy. 3a
noTpebu NpPoTpITh NIAOLWBY NPacKn
BOJIOrOI0 FraHuipKoIo.

Mig yac oxonogkeHHa abo nicna
36epiraHHsA 3 Npacku Teye Bofa.

Mpacka 3Haxoaunach B
rOPY30HTa/IbHOMY MOSIOKEHHI, KON
BOAA 3a7MLLNNACA B pe3epsyapi Ans
BOAMN.

CnopoxHiTb pesepByap And Boan
i BCTAHOBITb perynaTop napwv B
nonoxeHHa «OFF» nepep
36epiraHHAM Npacku.

Mig yac npacyBaHHA 3'ABNAIOTLCA
KOPWYHEBI CMyTH, AKI 3a1LWaoTb
NAAMM Ha 6inn3HI.

B BUKOpWCTOBYBanu XimiuHi 3acobm ans
BUAANEHHA HaKMMy.

He BukopucToByiiTe 3acobm ans
BUAANEHHA HaKuMy.

Bos1OKHa TKaHUH HAKOMUUMANCH B
OTBOPAX MiJOLBM NPACKW Ta rOPATb.

OuncTiTb NifOLLBY NPaCKK BONOro0
M'AKOIO TKAHMHOHO.

Peui He 6yn1 HanexH1M YuHoOM
BUMONOCKaHi abo peui HOBI i He Gynn
BUMPaHi Nepes NpacyBaHHAM.

LLle pa3 rapHO NpononoLwiTb 6inn3Hy.

YTUITI3ALIA

3naBaiiTe Ha NOBTOPHY NepepobKy MaTepiany, No3HaueHi

BiAMNOBIAHMM CUMBOJIOM Lo-). Buknpaiite ynakosky y
BiiNOBIAHI KOHTENHepY ANA BTOPUHHOT CUPOBUHW. [IoNOMOXiTb
3aXMCTUTU HAaBKONMLLHE CePeOBULLE Ta 3A0POB'A IHLINX

Ntogein i 3a6e3neunTi BTOPUHHY NepepobKy enekTpUUHMX i

€NEeKTPOHHUX NpUIagis.

108  www.electrolux.com

hi¢

He BuKnpaiite npunaam, no3HayeHi BignoBiAHUM CUMBOMIOM

, Pa3oMm 3 iHLWMM AOMALLHIM CMITTAM. [TOBEpHITb NPOAYyKT A0 3aBOAY
i3 BTOPMHHOI NepepobK y BaLLil MicLieBOCTi abo 3BEPHITLCA O
MiCLieBYX MyHILMNanbHUX OpraHis Bnaau.
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